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	Děkuji všem úžasným dámám, prvočtenářkám z týmu Dva
meče. Vaše podpora, povzbuzování a připomínky byly nena-
hraditelné. Mé díky patří:

	 

	Marušce ambře Vaničkové, Zdence Bye Liškové, Romaně
Amishe Kotrlové, Ivaně Astrid Pavlusové, Hance Bambulce
Bartlové, Bohunce bb Benešové, Olze Carlie Nepšinské, Stá-
né dorianně Senderakové, Lence Starostové, Zuzaně eleryn
Štorkové, Haně Hanetce Netušilové, Hance HMR Říhové, Ivče
Kakačové, Janě Janebce Olesíkové, Janě Jeanine Markové,
Kamile Kamčí Vandrákové, Květě kytce Šteflové, Lence Šípo-
vé, Lence Slezáčkové, Kristýně Linfe Vítkové, Lucii Lucibur
Buriánkové, Lucii luciskovi Kaucké, Michaele Misabells Ko-
letové, Veronice niktošce Kubašové, Michaele nyo25 Koutné,
Pavle Pajam Machové, Petře Pospetě Pospíšilové, Míše Semiš-
ce Semirádové, Ivě Sfinze Bednářové, Zdence Silvaren Podpe-
rové, Veronice Twilly Šolikové a Michaeleyasmini Rozvodové.

	 

	Jakubovi
děkuji za všechno.
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	Minneapolis, Minnesota, 1990

	Běžela rychleji než kdykoli předtím, ale věděla, že neuteče.
Jim nelze utéct. Snad získat pár vteřin navíc. Stačilo by, aby
kolem projelo auto. Klidně by mu vběhla do cesty. Oni totiž
většinou neútočí před svědky. Nebo by mohla potkat ban-
du opilců. Jindy by se jich bála. Dnes by s nimi šla, kamkoli
by chtěli.

	V kancelářských budovách kolem nesvítilo jediné okno.

	V plicích cítila pálení a v boku ji bodalo. Ulice spoře osvět-
lená pouličními lampami jí ozvěnou vracela zvuk vlastního
přerývaného dechu. Oni slyšet nejsou.

	Věděla, že mohl zaútočit už dávno. Jenže to by lov nebyl
lovem. Znala jejich zvyky. Všechny ty morbidní libůstky, kte-
ré jim pomáhaly zpestřit fádní věčnost. Krev nasycená kyslí-
kem a adrenalinem jim přece chutná mnohem víc.

	A pak přišel okamžik, kdy už nemohla běžet dál. Roz-
hodně se před ním nechtěla plazit po čtyřech. Alespoň půl
vteřiny hrdosti, než bude po všem. Vmáčkla se do temného
vjezdu podzemních garáží přehrazeného plechovými vraty.
Teď už si přála jen jedinou věc – aby se táta dozvěděl, co
se s ní stalo.

	Když se přízrak objevil pár metrů před ní, leknutím se-
bou trhla. Jako by použil kouzelnický trik. Usmíval se.

	„Seleno!“ slyšela z dálky. Ztěžka polkla a vytřeštěnýma
očima sledovala, jak se útočník pomalu blíží. Poslední kroky
si vychutnával. Už cítila jeho omamnou vůni. Působila jako
anestetikum. Sprintem unavené svaly se zklidnily. Oběti se
téměř nikdy nebrání. Jsou jako opilé.

	„Seleno, kde jsi?!“

	Netvor se zastavil těsně u ní. Sklonil se a zblízka jí hleděl
do očí. Ty jeho stříbrné se divoce leskly. Mlčela. Bála se, aby
otec nedorazil příliš brzy a nezemřel s ní. 

	„Škoda že máme tak málo času,“ zašeptal vrah a jeho stín splynul s jejím.
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	Minneapolis, Minnesota, 2010

	Otočila jsem klíčkem v zapalování – už asi podesáté –
a znovu se ozvalo jen kuckání a hrkání.

	„Tak naskoč, ty mrcho!“ sykla jsem nelaskavě a praštila
do volantu. Nepomohlo to. Volant jen nepatrně změnil tvar.

	Naštvaně jsem se opřela a přemýšlela, co dělat. Můj starý
cadillac měl za sebou snad tisíc oprav a právě dnes se nej-
spíš rozhodl, že je čas odebrat se na věčnost. Nakonec jsem
sáhla do přihrádky v palubní desce, vytáhla nezbytné rekvi-
zity a vystoupila. Zaposlouchala jsem se. V tomto podlaží
podzemních garáží teď kromě mě nebyl nikdo. Nikdo, koho
by mohl udivit pohled na řidičku, která si těsně po tom, co
vystoupila ze svého auta, nasadila tmavé brýle a jediným
pohybem ruky rozložila bílou slepeckou hůl.

	Soustředila jsem se na šumění proudícího vzduchu. Na-
rážel do stěn a odhaloval každé zákoutí, každou skulinu.
Snadno jsem se zorientovala. Východ ležel dvacet metrů na-
pravo. Dnes si budu muset vzít taxi.
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	„Centrála volá vůz sto patnáct. Přepínám.“

	Vysílačka v palubní desce zapraskala a ženskému hlasu
odpověděl sytý mužský baryton.

	„Stopatnáctka slyší.“

	„Máme hlášenu krádež kabelky v Elliotově parku. Jste
nejblíž.“

	„Rozumím,“ ozvalo se mrzutě.

	„Nebruč, Billy. Procházka ti udělá dobře. Vsadím se, že se
stejně láduješ hamburgrama a piješ čtvrtý kafe,“ hlaholila
spojovatelka.

	„Třetí,“ ohradil se dotyčný a rádio se odmlčelo.

	Policista Billy měl přede mnou jedno kafe náskok. Dopil
jsem to své a stáhl okýnko, abych se prázdným kelímkem
trefil přesně do koše na kraji chodníku.

	V bočním zrcátku jsem zaznamenal ženskou postavu
u zadních dveří. Rychle jsem ztlumil odposlech a vyklonil
se z auta.

	Vypadala jako holky na billboardech. Spíš hubená než
štíhlá a opalovat se určitě nechodila. Byla bílá jako upír. Kdy-
by se tedy ty bestie jen tak procházely po ulicích.

	„Potřebujete svézt?“ zeptal jsem se. Od jisté doby jsem
si takových věcí zásadně nevšímal, ale její nohy navlečené
v úzkých džínách se prostě přehlédnout nedaly. Ani vlasy
černé jako uhel spletené do copu.

	„Tohle je taxi?“ zeptala se.

	Chtěl jsem se zasmát a prohlásit něco vtipného o té špi-
navé kraksně, ve které jezdím. Nápis na boku byl špatně
čitelný. Jenže ona se otočila čelem a já si teprve teď všiml
tmavých brýlí a bílé hole v její ruce.

	„Jistě,“ odpověděl jsem a honem vystoupil, abych jí po-
mohl.

	Jemně jsem se dotkl jejího lokte a směroval ji ke dveřím.
Okamžitě mě obklopil oblak citrusového parfému. Příjem-
ný, ale na můj vkus příliš intenzivní. Otevřel jsem a ona na-
sedla. Odložila hůl, nahmatala pás a připoutala se.

	„Kam to bude, slečno?“ zeptal jsem se, když jsem na-
startoval.

	Vypadalo to, že váhá.

	„Fridley,“ odpověděla nakonec.

	Přejel jsem do protisměru a otočil to. Provoz houstl, za-
čínala večerní špička. Normálně se s pasažéry moc nebavím,
ale teď jsem se přistihl, že horečnatě přemýšlím, jaké téma
nadhodit. Kdykoli to šlo, sledoval jsem ji ve zpětném zrcát-
ku. Nemohla to vidět, takže jsem nemusel uhýbat pohledem.
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	     Hrozně nerada se přibližuju k lidem. A není to kvůli sebe-
ovládání. Za ty roky už jsem si na tu vůni a neustálou touhu
zakousnout se jim do krku zvykla. Spíš mě přepadaly divné
pocity. Nevěděla jsem, o čem si s nimi povídat. Pár společ-
ných témat k rozhovoru bych našla snad jen s dárci krve…

	Vál silný vítr. Nesl s sebou mikroskopická zrnka pra-
chu, která se od něj s tichým lupáním odrážela. Ty zvuky
mi umožňovaly vytvořit si celkem podrobnou představu o jeho vzhledu. Nevypadal jako řidič taxíku. Neměl kolem
pasu pneumatiku jako většina těch, kteří tráví vysedáváním
v autě dny i noci. Byl hodně vysoký a podle těch svalů bych
ho tipovala spíš na profesionálního sportovce nebo třeba vyhazovače. Stačilo pár vteřin a věděla jsem, že má lehce
vlnité vlasy a že mu sahají těsně pod uši. Voněly šamponem.
Jeho voda po holení obsahovala ne zcela obvyklé esence.
Armani, řekla bych. Tenhle chlap o sebe prostě dbal.

	Naučila jsem se vytěsňovat zvuky, které momentálně ne-
potřebuju – jinak bych se z toho musela zbláznit –, a tak
jsem si toho všimla až za pár minut – vysílačka u řidiče ne-
sloužila ke kontaktování dispečinku taxislužby. On odpo-
slouchával policejní hlášení. Zneklidnilo mě to.

	„Pocházíte odtud?“ zeptal se opatrně.

	„Narodila jsem se v Kalifornii. V Minneapolis ale žiju už
spoustu let.“

	Přikývl a natočil hlavu lehce doprava, nejspíš aby zachy-
til můj odraz ve zpětném zrcátku. Udělal to už několikrát.

	„A vy?“

	Slyšela jsem, jak se mu sotva znatelně zrychlil tep.

	„Montana.“

	Nejspíš se mu o tom nechtělo mluvit. Tím líp, třeba se
už nebude vyptávat.

	„Všem hlídkám poblíž západní strany jezera Harriet. Hlá-
sili nám mrtvé tělo. Bude to asi síla. Oběť má prokousnutý
krk. Vypadá to prý na nějaké zvíře. Koroner je na cestě. Pře-
pínám.“

	Na okamžik jsem ztuhla a podívala se na řidiče. Ne, ne-
mohl to slyšet. Zvuk vysílačky byl stažený na minimum. Je-
zero Harriet. Do háje! To je opačným směrem!

	„Stát!“ vykřikla jsem. Lekl se a dupnul na brzdu.

	„Co je?“ Bezradně se rozhlédl a pak se otočil ke mně.

	„Promiňte. Nechtěla jsem vás vylekat,“ omlouvala jsem
se. Bylo mi trapně. „Na něco jsem si vzpomněla. Můžete to
otočit?“

	Zkoumavě se na mě díval, ale nakonec jen pokrčil rame-
ny. Nejspíš už zažil leccos.

	„Dobře. Kam to tedy bude?“

	Je to příliš daleko, napadlo mě. Než tam dorazíme, stopy
překryje pach všech těch policajtů.

	„Je už tma?“ zeptala jsem se.

	„Jo, jako v pytli,“ odpověděl nechápavě.

	„Výborně!“ zajásala jsem. „Tak zastavte! Vystoupím tady.“
Prostě poběžím. Vezmu to po střechách.
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	Ta holka se musela úplně zbláznit, pomyslel jsem si.

	„Tahle čtvrť není vhodná k nočním procházkám,“ namítl jsem. „Znáte to tady? Mohla byste snadno zabloudit.“
Nervózně se ošila. I v tom šeru se dalo poznat, že ztrácí trpělivost.

	„Vidíte tady někde autobusovou zastávku?“ zjišťovala
po chvíli přemýšlení.

	„Jo, jsme hned u ní. Ale co když teď nic nepojede?“ Před-
stava, že nechám slepou holku uprostřed liduprázdné ulice,
se mi nezamlouvala.

	„Budu v pohodě,“ reagovala lehce podrážděně.

	Zvedl jsem ruce, jako že se vzdávám, ale pak mi došlo,
že to stejně nevidí.

	„Fajn, je to vaše věc.“

	„Taky si myslím.“

	Pak se zatvářila provinile.

	„Promiňte. Nechtěla jsem být hrubá. Díky za váš zájem,
ale opravdu se o sebe umím postarat.“

	Nevěřil jsem jí to, ale nedalo se nic dělat. Zeptala se, kolik
mi dluží, a zaplatila. Rozhodl jsem se, že poodjedu jen na ko-
nec ulice a chvíli počkám, kdyby mě přece jen potřebovala.
Postávala na zastávce a chyběl jí jen transparent s nápisem:

	Volně k přepadení. Chtěl jsem počkat pět minut. Pak ji pros-
tě donutím nastoupit a odvezu ji někam do centra. Vzápětí
ale přijel autobus a zakryl mi na ni výhled. Ulevilo se mi.

	Zamířil jsem zpátky do centra. Cestou jsem zesílil zvuk
na odposlechu.

	„Tady vůz padesát osm. Jsme tu první. Koroner už dora-
zil. Posily nepotřebujeme. Byl to pohled za všechny prachy. Ta
mrtvola měla v krku tak velkou díru, že jí div neupadla hlava.“
Dupnul jsem na plyn a zhasl nápis TAXI na střeše. Neměl
jsem moc velkou šanci přijet včas, ale po dlouhé době jsem
získal tip, kde je hledat. Ten popis vypadal na jejich práci.
Svině upírský!

	Za půl hodiny jsem najel na silnici vedoucí k jezeru. Asi
sto metrů od Lyndaleského parku mě minuly policejní hlíd-
ky. Z rádia už jsem se žádné podrobnosti nedozvěděl. Najít
to místo ale nebylo těžké. S úklidem žlutočerné pásky, která
měla zabránit vstupu nepovolaných osob, se moc nezdržovali.
Její zbytky zůstaly na několika keřích lemujících úzký asfalto-
vý chodník nedaleko břehu. Navíc tam pořád postávala spous-
ta čumilů, které přivábila světla policejních majáčků. Vmísil
jsem se mezi ně. Vytáhl jsem padělaný policejní odznak.
„Vážení, vraťte se pěkně domů! Už tu není nic k vidění.“
S polohlasným reptáním se rozcházeli. Potřeboval jsem
tam chvíli zůstat sám, i když jsem pochyboval, že po tom
nájezdu můžu ještě něco najít.

	Vlevo, těsně na hranici světla a stínu, jsem zahlédl prud-
ký pohyb. Příliš rychlý na to, abych dokázal určit, jestli se mi
to nezdálo. Ne, je blbost, aby tu někdo z nich zůstával. Ne-
chtějí, aby se o nich vědělo. Přesto jsem strčil ruku za záda
pod bundu a nahmatal rukojeť dlouhé dýky. Vstoupil jsem
do tmy. Voda v jezeře šplouchala, stromy šuměly, ale jinak
se vůbec nic nepohnulo.

	Vrátil jsem se pro baterku a začal systematicky prohle-
dávat místo činu. Zválená tráva, sem tam cákance od krve.

	Ne moc, oni obvykle neplýtvali. Pečlivě jsem prolezl každý
čtvereční metr v nejbližším okolí. Trvalo mi to skoro hodinu.
Nenašel jsem vůbec nic.

	Domů jsem se dovlekl někdy ve dvě ráno. Dobrých třicet
hodin jsem nespal. Za dveřmi pronajatého bungalovu jsem
rozkopl hromadu reklamních letáků. Bundu jsem odhodil
na gauč. Z hromádky barevných potištěných papírů se oddě-
lila malá bílá obálka. Sebral jsem ji. Padal jsem hlady. Chuť
k jídlu mě přešla ve chvíli, kdy jsem rozpoznal úhledné pís-
mo na přední straně zásilky. V žaludku jsem měl najednou
kamení a v puse hořko. Obálka zmačkaná do neúhledné ku-
ličky skončila v koši. Neotevřená.

	Zhasl jsem a svalil se do postele. V džínách a ve svetru.
Rozbolela mě hlava.

	Kolikátý už to byl dopis? Možná dvacátý… Psala vytrvale
a neodradilo ji ani moje mlčení. Mnohokrát mě napadlo, jestli
ten její tuší, že se mě jeho manželka snaží kontaktovat. Přál
jsem si, aby mě nechala na pokoji. Ať si užívá svou nesmr-
telnost a přestane předstírat, že jsme pořád ještě… přátelé.

	Ze všeho nejvíc bych si ale přál, aby se to nikdy nestalo.
Měl jsem si ji vzít hned po maturitě. Jenže tenkrát jsem si
bláhové myslel, že mi nic neuteče. Kate mě přece měla ráda.
Koho by napadlo, že by se nakonec mohla zamilovat do…

	Syknul jsem a převalil se na druhý bok. Tohle nikdy ne-
skousnu. Namlouval jsem si, že bych se cítil o dost líp, kdyby
ten její nebyl… upír.
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	Pohybovat se svou přirozenou rychlostí, to byl luxus, kte-
rý jsem si mohla dopřát jen málokdy. O to víc jsem si to
teď užívala. V té tmě mě nikdo nemohl vidět. Vyhnout se osvětleným plochám nebyl problém. Vnímala jsem, jak tep-
lo, které se z nich šíří, rozvlnilo vzduch. Pokud mě někdo
zahlédl, trvalo to příliš krátce, než aby uvěřil tomu, že se
to opravdu stalo. Zbývalo jen doufat, že přijdu včas a stopa
ještě nevyvane. K jezeru jsem dorazila chvíli předtím, než
odjela policejní auta. Musela jsem čekat.

	Jenže pak přijel on.

	Náhoda? Nedávalo to žádný smysl. Třeba je to jeho koní-
ček. Když zrovna neřídí taxi, píše detektivky. Proč by jinak
odposlouchával policejní hlášení a nosil odznak? Nejspíš fa-
lešný, protože si dal velký pozor, aby se s těmi skutečnými
strážci zákona nepotkal. Rozpustil to malé srocení a pak se
najednou prudce otočil mým směrem. Moc nechybělo a vi-
děl mě. Netuším, proč jsem k němu přišla tak blízko. Možná
za to mohlo překvapení, že se tam objevil. Bleskově jsem se
vyšvihla do koruny jedné z obrovských lip rostoucích po-
dél břehu. Pak už jsem ho sledovala z desetimetrové výšky.
S baterkou v zubech prohledával trávu i keře. Proč to dělal!?

	Odjel až dlouho po půlnoci. Konečně jsem mohla slézt
dolů a začít hledat. Zastavila jsem se uprostřed zdusané
travnaté plochy a zkoumala pachy. Změť lidských vůní, ni-
kotin, pot. Po chvíli jsem poznala i jeho vodu po holení. Na-
konec jsem se přistihla, že její vůni následuji všude, kam se
hnul. Málem jsem si začala nadávat nahlas.

	Jezero se ve větru vlnilo a já na moment zůstala užasle
stát. Do vzduchu se uvolňovaly miliardy mikroskopických
krůpějí. Narážely do sebe, vzlétaly a padaly dolů, aby je vod-
ní masa znovu pohltila.

	Náhle jsem to ucítila. Konečně! Nezaměnitelný pach ulpěl
na stéblech trávy na břehu. Tu vůni jsem okamžitě poznala.
Nechal ji tam můj vrah.

	Stopa zjevně vedla do vody. Jako by tušil, že ho někdo
bude hledat. Proč by se jinak obtěžoval zahlazováním stop?
Ale já měla dost času, celou věčnost. Rozběhla jsem se podél břehu a hledala, kudy z vody vylezl. Trvalo to pár hodin.
Nakonec jsem celá vzteklá skončila na stejném místě, kde
jsem začala.

	To není možný! Přece musel někde vylézt!

	Zarazila jsem se. Nemusel. Nepotřebuje se nadechnout.
Může tam klidně zůstat až do dalšího lovu. Sebrala jsem
oblázek a naštvaně ho hodila do vody.

	„Fajn, já si počkám!“ zavrčela jsem výhrůžně. „Dřív nebo
později dostaneš hlad.“

	Jenže pak mi došlo, že já ho mám už teď. Ne zas tak vel-
ký, abych nemohla mezi lidi, ale tak daleko to nikdy nene-
chávám zajít. Měla bych vyrazit co nejdřív. Jenže moje auto
pořád stálo nepojízdné v garážích na Downtownu.

	„Do háje!“

	Neměla jsem moc peněz. Dědictví po tátovi se povážlivě
tenčilo a představa, že budu někde na pumpě umývat před-
ní skla, mi vždycky málem vehnala slzy do očí. Kdysi jsem
chtěla dělat pediatrii…

	Zavrtěla jsem hlavou, abych ty frustrující úvahy zaplašila.
Věděla jsem, že klidně můžu běžet, bude to rychlejší. Jenže
nemít auto… Jako bych ztratila další kus něčeho lidského.

	Ale lepší je mít vztek než brečet, to jsem se naučila už
dávno. A tak jsem zamířila pryč z města. Do rezervace a zpát-
ky to do svítání stihnu. A pak si pro něj dojdu. Aby konečně
zaplatil. Ta představa mě povzbudila.

	Brzy ráno po návratu z lovu jsem se zastavila doma, abych
si dala sprchu. Předpokládala jsem, že ta stvůra stejně bě-
hem dne nejspíš nevyleze z vody. Pár hodin zdržení by ne-
mělo vadit. K jezeru pojedu autobusem. Jako člověk.

	Převlečená, osvěžená a odhodlaná jsem vyšla na ulici.
Hůl a brýle samozřejmě s sebou. Šla jsem pomalu a zku-
šeně předstírala naprostou závislost na té bílé věci v mé
ruce. Na zastávku vzdálenou pouhé tři bloky od mého domu
jsem došla asi za čtvrt hodiny. Lidé postávající na chodníku mi uhýbali z cesty. Na zastávce se kolem mě vytvořil lidu-
prázdný ostrůvek. Znovu jsem si musela gratulovat k tomu
geniálnímu převleku. Nikdo neměl chuť se dávat do řeči se
slepou dívkou. Nikdy. Samozřejmě mi občas někdo pomohl
přes ulici, ale hlubší rozhovory nehrozily. A mně uměle vy-
tvořená samota vyhovovala.

	Přímo u obrubníku najednou zastavilo auto. Okýnko
na straně spolujezdce sjelo dolů.

	„Slečno?“

	To se mi snad jenom zdá!

	„Nechcete někam svézt?“ zeptal se podobně jako včera.
Zavanul ke mně Armani a pak taky jeho vlastní vůně. Už
jsem ji dokázala odlišit. Nevěděla jsem, co odpovědět. Můj
zmatený výraz nejspíš přisuzoval tomu, že ho nepoznávám.
Takže vystoupil, obešel auto a svou otázku mi zopakoval
tváří v tvář. Jeho srdeční tep prozrazoval lehkou nervozitu.

	Rozpačitě jsem si olízla rty a pak jsem tak potichu, aby
to neslyšel nikdo jiný, odpověděla: „Děkuju, ale já… nemůžu
si dovolit jezdit tak často taxíkem.“

	Možná by bylo lepší něco si vymyslet, a ne se takhle hlou-
pě shodit. Ale on se usmál, položil mi ruku na záda a už mě
tlačil k autu.

	„To je v pořádku. Já dnes nepracuju.“

	Pomohl mi nasednout – tentokrát k němu dopředu. Ne-
protestovala jsem. Nastoupil a chystal se vypnout rádio. Hrá-
li Beatles.

	„Mně to nevadí,“ vyhrkla jsem. Až pak mi došlo, že bych o pohybu jeho ruky přece neměla mít tušení. Naštěstí si
toho nevšiml.

	„Jak je libo,“ usmál se a zařadil rychlost.

	„Takže – kam jedete?“ zeptal se.

	To byl problém. Těžko jsem se mohla nechat odvézt k je-
zeru. On tam včera v noci byl a asi by se dost divil, že chci
zrovna tam.

	„Nemám žádný konkrétní plán,“ odpověděla jsem rezig-
novaně. „Prostě jsem potřebovala ven.“

	Chvíli mlčel. Zdálo se, že přemýšlí.

	„Pojďte se mnou na oběd. Nebo na kafe,“ opravil se ho-
nem, když viděl, jak jsem se zatvářila. Za tu grimasu mohla
představa lidského jídla. Nemohla jsem si pomoct. Zachmu-
řil se. Byl zklamaný.

	„Já jsem zrovna teď jedla,“ pokoušela jsem se to napravit.

	Nic na to neřekl. Přemýšlela jsem, proč se se mnou vů-
bec zdržuje.

	No jistě, napadlo mě, on asi bude jeden z těch chlápků postižených chorobným ochranitelským komplexem.

	„Nemusíte to dělat,“ řekla jsem podrážděně. „Soucit ne-
snáším.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Tohle si myslíte? Proto nechcete jít?“

	Neodpověděla jsem. Slepota mě tolik netrápila. Spíš mé
odlišné stravovací návyky.

	„Nejsem samaritán,“ pokračoval a já v jeho hlase slyšela
úsměv. „Přiznám se, že nevím, proč jsem vám zastavil. Což
asi nezní lichotivě…“ Krátce se ke mně otočil. Z částeček
opile poletujícího prachu, které se odrážely od jeho obličeje,
jsem zjistila, že se tváří rozpačitě.

	Usmála jsem se.

	„A já nevím, proč jsem nastoupila. To taky moc nepotěší.“

	Zasmál se. Ten zvuk jsem dokázala vnímat rozložený
do všech jednotlivých tónů. Jejich hloubku, sytost, barvu.
Všechno dohromady to znělo velice příjemně.

	„Krásně se smějete,“ řekla jsem náhle. Pocit trapnosti,
který následoval, mě vmáčkl hlouběji do sedadla.

	„Díky.“ Nezdálo se, že by mu můj kompliment vadil.

	„Tak tedy,“ pokračoval a soustředil se zase na řízení. „Mů-
žeme to udělat takhle. Já si koupím něco do ruky a projde-
me se. Pojedeme třeba k jezeru Harriet. Co vy na to?“

	Hrklo ve mně. Měl talent jezdit na stejná místa, kam jsem
potřebovala já. Málem jsem se rozesmála. Výborně, pane ta-
jemný, to se hodí.

	„Dobře, to beru,“ odpověděla jsem spokojeně.

	„Už jste tam byla? Nádherný místo. Třeba budeme mít
štěstí a v Bandshell zahraje orchestr.“

	„Jistěže jsem tam už byla. Vždyť tu žiju už čtyřic…“ Za-
kuckala jsem se a div jsem si při tom nepřekousla jazyk.
„Čtyři roky,“ opravila jsem se honem. Ne, opravdu to nebyl
dobrý nápad někam s ním jezdit. Měla bych raději jen při-
kyvovat, usmívat se a mlčet!

	„Prima. Bál jsem se, že orchestr už jste dnes taky měla,“
zavtipkoval.

	Vyprskla jsem. Ano, hudebníky bych si bývala dala radši
než to kafe.

	„Kolik vám je?“ zeptal se najednou a vzápětí zaúpěl. „Pro-
miňte. Zapomeňte na tu otázku. Neumím se chovat. Což
není omluva…“ Rozhořčeně zavrtěl hlavou. Je legrační, jak
bláznivě se lidé chovají, když si myslí, že je nevidím. Dalo
mi dost práce nezačít se zase smát. Kromě toho… kdybych
mu měla odpovědět pravdivě, asi by to způsobilo drobnou
dopravní nehodu. Pravdu bylo třeba vydělit dvěma.

	„Nic se neděje,“ chlácholila jsem ho. „Je mi dvacet. A půl,“
dodala jsem pro větší věrohodnost.

	Znovu se omluvil, ale bylo znát, že už se cítí uvolněně.

	Zaposlouchala jsem se. V jedoucím autě se mi okolní kra-
jina vnímala hůř. Mohl za to hluk motoru, který mi znemož-
ňoval přesněji rozpoznat zvuk odrazu proudícího vzduchu.
Já sama jsem kvůli tomu jezdila dost pomalu a s okny do-
kořán.

	„Už tam budeme?“ zeptala jsem se. Odhadovala jsem,
že ty houkačky vpravo mířily k metodistické nemocnici.
Za chvíli asi odbočíme doleva.

	„Pětadvacet,“ odpověděl zamyšleně.

	Překvapeně jsem zamrkala.

	„Čeho? Minut? To se mi nějak…“

	„Ne,“ zasténal. 

	„Omlouvám se, byl jsem mimo.

	 Přeslechl jsem vaši otázku. Mně je pětadvacet.“

	Tentokrát už jsem se opravdu rozesmála.

	„Klidně se smějte. Jsem expert na společenskou konver-
zaci, nic jinýho si nezasloužím.“

	Byl to úžasný pocit – smát se. Už dávno se mi to nesta-
lo. Divoce jsem šermovala rukama ve snaze ho uchlácholit,
ale vzhledem k tomu hýkání, které ze mě vycházelo, to ne-
mohlo fungovat.

	A on se neurazil. Jeho výraz mi připadal velmi spokojený.
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	Bylo mi skvěle. Nikdy by mě nenapadlo, že s ní bude ta-
ková legrace. Rozesmát ji se ukázalo jako nejsnadnější věc
na světě.

	Zaparkoval jsem o pět ulic dál než v noci. Teď jsem neměl
chuť myslet na mrtvolu ve křoví. A představa, že si budeme
povídat a já přitom nenápadně prolezu pár zarostlých zá-
koutí v okolí místa činu, mi připadala uhozená.

	Odepnula si pás a otočila se ke mně. Napadlo mě, že bych
hrozně rád věděl, jakou barvu mají její oči schované pod vel-
kými černými brýlemi.

	„Já tedy taky nejsem zrovna expert na bonton…“ začala
s úsměvem.

	„To bolelo,“ zasténal jsem, ale ona se rozpustile zachi-
chotala.

	„Nicméně,“ pokračovala srdnatě. „Ještě jsme se nepřed-
stavili.“

	Teď jsem se vážně vyděsil. Opravdu jsem s ní jel dvacet
minut autem a neřekl jí svoje jméno?!

	„Pokud máte chuť utéct, pochopím to,“ nabízel jsem za-
hanbeně.

	Pomalu zavrtěla hlavou.

	„Já jsem Selena.“ A podala mi ruku.

	Přijal jsem ji. Opatrně a skoro se zatajeným dechem.

	„Není ti zima?“ zeptal jsem se. Zdála se prochladlá.

	„Takové jméno jsem ještě neslyšela,“ odsekla a stáhla
svou ruku zpátky.

	Při nejbližší příležitosti se přivážu k těžkému betono-
vému kvádru a hodím se do jezera. Můj dar nechápat ženy
zřejmě dozrál během uplynulých let k dokonalosti.

	„Daniel. Danny,“ řekl jsem honem. „Kdybys mi dala fac-
ku, strašně by mi to pomohlo.“

	Rty se jí zase zvlnily do úsměvu. Ulevilo se mi. V duchu
jsem si nadával. Obvykle se mi tohle nestávalo. Obvykle jsem
říkal věci ve správný čas a na správném místě. Ale tohle?! Jas-
ně, poslední roky jsem netrávil milostnými schůzkami. Dnem
i nocí jsem brázdil město a hledal nějakou studenokrevnou
stvůru, abych jí mohl vyříznout srdce z těla a vybít si na ní
vztek. To nebyla nejlepší průprava na… rande? Nesmysl…
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	Neměla jsem to dělat, napadlo mě už asi potřetí. V jeho pří-
tomnosti jsem si přestávala dávat pozor na to, co dělám a co
říkám. Každou chvíli mi hrozilo, že se prozradím. Jenže i to-
hle bylo na tom všem přitažlivé.

	„Musím tě zklamat, ale to neudělám. Nemůžu tě praštit,“
odpověděla jsem s předstíraným smutkem.

	„Jsi šlechetná,“ reagoval vděčně.

	„Mohla by mě z toho bolet ruka,“ dodala jsem a on se
začal smát.

	Vystoupili jsme. Daniel odběhl k pojízdnému karavanu
pro hot dog.

	„Fakt si nedáš?“ zeptal se, když pak přinesl dva. Podle
pachu s příchutí chilli. Aniž bych tomu dokázala zabránit,
odporem se mi nakrčil nos.

	„Ne, vážně nemám hlad,“ zabručela jsem a musela se
na okamžik odvrátit. Tenhle pes měl v sobě moc kečupu.
A málo krve.

	„Už mi to došlo!“ zvolal s plnou pusou.

	Ztuhla jsem s nakročenou nohou a chystala se utéct.

	„Že ty nejíš maso! Uhodl jsem to?“

	„Chytrej,“ odpověděla jsem vyhýbavě. Měla bych přestat
šílet. Většina lidí ani nevěří, že existujeme.

	Než jsme došli k Bandshell, zhltnul obě porce a umyl si
ruce v pítku poblíž hlediště.

	„Vypadá to, že máme štěstí,“ zajásal a přehlédl otevřené
prostranství. „Na pódiu se něco chystá. Chceš se tu zdržet?“

	Vděčně jsem přikývla. Poslouchat hudbu a mlčet bude
lepší než ho nechat příliš přemýšlet. Navíc – já miluju hud-
bu. Málokdy si ji ale můžu dostatečně užít. Slyším totiž
všechno. Každou nepřesnost, přehmaty. Tihle muzikanti
ale hráli moc dobře. Fakt, že se na mě Daniel dívá, mi pro-
zradil dřív podivný pocit než moje smysly. Nesměla jsem ale
vypadnout z role. Předstírala jsem, že o tom nevím.

	Skončila první skladba a já si z ní nepamatovala skoro nic. Vnímala jsem jen jeho teplo a vůni.

	Naklonil se blíž. Pootočila jsem hlavu.
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	Nejspíš bych se měl nad sebou hluboce zamyslet. Soustře-
dit se na dění na jevišti bylo nad moje síly. Neměla tušení,
že na ni zírám. Využil jsem toho. Zkoumal jsem detailně její
profil. Každý kousek tváře, který nezakrývaly ty zpropadené
brýle. Měl jsem nutkání natáhnout ruku a sundat je.

	„Strašně rád bych viděl tvoje oči,“ zašeptal jsem jí do ucha.

	Ona najednou vyskočila a její hůl při tom zbrklém pohy-
bu spadla na zem. Rychle jsem ji sebral a vložil zpět do Se-
leniny ruky.

	„Promiň,“ vydechl jsem překvapený její bouřlivou reakcí.
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	Hledala jsem ztracenou rovnováhu. Řada z nás se běžně
pohybovala mezi lidmi bez brýlí. Stříbrná barva našich
duhovek sice vypadala nezvykle, ale neděsila jako oči upírů
v hollywoodských slátaninách. Jenže moje brýle… Kdybych
je sundala, měla bych pocit, že se svlékám. Chránily mě lépe
než neprůstřelná vesta.

	Slyšela jsem, jak mu buší srdce. Jak jeho ruka rozráží
vzduch směrem ke mně. Jako by se mě chtěl dotknout, ale
pak si to rozmyslel. Ráda bych jeho poznámku obrátila
v žert, ale už se to nedalo vzít zpátky.

	„Ty za nic nemůžeš,“ uklidňovala jsem ho.

	„Neměl jsem na to právo,“ odporoval.

	Nevěděla jsem, co říct. Pocit paniky, který ve mně ta obyčejná věta vyvolala, ještě nezmizel. Uvědomila jsem si,jak moc jsem celou dobu hazardovala.

	 Šla jsem na schůzku s člověkem!

	„Kdyby ti to nevadilo, ráda bych se vrátila,“ požádala
jsem. Hlas mě zradil. Bylo slyšet, jak moc jsem rozrušená.

	Daniel přikývl.

	„Odvezu tě.“

	Vzal mou ruku a položil si ji na ohbí paže. Mlčky mě do-
vedl k autu. Celou cestu do centra jsem se snažila vymyslet
nějaké nezávadné téma k rozhovoru, ale nic mě nenapadlo.
S lidmi to prostě neumím. Vysadil mě na stejné zastávce,
kde jsme se před dvěma hodinami setkali, protože až před
dům jsem se odvézt nenechala.

	Pomohl mi vystoupit. Čekala jsem, až odjede, ale zdálo
se, že váhá.

	„Omlouvám se,“ zopakoval už asi podvacáté.

	Věnovala jsem mu něco jako úsměv a doufala, že už ko-
nečně zmizí. Byla jsem nejistá. Vzbudil ve mně pocity, které
jsem se mnoho let snažila zakonzervovat a pohřbít.

	Nejsem člověk!

	Skutečnost, že jsem si něco takového musela v duchu ne-
ustále opakovat, svědčila o tom, jak moc mě vykolejil. Tohle
už nesmím dopustit. Nikdy.

	Nakonec se přece jen odlepil od obrubníku. Ztěžka jsem
polkla a přemýšlela co dál. Chtělo se mi zavřít se doma a zku-
sit na všechno zapomenout. Ale měla jsem něco na práci. Po-
řád jsem věřila, že až dostanu to monstrum skryté v jezeře,
něco se změní. Pronásledovala jsem ho dvacet let. Od chví-
le, kdy jsem po proměně otevřela oči. Moje existence žádný
jiný smysl neměla.

	Stála jsem a naslouchala. Během vteřiny jsem získala per-
fektní přehled o každém zrnku prachu v okruhu padesáti
metrů. Věděla jsem o všech stromech, lidech i autech.

	A zjistila jsem, že neodjel.

	Zastavil na konci ulice, na stanovišti pro taxíky. Slyšela
jsem, jak se domlouvá s několika dalšími řidiči, že si tam vůz
na chvíli nechá. Pak se vracel za mnou. Zpanikařila jsem.
Zastavil se pár metrů ode mě.

	Jakmile jsem vykročila, vydal se za mnou. Nechával mezi
námi stále stejný odstup. Vytrvalý jako buldok, to se mu
muselo nechat. Nemohla jsem se rozhodnout, jestli mám
zuřit, nebo podlehnout tomu elektrizujícímu pocitu, který
mi jeho zájem způsoboval. Nakonec ale zvítězily obavy. Jak
dlouho mě hodlá sledovat? Přece ho nemůžu celý den vláčet
za sebou! Musím se vrátit k jezeru, než zemře další člověk!

	Věděla jsem o každém jeho pohybu. O každém kroku
i každém zaváhání. Soustředila jsem se na všechny podrob-
nosti. Zkoumala jeho tvář otištěnou ve vzdušných prou-
dech, prohlížela každý jednotlivý pramen vlasů. Mohutné
ruce strčené do kapes bundy. Když se otočil vítr, dostihla
mě jeho vůně.

	Bylo to fascinující. Přestala jsem vnímat cokoli kromě
něj. Vedlo mě podvědomí. Vyhýbala jsem se překážkám, aniž
bych na to musela myslet. Příliš jsem se zaměřila na muže,
který mě sledoval. Jak jinak si vysvětlit, že jsem se navzdo-
ry svému rozhodnutí ocitla před svým domem? Uvědomila
jsem si to až ve chvíli, kdy se ozvalo mé jméno.

	„Slečno! Slečno Torresová!“

	Vchodové dveře se rozletěly. Ten ječivý hlas patřil bezpo-
chyby mé domácí. Úspěšně jsem se jí vyhýbala už šest týdnů.
Zaznamenala jsem, že Daniel se schoval za stromem.

	„Paní Downeyová,“ hlesla jsem a pokusila se usmát. Teď
ne! Ne před ním!

	„Můžete děkovat Bohu, že jsem na vás narazila,“ začala
přísně.

	No, to rozhodně budu. Tohle je nejspíš trest za moje
hříchy.

	„Věřte mi, je lepší, že to uslyšíte ode mě než od smírčího
soudce.“ Ruce si pro větší důraz založila na mohutné hrudi.

	„Opravdu?“ Na víc jsem se nezmohla. Kdybych byla člo-
věk, srdce by mi právě teď tlouklo tak rychle jako Dannymu.

	„Samozřejmě!“ reagovala popuzeně. „Vážená slečno, dlu-
žíte mi už šest nájmů! Já nejsem pedant. Chápu, že se občas
někdo může s platbou zdržet. Ale vy jste nereagovala na mé
vzkazy!“ Teď mi šermovala před obličejem ukazováčkem,
jako bych se – coby slepá dívka – mohla jejího gesta pole-
kat. Dostala jsem neovladatelnou chuť se jí do toho prstu
zakousnout. A to jsem nikdy člověka nenapadla!

	„Takže, mluvila jsem o tom se svým právníkem. Podle něj
nemám naději z někoho, jako jste vy, peníze dostat.“

	Ne, do prstu ne. Tohle chce klasiku. Prostě ji rafnu do krku.

	„Ano?“ kuňkla jsem a jako u vytržení sledovala, jak Da-
niel drtí rukama kůru toho ubohého stromu.

	„No jistě!“ odpověděla bytná, jako by to byla nejpřiroze-
nější věc na světě. „S vaším postižením těžko dostanete ně-
jakou práci. A kdyby vás zavřeli, tak už vůbec ne. Ještě bych
musela na své náklady stěhovat váš nábytek.“

	Vykročil k nám. Stálo mě veškeré sebeovládání dívat se
pořád před sebe a předstírat, že o něm nevím.

	„Vystěhujte se! Zítra večer vás tu už nechci vidět!“ dokon-
čila svou litanii, vběhla do domu a práskla za sebou dveřmi.

	Stála jsem jako zařezaná. Zaplavilo mě tolik pocitů, že
kdybych se pokusila promluvit, nejspíš by mi z pusy místo
slov vyletělo něco jako kokrhání.

	„To je ale baba odporná!“ zahřímal Danny, když došel až
ke mně.

	Ani jsem se nenamáhala předstírat překvapení. Bylo mi
trapně. Strašně trapně. Asi nejtrapněji od doby, kdy jsem
se počůrala na oslavě svých pátých narozenin před všemi
svými kamarády.

	Zároveň jsem ale byla šťastná, že přišel.

	„No, dlužím jí dost peněz.“ Dovolila jsem si jistou velko-
rysost a rychle zapomněla, že jsem z ní ještě před chviličkou
chtěla vysát krev.

	Mlčel a stejně jako já zíral na zavřené dveře.

	„Kolik?“ zeptal se.

	„Na to zapomeň!“ vyjela jsem na něj. Tohle předčilo i ty
počůrané narozeniny.
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	Proč musí ženský vždycky všechno tak komplikovat?!

	Tohle jsem ale nahlas neřekl. Moje chabé zkušenosti v ko-
munikaci se ženami mi napovídaly, že teď musím opatrně.

	„Nechtěl jsem tě urazit.“

	„Ale urazil!“ odsekla.

	Konec diplomacie!

	„Chci ti jenom pomoct!“ houknul jsem na ni a chytil ji
za paži. Otočila se ke mně, ve tváři ohromení.

	„Promiň,“ utrousil jsem a pustil ji.

	„Omluvy ti jdou dobře,“ zabručela.

	„Vedle tebe mám dost příležitostí trénovat,“ syknul jsem
a s úžasem zjistil, jak ohromně mě to baví.

	Usmála se.

	„Mír?“ zeptala se a podala mi ruku.

	Pravděpodobně jsem se culil jako pitomec, ale ona to na-
štěstí nemohla vidět.

	„Mír.“ Stiskl jsem nabízenou dlaň.

	„Jsi zase úplně prochladlá. Měla by ses líp oblíkat,“ po-
znamenal jsem a pustil ji. „Co tedy navrhuješ? Pochopil jsem,
že peníze nepřijmeš.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Máš kam jít? Pomůžu ti se stěhováním.“

	Zatvářila se rozpačitě a otočila se na druhou stranu, jako
by odtud měla přijít pomoc.

	„Nemáš,“ odpověděl jsem si s povzdechem.
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	Přecházel tam a zpátky. Vzduch kolem jeho těla divoce vířil
a já ho vnímala tak dokonale, že bych ho dokázala namalo-
vat. Momentálně jsem nebyla schopná se soustředit na nic
než na aroma jeho kůže, které se šířilo všude kolem.

	„Máš toho hodně?“ zeptal se najednou.

	„Čeho?“

	„Věcí. Nábytku. V tom bytě,“ vysvětloval trpělivě.

	„Aha. Ne,“ přiznala jsem neochotně. „Jednu skříň, ně-
jaké oblečení. Pár knížek. Nedokázala jsem je vyhodit, po-
tom co…“

	„A postel?“ zjišťoval ještě.

	Do háje!

	„Ne… jen tu skříň.“

	Nevěřícně se na mě díval.

	„Matraci? Deky?“

	„Vyplňujeme snad anketní lístek, nebo co?“ vybuchla jsem.
„Co je ti do toho, jak spím?“

	„Ženská!“ zaúpěl potichu, ale já to perfektně slyšela.

	„Očividně!“ zasyčela jsem.

	„Je mi fuk, jak spíš. Pro mě za mě se klidně můžeš věšet
do tý svý skříně jako netopýr! Snažím se jen zjistit, jestli se
tvoje věci vejdou ke mně. Nemám totiž zrovna palác.“

	Údivem mi spadla brada.

	„K tobě? Moje věci?“

	„Myslím, že přesně to jsem právě řekl,“ odpověděl, pořád
ještě trochu nasupeně.

	Upíři mají velmi bystrou mysl, patří to k naší výbavě. Prá-
vě v tu chvíli jsem si ale pořádně stála na vedení.

	„Tý chceš, abych se k tobě nastěhovala?!“

	Díval se na mě, jeho tvář teď vykresloval jemný vánek.

	„Zdá se, že jo,“ řekl úplně krotce.

	„Nesmysl,“ vyslovila jsem automaticky. Byla jsem šokova-
ná! Ten chlap mi právě nabídl, abych u něj bydlela?!

	„Nemáš kam jít,“ připomněl mi, jako bych na to mohla
zapomenout. „Dokonce si ani nemáš kam dát svou… skříň,“
dodal a ušklíbl se. „A já mám pokoj, který vůbec nepouží-
vám. S postelí!“ doplnil významně.

	Hryzala jsem si spodní ret jako nerozhodná školačka.
Byla by to naprostá hloupost! Upírka by se měla nastěhovat
do bytu k člověku? K muži?!

	Jenže tahle upírka si neskutečně přála, aby neztratila
alespoň zdání lidství.

	„Nemám na to, abych ti platila nájem,“ hlesla jsem. Sna-
žila jsem se najít nějakou nepřekonatelnou překážku.

	„To není potřeba,“ řekl rozhodně. „Navíc chodím domů
většinou jen přespávat. Vlastně se skoro nepotkáme.“

	„Nepotkáme se,“ opakovala jsem hloupě.

	„Jsem rád, že tě tenhle poslední argument přesvědčil,“
reagoval sarkasticky.

	„Já…“ koktala jsem.

	„Ty… teď půjdeš a necháš se odvézt do tepla,“ skočil mi
do řeči. „A cestou ti koupím nějakou… pažitku nebo co to jíš.“

	Znenadání jsem zase seděla v jeho autě, na klíně drže-
la velkou papírovou tašku plnou mrkve, květáku a kdoví
čeho ještě a jela k němu domů. Slíbil, že do zítřka přiveze
i můj nábytek. Slovo skříň už nejspíš považoval za příliš
nebezpečné.

	Prohlídka malého dřevěného domku moc času nezabra-
la. Bleskově mi odklízel z cesty všechny povalující se svrš-
ky. Já jsem předstírala klopýtnutí o vysoký práh dveří. Oba
jsme mlčeli a topili se v rozpacích. Nakonec mi ukázal můj
pokoj, malou místnost vybavenou psacím stolkem, skříní
a širokou postelí. Na zemi dokonce ležel koberec. Skoro mi
to vehnalo slzy do očí.

	„To je tvoje ložnice?“ zeptala jsem se.

	Pokrčil rameny.

	„Měla být. Ale jak jsem řekl, moc tu nebývám. Většinou
přespávám v obýváku na gauči.“

	Lhal. Celá místnost voněla jako on.

	„Dobře, tak… děkuju,“ vydechla jsem vděčně. Hrdlo jsem
měla podivně sevřené.

	„Není za co,“ odpověděl. Upřeně se na mě díval. Čas na-
jednou zhoustnul a zpomalil, takže jsem měla pocit, že bych
ty líně tekoucí vteřiny snad mohla i slyšet.
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	Zbláznil jsem se. Naprosto a definitivně. Všechny moje in-
stinkty mě před ní varovaly. Už od prvního setkání. Cítil
jsem, že je na ní něco zvláštního. Ale nenašel jsem žádný
konkrétní důvod, proč si na ni dávat pozor. Snad kromě
jejího nabroušeného jazyka. Jenže zároveň mě neskutečně
zajímala a přitahovala. Jako hlavolam, který musím vyřešit.
Jako výzva, které nelze odolat. Neměl jsem na vybranou.

	Když jsem jí nabídl, aby se ke mně nastěhovala, byl jsem
snad překvapenější než ona. A vyděšenější. Ale to, že mi od-
porovala, mě povzbudilo. Prostě jsem ji musel přesvědčit.

	A udělal jsem to tak dobře, že se mi podařilo přesvědčit
i sebe.

	A teď opravdu byla tady. Uprostřed mého pokoje. A tvá-
řila se… užasle.

	„Můžu pro tebe ještě něco udělat, než odjedu? V noci tu
nebudu. Práce,“ dodal jsem.

	„Ručník. Nebo osušku,“ požádala mě.

	Vytáhl jsem ze skříně jednu úplně novou. Táta mi každou
chvíli něco posílal, jako by se ručníky, ponožky nebo pyžama
nedaly koupit i v Minnesotě.

	Než jsem definitivně odešel, ještě jsem jí pro jistotu na-
diktoval číslo na mobil.

	                   

	
II

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1990

	Táta neměl pravdu, napadlo ji. Kdyby se neohlížel na to, že
je dívka, a vycvičil ji jako jejího bratra, měla by tváří v tvář té
bestii alespoň nějakou naději. Teď ale – na rozdíl od většiny
jiných obětí – měla jen jedinou výhodu. Věděla, co se stane.

	Ona nebude čekat, až útočník vytáhne nůž nebo pistoli,
a nakonec se divit, že nic z toho nepotřeboval.

	Nevyděsí ji, když jí zlomí paži nebo nohu pouhým stis-
kem ruky.

	Ani ji nepřekvapí, že se jí – až bude hotov se vším, co má
v plánu – zakousne do krku nebo do slabin.

	A přitom by stačil pouhý dotyk, aby se jí začal zvedat
žaludek.

	Jenže on udělal víc, mnohem víc. Napadlo ji, že je skoro
neuvěřitelné jak dlouhé mohou být čtyři minuty a co všech-
no v nich člověk stihne prožít.

	Ne, táta neměl pravdu.
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	Minneapolis, Minnesota, 2010

	Zastavil jsem na stejném místě jako dopoledne. Už se setmě-
lo. Bandshell jako obrovská lastura zářilo do dálky. Nesly se
z něj tóny nějaké bouřlivé skladby. Až skončí koncert, řada
lidí se možná rozhodne pro malou procházku kolem jezera.
Ideální čas pro ně.

	Vystoupil jsem z auta a vydal se podél břehu. Cesta vedla
kolem zadní části honosného jeviště a pokračovala do par-
ku. Tohle místo bych si vybral já. Kdybych byl upír.

	Došel jsem až na okraj Lyndaleského parku. Pokud tu
jsou, vědí o mně. Nemůžou neslyšet moje srdce. A to se hodí,
přiláká je to blíž.

	Přikrčil jsem se. Pravou rukou jsem nahmatal rukojeť
dýky zasunuté v pochvě na mých zádech.

	Tak pojď, miláčku, mám nabroušenou náladu…
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	Zkontrolovala jsem dýku připevněnou k lýtku. Spíš ze zvy-
ku, protože jsem ji nosila neustále. Hůl a brýle zůstaly doma.
Teď jsem šla sama za sebe.

	Tuhle čtvrť jsem znala. Kdysi jsem měla nedaleko od-
tud pronajatý dům. Rozběhla jsem se k jezeru, vyhýbala
se osvětleným ulicím a nadávala si, že jsem se tak zdržela.
Od setmění uplynulo několik hodin a ten šmejd mohl už
dávno zmizet. S každým metrem jsem se zbavovala lidské-
ho myšlení. Přítěže, která mě mohla definitivně stát život.
Abych zabila zvíře, musela jsem se stát zvířetem.

	Ve vzduchu už byla cítit vlhkost, uslyšela jsem orchestr.
La Mer. Skoro jsem si povzdychla. Teď bych chtěla sedět
v hledišti. Pak se houslista přehmátl o čtvrt tónu a mně to
pomohlo znovu se soustředit. Zkoumala jsem veškeré zvuky,
které sem doléhaly, a oddělila ty, které se ozývaly z divadla.
Všechna ta srdce, pokašlávání i nádhernou hudbu. Potřebo-
vala jsem vědět, co se děje o kus dál, ve tmě mezi stromy.

	Zastavila jsem se. Vánek přinášel krůpěje vody a celý ob-
raz se rozjasňoval. Do vzdálenosti deseti metrů od břehu
jsem věděla o každém zrnku písku.

	Po pěšině někdo přicházel.

	Ne, to není ten, koho hledám. Tohle je člověk. Slyším, jak
mu buší srdce. Cítím…

	Ztuhla jsem.

	Danny!

	Rozzuřila jsem se. Proč si ze všech míst ve městě musí
vybrat zrovna tohle?! Co tu dělá? Teď má přece sedět v taxí-
ku a vozit opilce!

	Dřepnul si a znehybněl. Mou pozornost pak ale upou-
tal zcela jiný zvuk. U břehu, asi dvacet metrů od Dannyho, se rozčeřila hladina a drobné vlnky začaly narážet jedna
do druhé čím dál rychleji.

	Vyrazila jsem.

	Vteřina. Neřekla jsem si: Konečně…

	Dvě.… ale jen: Proč teď, když je tu Daniel?!

	Tři. Temný stín vystoupil na pěšinu a rozběhl se.

	Tři a půl. Lehce jsem poupravila směr a určila místo stře-
tu. Lidský pach ho vábil, mě si nevšimne.

	Čtyři. Odrazila jsem se…

	Čtyři a čtvrt.… a vší silou vrazila do mohutného chladné-
ho těla. Spadli jsme do vody. Slyšela jsem, že k nám z hlubin
jezera plave někdo další.

	Obklopují mě dva temné stíny. Ten jeden stále držím
v ocelovém objetí. Ten druhý už se po mně sápe. Nemám
strach. Jen vztek. Dva nezvládnu. Ne teď, když jsem to ne-
čekala. Musím pryč. Abych je příště mohla zabít.

	Pouštím stín a natahuju se pro dýku. Někdo mi tiskne
hrdlo. Polykám vodu. Konečně držím rukojeť.

	Zakusuje se mi do krku. Bodám. Stisk jeho čelistí povolu-
je. Ztrácím půl vteřiny, když se vyrovnávám s vlnou palčivé
bolesti. Potápím se hlouběji. Stín za mnou. Chytá mě za nohu.

	Sekám – úplně bez rozmyslu, zmámená pachem vlastní
i jejich krve.

	Pouští mě.

	Pryč! Hlavně pryč! 

	Jo, mám strach. Jsem vyděšená k smrti.
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	Pár metrů přede mnou se něco mihlo. Příliš rychle na to,
abych dokázal určit, jestli to bylo zvíře, nebo člověk. Následovalo zavrčení a hlučné šplouchnutí. Vyskočil jsem a běžel
k tomu místu. Bleskově jsem z pouzdra na opasku vytáhl
baterku a posvítil na hladinu.

	Čeřila se. Temná a neproniknutelná. Kruhy na vodě se
rozbíhaly do všech stran a postupně se ztrácely. Nakonec
hladinu čechral jen vítr. Jako by se vůbec nic nestalo.

	Čekal jsem skoro dvě hodiny, ale nic se nezměnilo. Kon-
cert dávno skončil, lidé se rozešli. Znovu jsem si uvědomil,
jak jsme proti nim slabí. Slepí, hluší, pomalí.

	Proč nezaútočil?!

	Nakonec jsem se narovnal, abych protáhl ztuhlé tělo,
a vydal se zpátky k autu. Rozhodl jsem se vrátit se domů.
Potřeboval jsem horkou sprchu a postel. Vlastně gauč, na-
padlo mě a usmál jsem se. Byl to zvláštní pocit, vědět, že můj
byt není prázdný. Myslel jsem na ni neustále. I v tu chvíli,
kdy jsem zíral do ledové vody.
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	Z vody jsem vylezla na druhém břehu jezera. Příliš blízko
domů. V těch místech mě nemohly krýt stromy, ale už jsem
neměla sílu přesunout se někam jinam. Rána na noze vy-
padala zle, ale můj krk na tom byl mnohem hůř. Bolest mi
zatemňovala rozum. Najednou se mi zdálo, že zase ležím
v temném průjezdu a cítím těžké ledové tělo, jak drtí to
moje. Život ze mě tehdy unikal desítkami malých i velkých
rozšklebených ran.

	Zalapala jsem po dechu a snažila se vrátit do přítomnos-
ti. Přetočila jsem se na bok a soustředila se. Pět metrů ode
mě, uprostřed trávníku, rostlo několik hustých keřů. Do-
plazila jsem se k nim. Mé rány se zavíraly a neskutečně to bolelo. Zaťala jsem zuby, abych nekřičela. Pár minut to po-
trvá. Musím vydržet.

	Když to nejhorší pominulo, vydala jsem se na zpáteční
cestu. Mnohem pomaleji než obvykle. Často jsem se musela
zastavovat a nabírat síly. Když se konečně objevil Dannyho
dům, málem jsem se rozbrečela úlevou. Tělo se mi třáslo
jako v horečce.

	Proklouzla jsem dovnitř. Ulevilo se mi – ještě se nevrátil.
Doklopýtala jsem do koupelny. Oblečení už mi skoro uschlo,
ale bylo potrhané a ztvrdlé zaschlou krví. Skončila jsem na dně
sprchového koutu, na hlavu mi dopadaly proudy téměř vřelé
vody. Zavřela jsem oči.
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	Rozkopnul jsem letáky a odhodil bundu. Jako obvykle. Jenže
pak jsem slyšel, že v koupelně teče voda. Obsazeno.

	Do prčic!

	Nastěhoval jsem si k sobě ženskou. A mám jen jednu kou-
pelnu. To abych udělal rozpis…

	Čekal jsem půl hodiny a krátil si čas přepínáním televiz-
ních kanálů. Chtělo se mi spát. Asi bych měl nastavit hranice
hned na začátku. Peníze po ní nechci. Volnou koupelnu ano!
Unavený a už dost vzteklý jsem zabušil na dveře.
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	Zdálo se mi, že se propadám hlouběji a hlouběji. Fyzická bolest odezněla. Nahradila ji slabost – ztratila jsem hodně krve. Měla jsem pocit, že se už nedokážu zvednout. Mnohem horší ale bylo to, jak jsem se cítila uvnitř.

	Sama.

	Poražená.

	Zase mě dostal.

	Z ponurého přemítání mě vyrušilo bušení na dveře.

	„Seleno? Ještě pět minut a narostou ti plovací blány!“

	Trhla jsem sebou. Vzduch v koupelně nasákl pachem
mé krve. Tohle by musel cítit i člověk. Naše krev působí
omamně.

	A moje šaty! Jak bych mu vysvětlila ty černé skvrny?

	Zastavila jsem vodu, zaťala zuby a vylezla ze sprchy. Nohy
se mi třásly a já se bála, že spadnu. Soustředila jsem se a na-
hmatala osušku. Dannyho. Ta moje zůstala v ložnici. Zabalila
jsem se do ní a horečnatě přemýšlela, co dělat.

	„Už mám plnovous!“ ozvalo se zase. Jeho hlas zněl ale
spíš unaveně než rozčileně.

	Strčila jsem oblečení do pračky a zapnula ji. Bez práš-
ku. Zítra je stejně vyhodím. Jen jsem se ho teď potřebovala
zbavit.

	S povzdechem jsem uchopila flakon ve tvaru velikého
diamantu. Armani. Danny bude mít vztek, možná mě i vy-
hodí. Ale co je důležitější – nezjistí, kdo jsem.

	Hodila jsem lahvičku na zem.
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	Pere? Teď v noci?!

	„Je mi to líto, ale vyrazím dveře!“ houkl jsem na ni a plá-
noval si, že ji nejmíň na čtrnáct dní zaměstnám škrábáním
brambor.

	Pak se ozval zvuk tříštěného skla. Dveře se otevřely. V ob-
lacích páry, která se vyvalila ven, zavoněl Armani. Dost kon-
centrovaně.

	Zhluboka jsem se nadechl a (kašlu na to, že je to něžné
pohlaví) chystal se ji seřvat.

	Jenže pak se mi sesunula do náruče.
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	Zvládla jsem už jen otevřít dveře a udělat dva kroky. Pak
mě opustily síly. Vědomí jsem neztratila, takový luxus nám
byl odepřen. Ale moje tělo, naprosto vyčerpané snahou o regeneraci, vypovědělo službu.

	 Zachytil mě. Nedokázala jsem se ho ani držet kolem krku. Ruce se mi bezvládně svezly do klína. Obklopila mě jeho vůně. Ostřeji než kdykoli předtím.

	„Co se stalo?“ vydechl zděšeně.

	Odnesl mě do ložnice a položil na postel. A to jsem si my-
slela, že ji nikdy nebudu potřebovat. Přikryl mě a starostlivě
přikládal dlaň na tváře a čelo.

	„Horečku nemáš,“ řekl s úlevou.

	„To nic není, za chvíli mi bude dobře,“ mumlala jsem a po-
koušela se přitom o veselý tón. „Asi se mi jen zatočila hlava.“

	Zkoumavě se mi díval do tváře.

	„Jak dlouho jsi nejedla?“ zeptal se přísně.

	Zadrhl se mi dech. Asi za to mohla ta zmínka o jídle.
Moje tělo teď velmi nutně potřebovalo jednu věc. Jedinou,
která by mi mohla rychle vrátit sílu. Věc, na kterou jsem
v souvislosti s Danielem zatím nepomyslela. Až do této chví-
le. Jeho krev.
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	Konečně jsem mohl vidět, jak vypadá bez brýlí. I když ne-
chávala oči pevně zavřené, zjistil jsem, že mé tušení bylo
správné. Je krásná.

	Momentálně jsem ale prožíval víc strach než cokoli jiné-
ho. Bál jsem se o ni. Nebylo těžké dát si dvě a dvě dohroma-
dy. Jasně, neměla peníze. Nejspíš se už delší čas stravovala
dost příšerně. Pokud vůbec. Vsadím se, že ty potraviny, co
jsem jí nakoupil, zůstaly nedotčené. Byla příliš hrdá.

	Když jsem se jí zeptal, jestli není hladová, reagovala hod-
ně zvláštně. Otočila se ke mně a vzdychla. Natáhla ruku
a uchopila mě za zápěstí. Úplně vyvedený z míry jsem sledo-
val, jak mi nehtem palce přejíždí po šlachách tam a zpátky.
Vypadala… rozrušeně.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se – asi naprosto pitomě.
Ve spáncích mi bušilo. Musel jsem si připomínat, že před
chvílí málem omdlela a že myslet v takové situaci na sex by
byla zvrhlost.

	Neodpověděla. Jen si přitáhla mou ruku až k obličeji
a dychtivě přivoněla. To gesto mi způsobilo závrať.

	Přestal jsem se zabývat etiketou.
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	Šumění krve teď znělo naléhavě a tisíckrát krásněji než
La Mer. Každá buňka mého těla reagovala a zpívala jako
bájná Siréna.

	Dotkla jsem se rty jeho zápěstí. Tepna ukrytá pod pro-
vazy šlach v pravidelných intervalech pulzovala. Vyprahlým
hrdlem se mi prodral tichý povzdech.

	Jenže ta ruka najednou zmizela. Místo ní se mi k ústům
přitiskl…

	Danny!

	Prudce jsem ho odstrčila a ve vteřině seděla přilepená
zády k čelu postele. Zděšeně jsem oddechovala a snažila se
zorientovat.

	Chtěla jsem ho zabít!

	Ruce jsem si přitiskla na ústa a rozvzlykala se. On seděl
úplně bezradně na druhé straně postele. Pořád mi strašně
voněl. Bála jsem se. Že třeba už za pár vteřin nad sebou ztra-
tím kontrolu. A zapomenu jeho jméno.

	„Asi si potřebuju odpočinout,“ zašeptala jsem. Můj hlas
se změnil. Zněl zastřeně. Dannyho zrychlený dech se během
krátké chvíle zklidnil. Přesto ho to nádherně bušící srdce
zrazovalo, svádělo mě. Unaveně jsem se svezla na polštář.
Danny se nehýbal. Nakonec mě zase přikryl. Ocitl se příliš
blízko. Ruce se mi jako v křeči sevřely do pěstí. Slíbil, že mi
za chvilku přinese zeleninový vývar.

	Nekomentovala jsem to.
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	Nepřemýšlel jsem o tom. Byla to ta nejpřirozenější věc. Ne-
mohl jsem to neudělat. Políbil jsem ji. Její kůži provoněl
můj rozlitý parfém. Nevadilo mi to. Jako by tím víc patřila
ke mně.

	Jenže pak jsem utrpěl šok.

	Ten pocit překonal cokoli, co jsem si kdy představoval.
Jako by z její kůže vycházely elektrické výboje. Paralyzovaly
mě. Omamovaly. Touha ve mně vybuchla jako sirka odho-
zená do stohu slámy.

	Když mě pak nečekaně odstrčila, rozklepal jsem se jako
ratlík. V následujících minutách jsem se choval jako robot.
Byl jsem úplně mimo. Do kuchyně jsem v podstatě utekl.
Natočil jsem vodu do hrnce a málem ji cestou ke sporáku
rozlil. Neměl jsem tušeni, co se to vlastně stalo. Ještě dnes
ráno jsem si myslel, že mám tuhle situaci pod kontrolou.
Prostě jsem jen někomu nabídl pokoj.

	Naházel jsem zeleninu do vroucí vody a přidal tam i kus
kuřecího masa z mrazáku. Kašlu na její útlocitnost! Před
chvílí málem zkolabovala! Prostě potřebuje kus masa! Po-
stupně jsem se uklidňoval. O nic nešlo, asi nějaký druh zá-
chvatu způsobený vyčerpáním.

	Za dvacet minut jsem jí nesl hrnek báječně vonící po-
lévky. Spala.
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	Ta páchnoucí horká tekutina, kterou mi přinesl, mu nejspíš
zachránila život. Zaváněla tak odpudivě, že dokázala odvést
mou pozornost od Dannyho vůně. Postavil to na noční sto-
lek a posadil se na kraj postele. Předstírala jsem, že spím.
Upravil mi deku a zmizel v koupelně.

	S jeho odchodem se moje zvířecí část konečně ztiši-
la a nutnost ukojit hlad se zklidnila na snesitelnou mez.
Potřebovala jsem se nasytit, ale už jsem ho nechtěla za-
bít. Zůstalo jen zděšení z toho, jak těsně jsme unikli ka-
tastrofě.

	Skrze zavřené dveře ke mně doléhaly všechny zvuky po-
třebné k vytvoření kompletního obrazu. Sbíral střepy. Ně-
jakou košilí připravenou na praní setřel parfém z podlahy.
A začal se svlékat.

	Celá rozpačitá jsem se otočila na druhý bok, zády ke dve-
řím. Jako by se tím mohlo něco změnit. Snad bych si měla
zakrýt uši, ale já to neudělala. Přesvědčovala jsem samu
sebe, že nahých mužů už jsem viděla stovky. Můj extrémně
citlivý sluch mi často přinášel detailní obrazy, o které jsem
vůbec nestála. Činžáky mají tak tenké stěny…

	Poslední součást jeho oděvu dopadla na zem a já se zatajeným dechem lačně vstřebávala každý jemný záchvěv vzdu-
chu. Mikroskopické částečky prachu se vznášely kolem něj
a otíraly se o jeho kůži. Když pustil vodu a stoupl si pod spr-
chu – o tolik jasnější zdroj zvuku – měla jsem představu o umístění každého chloupku na jeho těle. Po mnoha letech
existence bez jakýchkoli citových vazeb se moje emoce na-
jednou utrhly ze řetězu. Pocit, že ho vlastně šmíruju, jsem
snadno zaplašila. Cítila jsem se… krásně. Na těch pár minut
jsem úplně zapomněla na svůj hlad a vyčerpání. Ignorovala
jsem nezvladatelný třas vlastního těla.

	Pak vyšel ven a s ním oblak vůně, po té vodní masáži ještě
intenzivnější. Křečovitě jsem si objala kolena. Zamířil rov-
nou ke mně. Cítila jsem, jak se mě znovu zmocňuje šílenství.
Jako by se ve mně probudila hladová puma.

	Daniel naštěstí zmizel. Vrátil se s dalšími přikrývkami.
Navršil je na mě a dotykem na mé tváři zase kontroloval
mou tělesnou teplotu. Vydržela jsem se nehýbat. Strašně
jsem se bála, že mu ublížím. Pomohla mi jen jediná věc –
netušila jsem, jak lidská krev chutná. Už od proměny jsem
věřila, že pokud se jí nikdy nenapiju, dokážu lépe odolat.

	Nakonec si přitáhl matrace z gauče a spacák a lehl si
na zem u mé postele. Pár minut jsem napjatě naslouchala
pohybu jeho očních víček. Díval se na mě, dokud neusnul.
Jeho dech se zpomalil a srdce zvolnilo.

	Zavrtěla jsem se a vzdychla, jen abych vyzkoušela, jestli
opravdu spí. Když nijak nereagoval, velice tiše jsem se vy-
balila z té péřové laviny a vstala z postele. Nohy se mi pořád
třásly, ale ten krátký odpočinek mi přece jen pomohl zmo-
bilizovat síly. Neměla jsem odvahu běžet někam daleko, ale
ulovit pomalejší zvíře určitě zvládnu.

	Nastal trochu jiný problém – moje oblečení bylo zniče-
né. V koupelně na zemi jsem našla jen Dannyho odložené
věci. Když jsem si je oblékala, tvrdila jsem sama sobě, že nic
jiného mi přece nezbývá.

	Pračka už doprala. Vytáhla jsem své šaty, abych je vzala
s sebou a někde se jich zbavila. Stejně jsem naložila i s částí
potravin z lednice.
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	Spal jsem jako špalek. Coby ošetřovatel bych se nejspíš ne-
uživil. Nevzbudilo mě ani zvonění, ani bušení na dveře. Pro-
brala mě až Selena.

	„Danny. No tak, Danieli! Vstávej!“

	Konečně jsem se probral a uvědomil si, že někdo tluče
na dveře. Vyskočil jsem a běžel otevřít.

	„Pane Phillipsi! Vy jezdíváte v noci… Prosím vás, neviděl
jste našeho Beníka?“

	Paní Taylorová. Sousedka. Manželka penzionovaného ge-
nerála Taylora a majitelka světle hnědé krvelačné stvůry,
pitbulteriéra Bena.

	Chvíli jsem se na ni nechápavě díval. Přece jen jsem se
ještě tak úplně neprohrál.

	„Ben se ztratil?“ Odmítal jsem ho nazývat tou zdrobně-
linou. Jednou mi prokousl pneumatiku u auta.

	Stará paní se znovu rozeštkala.

	„Chudáček! Co se mu asi stalo? Manžel ho večer pustil
na zahradu a ráno byl Beník pryč! Bojím se, že nám ho ně-
kdo ukradl. Je to psí šampión!“

	Marně jsem se pokoušel představit si zloděje, kterému
by se podařilo ukrást tu bestii, aniž by u toho přišel o ruku
nebo o nohu. Vlastně – nenapadal mě jediný důvod, proč
by to zvíře někdo mohl chtít ukrást.

	„Neplačte, paní Taylorová. Třeba mu jenom zavoněla nějaká psí slečna. Uvidíte, že se brzy vrátí,“ utěšoval jsem ji.
„Možná by stálo za to vyvěsit v celé čtvrti jeho fotky.“

	„Báječný nápad!“ rozzářila se. „Mám jednu moc pěknou.
Hned ji nechám zvětšit a rozmnožit.“

	Otočila se na patě a běžela pryč.

	„Díky, pane Phillipsi. Já pořád říkám, že jste báječný mla-
dý muž!“ volala přes rameno.

	Jen jsem zavrtěl hlavou a zavřel dveře. Vrátil jsem se
do ložnice. Selena seděla v posteli a rozpačitě se usmívala.
Vypadala mnohem líp než včera. Upřímně řečeno – vypa-
dala nádherně. Vlasy rozpuštěné, na sobě nějaké velké tri-
ko. Moje triko. Moc jí slušelo. Jen mě mrzelo, že zase ne-
otevřela oči.

	„Já… omlouvám se. V noci mi byla zima, a tak jsem si
půjčila tvoje oblečení.“

	„To asi nebylo čistý,“ hlesnul jsem. Tohle jsem měl včera
na sobě.

	Usmála se a zavrtěla hlavou.

	„Hezky to voní,“ oponovala.

	Nevěřil jsem jí ani slovo.

	„Musíš mít strašnej hlad!“ vzpomněl jsem si najednou.
„Udělám ti snídani. Vajíčka můžeš?“

	Na okamžik se zatvářila vylekaně a na mě šly mrákoty.
Takže veganka. To abych jídlo pro sebe vařil na zahradě.

	„Nemusíš, já už jsem jedla!“ ujišťovala mě. „Když jsi spal,
dala jsem si ten… květák.“

	Nedůvěru jsem se ani nesnažil maskovat.

	„Syrovej?!“

	Přikývla. „S mrkví.“

	Nedivil jsem se, že omdlévá. Stravovala se jako králík.

	„Tak já uvařím aspoň čaj,“ řekl jsem s nesouhlasným vý-
razem a odešel do kuchyně. Když jsem jí pak postavil kou-
řící šálek na noční stolek, měl jsem podezření, že má něco i proti čaji. Radši jsem se zavřel v koupelně. 

	Převlékal jsem se a plánoval co dál. Rozhodl jsem se, že si v půjčovně pronajmu dodávku a vyzvednu Seleniny věci ze starého bytu.
Když jsem převlečený vylezl z koupelny, seděla podivně str-
nule a prsty žmoulala a zase uhlazovala deku, kterou byla
přikrytá.

	„Jsi v pořádku?“ lekl jsem se.

	Odkašlala si.

	„Jistě. Úplně.“

	„Takže můžu odjet? Nepotřebuješ něco?“ Měl jsem strach,
jestli přede mnou netají, jak se opravdu cítí. Řekl bych, že by
to byl přesně její styl.

	Plaše se usmála.

	„Vážně mi nic není. Ani bych už nemusela ležet, kdybys
mě tu nedržel.“

	Zvedl jsem oči ke stropu, vděčný, že to nemůže vidět.

	„Jo, obvykle musím držet ženský v posteli násilím,“ za-
bručel jsem a odešel.

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Počkala jsem, až za sebou zavře dveře, a úlevně jsem si vy-
dechla.

	To jeho svlíkání mě zabije!

	Slyšela jsem, jak sešel schody a nastoupil do auta. Stači-
lo se soustředit jen o maličko víc a zjistila jsem, že zapnul
odposlech policejních vysílaček. Ale za tu chvilku, než odjel
mimo doslech, jsem se nedozvěděla nic zajímavého.

	Jakmile zmizel za první zatáčkou, vyskočila jsem z poste-
le, otevřela okno a chrstla obsah hrnku do zahrady. Fyzicky
mi bylo už úplně dobře – krev zafungovala rychle. Měla bych se teď sebrat, dostat se k jezeru a nakopat těm dvěma zadky.
Nebo se aspoň pokusit najít svoji dýku. Zůstala totiž ve vodě.

	Jenže ta představa mi najednou nepřipadala ani trochu
lákavá. Přinejmenším mě nezaměstnávala natolik, abych zá-
roveň nedokázala usilovně myslet na to, že má Danny pod
pravou lopatkou mateřské znaménko.

	Náhle jsem uslyšela kroky za dveřmi. Trvalo mi necelou
vteřinu, než jsem doběhla na chodbu a postavila se za dveře.
To rozhodně nebyl Danny.

	Zašustění, a škvírou ve dveřích se na podlahu sneslo ně-
kolik papírů. Ucítila jsem čerstvou tiskařskou barvu. Letáky
nebo noviny. Mou pozornost ale okamžitě upoutalo něco
jiného. Malá obálka. Nesla stopy jisté nezaměnitelné vůně.
Vůně nějakého upíra.

	Napadaly mě šílené teorie. Znovu jsem se vracela k otáz-
kám, které mě v souvislosti s Danielem trápily už od začát-
ku. Měla jsem pocit, že přede mnou leží jednotlivé kousky
skládačky, ale já je nedokážu správně sestavit.

	Taxikář vyskytující se podezřele často na místech, kde se
objevují upíři? Vysílačka sloužící k odposlechu policejních
hlášení? A teď ten dopis… 

	Nejhorší bylo, že jsem se ho na to nemohla zeptat, po-
kud jsem nechtěla vzbudit podezření nebo vyvolat disku-
si, ve které bych na nějaké otázky musela odpovídat i já.
Vlastně jsem musela předstírat, že o žádném dopise ležícím
v předsíni nevím.
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	Selenin pokoj v činžáku blízko centra byl zcela obyčejný.
Stěny nedostaly nový nátěr minimálně deset let a podlahu pokrývalo jen staré šedé linoleum.

	 Nechápavě jsem zíral na baterii v kuchyni. Měla utržené oba kohoutky a vypadala, že z ní voda tekla naposledy v době, kdy v Bílém domě sídlil Reagan. Navíc jsem nenašel jediný kousek nádobí. Nestála tam ani lednice. Kolem žaludku jsem cítil podivný tlak
a v zátylku mě šimralo. Ten pocit byl tak tíživý, že jsem mu-
sel na okamžik otevřít okno. Známou citrusovou vůni, která
k Seleně patřila, pomalu odnášel chladný dopolední vzduch.

	Nepřeháněla. Kromě středně velké šatní skříně, ve které
ukrývala asi patnáct knížek a pár kusů oblečení, byl ten byt
naprosto prázdný. Došel jsem k závěru, že musela nejspíš
chodit přespávat do Armády spásy nebo na nějaké podobné
místo. Tam asi i jedla.

	Najednou jsem toužil jet rychle zpátky za ní, cestou na-
koupit koš jablek a tři tašky těch nejhezčích triček, kte-
rá seženu, a hned po příchodu domů udělat cokoli, aby se
na mě usmála.

	Z dodávky jsem si přinesl dvě přepravky, do kterých se
obsah skříně pohodlně vešel. Ten kus nábytku jsem pak po-
mocí popruhů dostrkal do výtahu.
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	  Přišel se asi za dvě hodiny. Nesl nějakou krabici a pískal si.
Rychle jsem se vrátila do postele.

	Odemkl, loktem šťouchl do dveří a ty se za ním posluš-
ně zabouchly. Zvedl nohu, aby překročil hromádku tiskovin
na podlaze. A strnul.

	Jeho srdce začalo bít neuvěřitelně rychle, skoro jsem se
bála, že se mu něco stane. Běžela jsem za ním. Ani si mě ne-
všiml. Oči měl doširoka otevřené, hlavu skloněnou k zemi.

	„Danny?“ oslovila jsem ho tiše.

	Váhavě se na mě podíval.

	„Slyšela jsem klapnout dveře.“

	„Já…“ začal. „Přivezl jsem ti ty věci.“

	Postavil přepravku na kuchyňský stůl.

	„Děkuju.“

	„Není zač. Moc toho nemáš,“ konstatoval. Pořád se ohlí-
žel přes rameno a hypnotizoval ten dopis.

	„Stalo se něco?“ zeptala jsem se nesměle.

	Prudce se obrátil mým směrem. Jako bych ho při něčem
přistihla.

	„Proč myslíš?!“ vyštěkl.

	„Připadáš mi… rozrušený.“

	Mlčel.
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	Choval jsem se jako idiot. Nemohla za to, že zase přišel
dopis. Že ho toužím otevřít, ale zase to neudělám a budu
na sebe mít vztek. Vlastně už jsem ho měl.

	„Promiň, jsem jenom trochu přetaženej. V poslední době
jsem toho moc nenaspal.“

	Tvář se jí zachmuřila.

	„To mě mrzí, jestli je to kvůli mně,“ špitla provinile.

	Konečně jsem se na ni pořádně podíval. Stála tam, po-
řád oblečená v mém tričku. Sahalo jí jen do půli stehen.
Od spodního okraje až dolů už byla jen ona. Dvě dlouhé
štíhlé bosé nohy.

	„Měla bys…“ polkl jsem. „Neměla bys…“ Zíral jsem na její
lýtka a bránil se neodbytné představě, jak ji pod záminkou
péče o její zdraví beru do náruče a nesu zpátky do ložnice.

	„Já vím,“ vydechla, ale nepohnula se ani o kousek. Jednou
rukou se přidržovala stěny. I když měla stále semknutá víč-
ka, připadalo mi, že se na mě dívá.

	Šel jsem k ní. V tu chvíli na mě působila jako magnet.
Musel jsem.

	Zvedla hlavu. Ve tváři měla rozpaky, ale i očekávání. Nebo
jsem si to jen namlouval, abych ospravedlnil to, co jsem
chtěl udělat?

	Dotkl jsem se její tváře. Byla neskutečně hebká a příjem-
ná. Okouzleně jsem palcem přejel po lícní kosti a sledoval,
jak se ono očekávání v jejím výrazu mění v úžas.

	Přistoupil jsem těsně k ní a zneužil toho, že za ní byla už
jen stěna. Takhle mi nemohla utéct.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se tiše. Poslední pokus, jak od-
vrátit neodvratitelné.

	„Já… už dobře,“ odpověděla. Cítil jsem, jak se těsněji při-
tiskla k mé dlani.

	„Teď tě políbím.“

	Sotva znatelně přikývla. Když jsem se k ní skláněl, ma-
ličko couvla a opřela se zády o zeď. Zpomalilo mě to, ale
nezastavilo. Nejspíš proto, že mi položila ruce na ramena.
Neodstrčila mě.

	Znovu jsem ji pohladil po tváři a druhou rukou si ji při-
táhl blíž. Zachvěla se. Celou dobu jsem měl pocit, že musím
postupovat pomalu a obezřetně. Jako by jediný příliš prud-
ký pohyb mohl přivolat pohromu.

	Konečně jsem se dotkl jejích rtů. Tak jemně, jak jsem
dokázal. Ona tiše vzdychla. Stiskl jsem ji pevněji. Křečovitě
mě objala kolem krku. Ve chvíli, kdy jsem na to jen pomy-
slel, pootevřela ústa a pustila mě dovnitř. Bylo to jako dý-
chat čistý kyslík. Prsty jsem pročísl její vlasy. Vnímal jsem ji
celým tělem. Pokaždé když jsem uslyšel své jméno, vzrostla i touha vzít si víc.

	Rty jsem pak putoval po její tváři. Jako bych já byl ten
slepý a potřeboval si uložit do paměti její podobu. Jemnými
polibky jsem se přesunul až k očním víčkům. Dotkl jsem se
nejdřív jednoho a pak i druhého. Sevřel jsem jí hlavu do dla-
ní a zašeptal:

	„Prosím, otevři oči!“

	V ten moment ztuhla. Plamen pohasl, jako když oheň
spolyká veškerý kyslík. Pomalu zvedla ruce, chytila mě za zá-
pěstí a odtlačila mě.

	„Tohle… tohle je špatně,“ zašeptala. Odvrátila se a odešla
do ložnice. Zavřela za sebou dveře.

	V hlavě jsem měl úplně prázdno. Díval jsem se za ní a sna-
žil se to pochopit. Pak se ve mně začala probouzet hořkost.
Rostla a bobtnala, až jsem ji cítil hluboko v krku. Ohlédl
jsem se.

	Pořád tam ležel.
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	Stála jsem přilepená zády k zavřeným dveřím. Vystrašená
a roztřesená. Rty mě ještě pálily. I všechna ta místa, kterých
se před chvílí dotýkal. Přála jsem si, aby k tomu nikdy nedo-
šlo. Dala bych cokoli za to, aby se to stalo znovu.

	Slyšela jsem ho. Tep, dech, příliš dlouhé intervaly mezi
pohyby očních víček. Jinak byl úplně strnulý.

	Proč jsem se zachovala tak… hloupě?!

	Protože by se při pohledu do tvých očí s odporem odtáhl!

	Ale mohla jsem si tím být opravdu tak jistá? Nikdy se
ke mně nechoval jako ostatní. Neprojevoval falešný soucit
ani morbidní zájem o detaily. Byl neskutečně nesobecký
a laskavý. Přesto jsem se bála, že by ho barva a strnulost
mých očí vyděsily.

	Vzpamatuj se! Je to člověk!!!

	Začala jsem nervózně přecházet po místnosti. Čím déle
za těmi dveřmi stál, tím hůř jsem se cítila. Ať se klidně roz-
zlobí! Ať mi třeba řekne, že jsem hysterka! Hlavně ať už se
konečně něco stane…

	Potvrdilo se jen to, co jsem čekala od začátku. Neměla
jsem tu zůstávat. Vlastně to mohlo skončit hůř. Třeba jeho
smrtí. Ale jsem asi příliš sobecká nebo hloupá. Potřebovala



	

bych, aby mi řekl, že se mám odstěhovat. Ano, to by bylo
nejlepší.

	Proč se ve mně při té myšlence všechno sevřelo? Proč
mě to… bolí?
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	Rád bych nad tím mávl rukou. Velkoryse a s nadhledem si
řekl, že se přece nic nestalo. Prostě jsem políbil hezkou hol-
ku a šel na ni moc rychle.

	Ale nešlo to. Její odmítavý výraz a náhlý odchod se ně-
jakým záhadným způsobem spojily s opečovávanými vzpo-
mínkami na Kate.

	Zvláštní. Málokdy jsem se vracel k tomu, co jsme spolu
prožili, než se objevil on. Všechny ty úsměvné vzpomínky
na rybářské výpravy našich otců nebo víkendy pod stanem.
Místo toho se mi vybavoval ten poslední měsíc. Těsně před
tím. Její jasná, i když nevyřčená ne. Moje marné naděje a ne-
pojmenovatelné obavy. Hledání příčiny. A pak – nesnesi-
telný strach, vztek a znechucení, když jsem zjistil, koho to
vlastně miluje. Dodnes mi dělalo problémy uvěřit, že se to
vážně stalo.

	Zíral jsem střídavě na zavřené dveře, za kterými zmizela
Selena, a na bílou obálku od Kate. A najednou mi to došlo.
Kate mi tehdy řekla ne a já nebyl dost chlap, abych to při-
jal. Stal se ze mě masochista, co neustále přemítá, jaké by
to bylo, kdyby si vybrala mě.

	Zavřel jsem oči. Něco se dělo. Poprvé jsem ty věci viděl
z nadhledu. A styděl jsem se. Kdejaká uvzdychaná zamilova-
ná třináctka by nejspíš vyváděla mnohem míň než já. Našel
jsem jen jednu jedinou polehčující okolnost. Možná mám



	

právo trochu fňukat, vždyť moje velká láska chodí po světě
jako živá mrtvola.

	Vzduchem se nesla slabá vůně citrusů. Zahleděl jsem se
na dveře do ložnice. Měl bych jít za ní. Něco jí říct. Cokoli.
Třeba že jsem debil a že nemám ani páru, co se jí kdy přiho-
dilo. A taky že bych to strašně rád věděl. Pokud mi to někdy
bude chtít říct.

	Neměl jsem přesnou představu, jak začnu, ale nevydržel
jsem to a zaklepal. Otevřela okamžitě.

	Zase mi vyrazila dech. Jestli mám zvládnout souvisle mlu-
vit, měla by se nejdřív trochu víc oblíknout.

	„Chtěl bych se omluvit,“ řekl jsem konečně.

	Přikývla. „Pojď dál.“ Ustoupila, abych mohl vejít. „Já se
na tebe nezlobím, takže se omlouvat nemusíš,“ prohlásila tiše.
Nesouhlasil jsem.

	„Už dvakrát jsem udělal stejnou hloupost. Zbytečně na tebe
tlačím. Měl jsem respektovat, že je ti to nepříjemný.“

	Stála u otevřených dveří a objímala se pažemi, jako by
jí byla zima.

	„Necítím se zraněná ani uražená.“

	„Odešla jsi. Něco se stalo.“

	Sklopila hlavu. Raději jsem se díval do zahrady.
„Nemusíš mi to vysvětlovat. Jen jsem chtěl, abys věděla,
že je mi to líto.“

	 „Nemám hezký oči!“ vyhrkla najednou. „Jsou… divné.

	V brýlích se cítím… chráněná.“
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Nejdřív mlčel. Pak se otočil a udělal dva kroky směrem
ke mně.

	„Děkuju, že jsi mi to řekla.“ Slyšela jsem v tom úlevu
a možná i vděčnost.

	„Máš právo to vědět. Nechci, aby sis myslel, že třeba…“
Rozpačitě jsem hledala slova.

	„Abych si myslel co?“ zeptal se zvědavě. „Když mi to ne-
řekneš, nebudu vědět, co si nemám myslet,“ dodal s úsmě-
vem.

	Aby sis nemyslel, že se mi to nelíbilo, pomyslela jsem si já.

	„Že jsi udělal něco špatně,“ řekla jsem nahlas.

	Zacukaly mu koutky.

	„Neudělal jsem nic špatně?“ ujišťoval se.

	„Přesně tak,“ souhlasila jsem opatrně.

	„Takže – jinými slovy – jsem všechno udělal dobře?“ Teď
už se tvářil vyloženě pobaveně.

	„A… ano,“ odpověděla jsem. Mátl mě.

	„Do háje!“ pronesl procítěně a rukou si přitom zajel do vla-
sů. „To ale je důvod k omluvě!“ Zase se o kousek přiblížil.

	„Co? Jak to?“ Jeho blízkost a dost nepochopitelný směr
myšlenek mě vyváděly z rovnováhy.

	„Mrzí mě, že to bylo jen dobře,“ řekl nešťastně. Tvářil se
ale rozpustile.

	Otevřela jsem pusu a nabrala vzduch.

	Rozesmál se.

	„Promiň, tomu se nedalo odolat.“

	Zamračila jsem se na něj, ale uvnitř jsem se cítila podiv-
ně lehká.

	„Stejně jsem moc rád, že se nezlobíš,“ řekl, teď už vážně.
„Já to totiž nehodlám tak rychle vzdát.“

	„Nic o mně nevíš…“ odporovala jsem, ale znělo to ne-
přesvědčivě.

	Přišel blíž.

	„To se doufám změní.“

	Opatrně mě objal. Nebránila jsem se. Když jsem si polo-
žila hlavu na jeho rameno, úlevně vydechl.
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	Prožili jsme klidné a neuvěřitelné krásné odpoledne. Nikdy
bych nevěřil, že sedět na gauči, poslouchat televizi a poví-
dat si o ničem bude taková zábava. Až večer mi došlo, že
jsem se o ní vlastně skoro nic nedozvěděl. Zato ona už znala
spoustu podrobností o mém dětství a rodině. Tématu mi-
lostného života jsem se úspěšně vyhnul. Nebylo to těžké,
neptala se.

	Večer jsem ji donutil sníst přede mnou trochu dušené
zeleniny. Tvářila se u toho asi tak, jak bych se při konzumo-
vání toho blivajsu tvářil já.

	Pak už jsem musel vyrazit ven. Doprovodila mě ke dveřím.
Stáli jsme nad hromadou letáků (a tím dopisem) a mlčeli.

	„Kdy se vrátíš?“ zeptala se rozpačitě.

	„Dřív než se vzbudíš,“ slíbil jsem. Ve tváři se jí objevil
zvláštní výraz, kterému jsem nerozuměl. Znovu jsem si uvě-
domil, jak moc bych si přál víc ji poznat. Vědět, jak přemýšlí,
zjistit, co všechno má za sebou. Smutně se usmála.

	Pohladil jsem ji. Na malou chvíli zaváhala a pak mi položi-
la ruce na ramena. Čekal jsem, už jsem nechtěl udělat chybu.

	Pousmála se. Její ruce se z mých ramenou přesunuly
za krk. Přitáhla si mě blíž. Pak ji nejspíš opustila odvaha.
Sklonila hlavu a tlak na mé šíji se zmírnil. Nehodlal jsem ji
nechat utéct. Přitiskl jsem ji k sobě.

	Tři jemné rozechvělé polibky. První můj, druhý a třetí
byl její. Pak vzplála jako pochodeň. Po hodně dlouhé době
jsem měl pocit, že prožívám fakt krásnej den a zítra to nej-
spíš nebude jinak.

	Události u jezera mi ale nešly z hlavy a musel jsem vy-
razit. Taky mi připadalo lepší nechat tu věc mezi námi tro-
chu uležet. Dobře jsem se znal. Občas mívám sklony jednat



	

impulzivně. Pohladil jsem ji po vlasech a s téměř upřímnou
ledabylostí sebral ze země letáky a ten dopis. Hodil jsem to
na botník.
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	Dopřála jsem si dalších deset minut. Úspěšně jsem ignoro-
vala voňavou obálku a sedla si k puštěné televizi. Zůstával
ve mně ten krásný pocit. Věděla jsem, co cítím. I to, že ne-
mám naději. Právě teď jsem si ale mohla aspoň na chvíli do-
volit být úplně… obyčejná.

	Pak jsem si dala horkou sprchu a pečlivě ze sebe smyla
jeho vůni. Když jsem se oblékla do svých šatů a navoněla
svým parfémem, už jsem to byla zase já. Dokonce se mi po-
dařilo přesvědčit samu sebe, že jsem takhle mnohem spo-
kojenější. A rozhodně připravenější vyrazit. Čelit všemu, co
mě čeká.
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	Vezl jsem čtvrtého zákazníka. Společensky unaveného ban-
kovního úředníka. Jel za svou ženou slavit patnácté výročí
svatby a předtím cítil potřebu se trochu posilnit. Řekl bych,
že kdyby bourbon opravdu dodával sílu, mohl by si mě s tím
množstvím, co měl v krvi, hodit i s taxíkem na záda a dojít
domů pěšky.

	Pustil jsem si odposlech. Jen potichu, abych zjistil, co je no-
vého. Noc byla nezvykle klidná. Kromě jednoho neúspěšného

	přepadení benzínky se nic nedělo. Dnes jsem to vítal, chtěl
jsem se domů vrátit co nejdřív.

	„Všem vozům v oblasti Lyn Lake.Je to tu zase, pánové. Ná-
lez těla na jihu Calhounova jezera. Křižovatka William Berry
a Ritchfieldské. Oběť má údajně roztrhané hrdlo a tentokrát i obě zápěstí. Potvrďte zprávu.“

	„Dvěstědevatenáctka slyší. Pět minut od místa činu. Pře-
pínám.“

	Dupnul jsem na brzdu. Můj pasažér zasténal a sesunul
se jako pytel obilí.

	„Sto devadesát pět. Potvrzujeme. Sedm minut.“

	I když pojedu stovkou, nedostanu se tam dřív než za čtvrt
hodiny. Po cestě mě navíc zpomalí spousta semaforů.

	„Dvěstějednička. Rozumíme. Jsme nadohled. A Sáro, ať si
koroner vezme česnek a dřevěnej kolík. Já ho nechal v šatně.“
Smích spojovatelky.

	„Co se to…“ Bankovní úředník se vydrápal zpátky na se-
dadlo a zmateně se rozhlížel.

	„Mám poruchu. Je mi líto. Ale když přejdete ulici, uvidíte
další dva taxíky. Ode mě to máte gratis.“

	Trvalo mu nekonečně dlouho, než pochopil, a další dvě
století potřeboval na to, aby vystoupil. Vyrazil jsem, sotva
zabouchl dveře.

	„Posíláme vrtulník s termokamerou. Hoši z centrály vám
pomůžou uzavřít oblast. Máte rozkaz prohledat Lakewood-
ský hřbitov a park v Lyndale. Pátrání bude probíhat do od-
volání. Potvrďte.“

	Do háje!

	Zpomalil jsem. Stejně se tam teď nedostanu. Všude bu-
dou policejní hlídky a psi. Zastavil jsem kousek od policejní-
ho záboru a davu zvědavců. Seděl jsem a čekal. Z odposlechu
jsem sledoval průběh pátrání. Trvalo to několik hodin. Jak
jsem předpokládal, nenašli vůbec nic. Psovodi si stěžovali



	

na zmatené chování svých svěřenců. Asi hodinu před svítá-
ním bylo po všem.

	Otevřel jsem přihrádku v palubní desce, abych si vzal ba-
terku. Natáhl jsem ruku a nahmatal obálku zastrčenou až
vzadu za autoatlasem. Vytáhl jsem ji. Se zatajeným dechem
jsem nakoukl dovnitř. Nakonec jsem ji otočil dnem vzhů-
ru. Do dlaně mi vklouzl zlatý řetízek s přívěskem ve tva-
ru meče. Zaleskl se ve světle pouličních lamp. Díval jsem
se na něj a cítil skoro dojetí. Nebyl to jen šperk obdařený
nadpřirozenou mocí. Jediná věc, která lovcům dávala ales-
poň malou naději, že vyváznou živí a těch stvůr bude zase o něco míň. Tohle bylo lano, které mě pevně poutalo k mé
rodině. Ke všem Phillipsům, kteří se dobrovolně rozhodli žít
v realitě připomínající noční můru. Dva roky jsem ho neměl
na krku. Kvůli uražené pýše jsem lovil bez něj a hazardoval
se životem. Kolikrát jsem už musel na pohotovost s obzvlášť
ošklivými tržnými ranami a pak se zbytečně dlouho uzdra-
voval? Kolikrát mě nějaká bestie zastihla nepřipraveného,
protože jsem ho odmítal nosit?

	Jenže ta představa mi nešla z hlavy a objevila se i dnes.
Obraz zkrvavené Kate a toho monstra, jak ji se smutným
výrazem v očích drží v náručí. Vědomí, že tenhle meč měla
na krku. Že ho na něm měla i ve chvíli, kdy pak procitla a její
oči se z hřejivé zelené změnily v ledově stříbrnou.

	Zaplašil jsem tíživý pocit vyvolaný bolestnou vzpomín-
kou a přetáhl jsem si řetízek přes hlavu. Když mi vklouzl
pod bundu a dotkl se holé kůže, cítil jsem, jak okamžitě
zmizela únava a moje mysl se zkoncentrovala.

	Byl jsem hlupák, že jsem si ho nevzal mnohem dřív.


III

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1990

	Nejhorší na tom všem nebyla fyzická bolest, ale to, co při-
šlo potom. Fakt, že spolu s její lidskou podstatou nezemřely i vzpomínky. Uvěznily ji v hlubinách bezedného pekla. Dvě
desetiletí znovu a znovu cítila všechno, co se tu noc dělo
s jejím tělem. A tisíckrát viděla svého otce, který to bohužel
nakonec stihl.

	Pouhé dvě vteřiny absolutního štěstí. Její úžasný silný
otec! V rukou pečlivě nabroušené dýky. Mohutné svaly pra-
covaly v dokonalé souhře. Pohyboval se ladně, jako by tančil.

	Jenže byl sám.

	A bylo mu šedesát.

	A jeho dcera ležela na zemi v kaluži krve.

	Nepomohl mu ani malý zlatý přívěsek ve tvaru meče
na jeho krku. Tajná zbraň lovců předávaná po staletí z otce
na syny. Jen na syny…

	Ale přece jen se jí v tom všem dostalo jedné drobné mi-
losti. Neviděla, jak zemřel. Když se její tělo začalo měnit,
nebylo dost silné. Ztratila příliš krve. Neměla už energii po-
třebnou k bolestivé a náročné mutaci. Orgány jeden po dru-
hém vypovídaly službu. A jako první – oči.
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	Minneapolis, Minnesota, 2010

	Krčila jsem se v křoví poblíž Bandshell a hypnotizovala
to místo, kde se objevili naposledy. Vzduch byl plný jejich
pachu, ale jemný deštík ho už hodně zředil. Přišla jsem
pozdě. Přítomnost policistů a vůně krve ve vzduchu mi
prozradily, že je po všem. Do jezera se ale nejspíš ještě ne-
vrátili. Oběhla jsem celou oblast obsazenou policisty a pár
hodin jsem musela čekat, dokud se vyšetřovatelé nestáh-
nou. Když dorazili psovodi, ukryla jsem se v davu přihlížejí-
cích. Netrpělivostí jsem málem vybuchla. Mohli být kdekoli
a dělat… cokoli.

	     Nad ránem přijel k jezeru karavan s rychlým občerstve-
ním, aby obecenstvo nestrádalo. Zvedl se mi z toho žaludek.
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	Chvíli před svítáním policajti konečně odjeli. Počkal jsem
ještě pár minut. Pak jsem s odznakem v ruce oslovil skupinu asi dvaceti čumilů, kteří popíjeli kávu a hlasitě probírali
uplynulou noc.

	„Myslím, že je čas odebrat se domů! A vy s tím karava-
nem! Můžete mi ukázat povolení k prodeji?“

	Muž brblal, že mým kolegům nevadilo koupit si u něj
hamburgra, ale začal se balit. Lidé se rozcházeli. Vyhlédl
jsem si jednoho chlápka, který vypadal sdílně.

	„Vy!“ houknul jsem na něj. „Můžete na moment? Měl bych
pár otázek.“

	A pak jsem ji zahlédl. Nejdřív jsem si myslel, že mě šálí
smysly. Nejspíš se mi dostala pod kůži tak moc, že ji vidím
i na místech, kde prostě být nemůže. Ale byla to ona.

	Nenápadně se snažila odejít s ostatními. Na nose tmavé
brýle, ale… Ona neměla hůl! Navíc se pohybovala, jako by
ji vůbec nepotřebovala! A zjevně o mně věděla, protože se
tvářila vyděšeně.

	Stačily čtyři dlouhé kroky a chytil jsem ji za paži. S pře-
kvapivou silou se mi snažila vytrhnout, ale ani jeden z nás
nestál o rozruch.

	„Chcete mě vyslýchat?“ zeptal se nadšeně muž, kterého
jsem předtím požádal o rozhovor. Postavil se k nám. V tom
šoku jsem na něj úplně zapomněl. Dmul se pýchou a zubil
se na ostatní, kteří – jak nás míjeli a odcházeli – po něm
vrhali závistivé pohledy.

	„Takže, pane,“ začal jsem a použil profesionální tón. Se-
lenu jsem pevně držel. Už se nebránila, ale podle jejího vý-
razu bych řekl, že vezme roha, jakmile bude mít příležitost.

	„Mahrwick,“ vyhrkl ochotně. „Lenny.“

	„Dobře, pane Mahrwicku. Můžete mi říct, jestli jste mrt-
vého znal?“

	Vykulil oči.

	„Mrtvýho? Von se krom Mary našel ještě někdo další?“

	Nafackoval bych si. Poldové do vysílačky ani jednou ne-
upřesnili pohlaví oběti.



	



	„To je jen policejní žargon,“ odsekl jsem, „neuhýbejte
od tématu.“

	Chápavě přikývl.

	„Jo, znal. Holka místního hospodskýho. Moc hodná. Ale
na každýho, jestli víte, jak to myslím.“ Zasmál se.

	Byl jsem mimo. Nekontrolovatelně se mi vybavovaly ná-
hodné vzpomínky na čas strávený se Selenou. Všechen ten
neklid a záhady, které ji obestíraly. Měl jsem tak zaťaté zuby,
že jsem byl sotva schopný mluvit.

	„Viděl jste tělo?“ zavrčel jsem.

	„Její?“ vyjevil se.

	Napočítal jsem v duchu do tří a zopakoval otázku. Ochot-
ně přikyvoval.

	„Jednou,“ odpověděl neochotně. „Loni na Silvestra se
svlíkla před celou hospodou.“

	„Můžete jít. Další otázky nemám,“ zavrčel jsem netrpěli-
vě a přestal si ho všímat. Otočil jsem se k Selené a pro jistotu
ji držel oběma rukama. Chvěla se. Měla proč.

	„Takže…“ začal jsem naštvaně. „Vysvětluj! Můžeš začít
tím, jak ses sem dostala. Nebo třeba – kde jsi ztratila hůl.
Vyber si!“
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	Danny se klepal vzteky. Ale horší byla ta hořkost, která od-
kapávala z každého vyřčeného slova. Na člověka měl velice
pevný stisk. Skoro to bolelo. Věděla jsem, že se mu kdykoli
dokážu vytrhnout, ale rozhodla jsem se zůstat. Dlužila jsem
mu to. Navíc i já jsem se ho potřebovala na pár věcí zeptat.

	„Mě by zase zajímalo, odkdy nosí taxikáři policejní od-
znak,“ vyjela jsem na něj.

	Moje otázka ho nijak nerozhodila. Vzduch kolem vibro-
val, jak reagoval na změnu teploty a napětí jeho svalů. Vě-
děla jsem, že se Danny mračí.

	„Do toho ti nic není!“ odsekl a naklonil se blíž. „Chci vě-
dět, k čemu bylo všechno to předstírání!“

	Nedokázala jsem myslet. Jen jsem fascinovaně sledovala
obraz poskládaný ze všech zvuků kolem něj.
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	Třásla se. Kvůli těm obrovským brýlím jsem jí neviděl do očí.
Ale vypadala… nešťastně. Povolil jsem stisk a v duchu si za-
čal nadávat. Diplomacie by možná byla efektivnější než jí
udělat modřiny.

	„Já… přehnal jsem to, promiň,“ omlouval jsem se. „Ale
na odpovědi trvám!“

	Díval jsem se na ni. Vypadala bezradně. Mlčela. Jako by
čekala, že mi to dojde. Uvědomil jsem si, že se děsím chvíle,
kdy pochopím to něco, které teď viselo ve vzduchu jako ob-
rovský bouřkový mrak. Vzpomínky, úvahy. Postupně se roz-
bíhaly, spojovaly a skládaly dohromady. Netrvalo to dlouho.
S mečem na krku jsem velice rychle uviděl to, co jsem měl
celou dobu před očima.

	Najednou jsem nemohl dýchat. Jako by z toho mraku
vyletěl blesk a ozářil to, co bylo skryté. Pochopil jsem. Tak
strašně pozdě. Že jsem král všech idiotů.
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	Díval se na mě. Ne… třeštil oči. Jeho srdce tlouklo jako o zá-
vod. Už mě nedržel. Couvl o dva kroky. Něco ve mně se bo-
lestně sevřelo a drtilo mi kosti na prach. Najednou jsem
měla jistotu, že to ví.

	Ustoupil o další krok. Slyšela jsem, že sotva popadá dech.
Tvářil se, jako by viděl… monstrum.

	„Řekni, že to není pravda!“ zašeptal.

	Nedokázala jsem se pohnout.

	Nečekaně se zlomil v pase a opřel se rukama o stehna.

	„Ti mrtví…“ Dýchal příliš rychle. Pak se hystericky roze-
smál.

	„Danny…“ hlesla jsem. Úzkost mi nedovolila mluvit dál.

	Zůstával předkloněný a marně se pokoušel dostat dýchá-
ní pod kontrolu. Byl otřesený. V zoufalém gestu si rukou
přejel přes obličej. Z výstřihu mu vyklouzl řetízek s přívěs-
kem. Zůstala jsem stát jako přikovaná. Znala jsem ho. Stejný
míval můj otec. Teď ho nosím já.
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	Zoufale jsem se snažil něco udělat. Cokoli. Ale moje tělo se
zbláznilo. Bál jsem se, že budu zvracet. Ona pořád mlčela. Za-
vřel jsem oči. Bolest ve mně se měnila ve vztek. A pak v zuři-
vost. Dosud ochromené instinkty se probudily v jediné vteřině.
Automaticky jsem sáhl za záda pod bundu. Narovnal jsem se.

	A ona byla pryč.

	Rozhlížel jsem se, dokonce kousek běžel, ale už jsem ji nikde neviděl. Pokud jsem měl ještě před chvílí zrnko po-
chybností, teď jsem si byl jistý. Nikdo nedokáže zmizet tak
rychle jako oni.

	Zatápal jsem po řetízku na krku. Stiskl jsem ho tak pev-
ně, až se mi přívěsek zapíchl do kůže. Pak jsem se rozběhl
k autu. Její věci! Určitě je bude chtít zpátky, hrozně na nich
lpěla. Pokud i tohle nebyla přetvářka, pomyslel jsem si vztek-
le. Sedl jsem do auta a rozjel se domů. Měl jsem asi dvacet
minut na to, abych se dal do kupy a konečně začal uvažovat
jasně. Srovnal si fakta a bez váhání dokázal udělat správnou
věc. Já jsem lovec. Ona je upír.
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	Neutekla jsem daleko. A přitom bych měla. Co nejdál, nej-
lépe na jiný světadíl. Někam, kde se dá zapomenout, před-
stírat, že se posledních pár dní vůbec nic nestalo. Že Daniel
Phillips neexistuje.

	Jenže ten svíravý pocit v hrudi mi nedovolil uběhnout
víc než padesát metrů. Ukryla jsem se mezi stromy. Hledal
mě. Jeho srdce, které si ještě před chvílí chtělo prorazit ces-
tu ven z hrudi, se zpomalilo. Ano, tohle lovci umějí. Přesto
jsem tomu pořád nemohla uvěřit.

	Lovec?!

	Po dvaceti letech se s někým sblížím, dokonce se k němu
nastěhuju, a on je to lovec? Dobře jsem věděla, že můj vztah
k němu už překročil hranice pouhých sympatií. Osud si asi
usmyslel, že jsem příliš spokojená. Že by bylo dobré mi při-
pomenout, kdo jsem a co to vlastně znamená.

	Seleno Torresová, nemáš nárok absolutně na nic. Jen
na mizernou existenci.

	Když odjel, neměla jsem ponětí, co si počnu. Toužila jsem
běžet za ním. Zjistit, jak na tom je. Ale netroufala jsem si.

	Vrátila jsem se k místu, kde našli tu nebožačku. Potře-
bovala jsem se zabývat něčím jiným. Proto jsem přece tady.
Proto jsem.

	Navzdory mnoha lidským pachům jsem jejich vůni ještě
dokázala rozpoznat. Sledovala jsem ji. Mířila zpátky k jeze-
ru, přesně jak jsem čekala. Vedla mě k Bandshell a k místu,
kde jsem se nedávno krčila, abych je našla. Ale odtud nepo-
kračovala do vody. Cítila jsem ji opačným směrem. Šla jsem
za ní. Zdálo se, že opustili svůj revír. Že by se rozhodli odejít?

	Až když jsem se ocitla hlouběji ve městě, došlo mi, že
kromě nich cítím taky svůj vlastní pach, starý jen několik
hodin. Naprosto přesně ho kopírovali.

	Zděsila jsem se.

	Stopují mě? Bylo jasné, kam je moje vůně zavede. K Dan-
nymu domů.

	Úzkost mi sevřela hrdlo, ale pomohla běžet ještě rychle-
ji. Počítala jsem. Podle teploty vzduchu zbývalo do svítání
asi patnáct minut. Dnes má být jasno. Ve dne bude Daniel
v bezpečí. Pokud tam už nejsou.

	Konečně jsem vběhla do naší… do Dannyho ulice. A pak
k domu. Vzduch se rozvlnil prvními slunečními paprsky.
Cítila jsem je všude, před hlavním vchodem i na zahradě.

	Vběhla jsem do domu.
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	Nevzpomínal jsem si, kudy jsem jel. Na ulice ani křižovat-
ky, které jsem míjel. Nemohla mi ublížit víc. Našla dosud nezhojenou ránu a nasypala do ní sůl. Hořce jsem se ušklíbl.
Jo, na bolest jsou oni experti.

	Zastavil jsem před domem. Dýku jsem vytáhl už u dveří.
Obezřetně jsem prošel celým bytem. Mohla mě předběh-
nout. Jsou velmi rychlí.

	Ale nebyla tam. Nejspíš prostě zmizela. Já bych to na je-
jím místě udělal.

	Vrátil jsem se do kuchyně a dýku odložil na kuchyňskou
linku. Ze skříňky nad lednicí jsem vytáhl poloprázdnou lá-
hev whisky. Namlouval jsem si, že bez anestetik tohle ne-
můžu přežít. Dokonce jsem si vzal sklenici, zasloužil bych
metál. Tři prsty jantarové tekutiny. Léky se přece musejí
pečlivě dávkovat. Vypil jsem to na ex.

	Zavřel jsem oči a vnímal teplo v žaludku. Pak jsem mrk-
nul na flašku a sklenici a po několikavteřinové analýze usou-
dil, že si předepíšu ještě jednu. Minimálně.

	Po té druhé jsem ale zjistil, že tahle anestetika zabírají
nějak divně. Tělo se po nich cítilo skvěle, asi jako ve stavu
beztíže. Ale duše?

	Musím se ještě napít!

	Dolil jsem si už kdovíkolikátou a svalil se na gauč. Ve vzdu-
chu se vznášela vůně citrusů. Měl bych vyvětrat. Měl bych ty
její krámy vyházet na zahradu. Jenže já tam jen seděl, zíral
na poloprázdnou přepravku a pečlivě tu vůni vdechoval. Už
pár let vím, že jsem v podstatě masochista.

	Představoval jsem si naše příští setkání. Hádám se s ní.
Křičím. A ona je upír. Nemá brýle a dívá se na mě těma je-
jich ledově stříbrnýma očima. Syčí. Nakonec vytáhnu dýku…

	Najednou se s hlasitým prásknutím rozletěly vchodové
dveře. Probralo mě to. Okamžitě jsem byl na nohou a sahal
po zbrani. Nadával jsem si. Alkohol mě zpomaloval. Nebýt
meče, to množství by mě už dávno položilo.

	Byla to ona. Vtrhla dovnitř. Přikrčil jsem se.


„Jsi v pořádku?!“ vykřikla a zastavila se dva metry ode
mě. Vyděšený výraz teď vystřídala nervozita.

	Nechápavě jsem se zamračil.

	„Držím v ruce dýku,“ prohlásil jsem popuzeně. Pořád
jsem netušil, jak na tom s tím zrakem vlastně je, a dožíralo
mě, že ji ta zbraň nijak neděsí.

	„To je dobře,“ hlesla, ale ve tváři se jí na okamžik mihla
obava.

	Ne, neměl jsem pít. Možná bych to teď dokázal aspoň
trochu pochopit.

	„Jak moc už je venku světlo?“ zeptala se vystrašeně.

	Troufl jsem si pootočit hlavu a mrknout se do škvíry mezi
zataženými závěsy.

	„Dost. Už je ráno. Svítí slunce.“

	Zatvářila se úlevně. Mě to rozčililo. Tak proto běžela. Kdo-
ví kolik let je proměněná. Nechtěla, aby ji někdo viděl. Slunce
odhalí jejich skutečný věk.

	Ta myšlenka mi napumpovala do krve novou vlnu hněvu.

	„Jak se opovažuješ se sem vracet!“ zasyčel jsem.

	Ucouvla. Vypadala nešťastně. A neustále otáčela hlavu,
jako by pečlivě naslouchala.

	„Odpusť, já… nevracela bych se, kdyby…“

	Bouchly mi nervy. Rozhodil jsem ruce a rozkřičel se.

	„Kolik? Řekni! Kolik lidí jsi zabila! To mě teď zajímá úpl-
ně nejvíc!“

	Prudce vydechla.

	„Já přece nikdy…“

	Smál jsem se jí do obličeje.

	„No jistě. Ti lidi, co umřeli u jezera, si to udělali sami!“

	Nesouhlasně zavrtěla hlavou.

	„To jsem nebyla já. Věř mi! Já jsem nikoho…“

	„Věřit ti?!“ vykřikl jsem. „Promiň, zlato, ale když si vzpo-
menu, jak jsem kolem tebe skákal…“ Slova mi uvízla vkrku
a já měl pocit, že se zadusím.



	



	„Choval ses ke mně úžasně!“

	Ušklíbl jsem se. Pomalu jsem šel k ní. Doufal jsem, že se
bude bát a konečně řekne pravdu.

	„Zatímco ty ses nejspíš celou dobu báječně bavila,“ zavr-
čel jsem vztekle. Chtěl jsem jí ublížit. Tak jako ona ublížila
mně. Hrubě jsem ji uchopil za rameno a dotlačil ji ke zdi.
Uvěznil jsem ji vlastním tělem. Byla proti mně tak malá.

	„Fajn! Na číslech se asi neshodneme. Tak mi řekni as-
poň jedno. Proč?!“ Při posledním slově mi selhal hlas. Moje
snaha ji zastrašit se minula účinkem. Cítil jsem každou
část jejího těla a bolest a touha byly najednou silnější než
hněv.

	Jemně pohnula rukou a pomalu si sáhla na krk. Zmáme-
ně jsem ji sledoval. Rozepínala zip bundy. V uších mi bušila
krev. Pak si prsty sáhla hluboko pod výstřih trička. Ztěžka
jsem polkl.

	Vytáhla řetízek.

	Zůstal jsem úplně paralyzovaný.

	Nikdy jsem nebyl blíž k jistotě, že ji dokážu zabít, jako
právě v tu chvíli. Nenáviděl jsem upíry. Ale upíry, kteří zabí-
jeli lovce, jsem nenáviděl k smrti.

	„Kdes to vzala?!“

	Odtáhl jsem se od ní a pevněji sevřel rukojeť dýky.

	„Dal mi to otec,“ hlesla.

	„Lžeš!“ vyštěkl jsem. „Meče nikdy nedostávají dcery!“

	Hořce se zasmála.

	„Já vím.“

	Zarazil jsem se. Takovou odpověď jsem nečekal. Kdyby
protestovala a snažila se mi něco namluvit, považoval bych
ji za lhářku. Ale teď jsem si nebyl jistý.

	„Nemůžu uvěřit, že se tady vybavuju s upírkou!“ odsekl
jsem. Byl jsem čím dál zmatenější. Příliš rychle jsem ukročil
a trochu se zapotácel. Ten prudký pohyb narušil mou rovno-
váhu. Zatracená whisky!



	



	„Není to poprvé, co se se mnou bavíš,“ připomněla té-
měř šeptem a vzápětí se přikrčila, jako by čekala, že po ní
skočím.

	„Jenže to jsi byla chudák slepá holka, co nemá kde byd-
let,“ vpálil jsem jí.

	„Na tom se nic nezměnilo,“ odporovala tiše. Všiml jsem
si, že na slovo chudák reagovala bolestnou grimasou. Pocítil
jsem zvrácené uspokojení.

	Prudce jsem k ní přikročil, ruku s dýkou spuštěnou po-
dél těla.

	„Co je to za pitomou hru?! Proč jsi mi sehrála to divadýl-
ko? Vy přece nepotřebujete bydlet!“ Pořád jsem čekal, kdy
už se konečně začne chovat jako upír. Takhle jsem ji přece
nemohl…

	Rozklepala se jí brada.

	„Máš krizi identity nebo co? Já ti osvěžím paměť!“

	Nevím, co to do mě vjelo. Úplně jsem se přestal ovládat.
Popadl jsem ji a smýkal jí k oknu. A ona se nechala. Prudce
jsem rozhrnul závěs a přitiskl ji na okenní tabuli. V záchvatu
zuřivosti jsem jí strhl brýle. Nutně jsem jí potřeboval doká-
zat, kdo je. Potřeboval jsem to dokázat i sám sobě a konečně
vyřešit ten zmatek v sobě.

	Sluneční paprsky dopadaly na její vlasy a kůži. Ženě, kte-
rou jsem měl před sebou, mohlo být něco přes čtyřicet. Oproti
Seleně, kterou jsem znal, jí ve tváři přibylo pár vrásek a dlouhé
vlasy na několika místech protkávaly stříbrné nitky. A byla…
byla pořád stejně krásná.

	Zpod zavřených víček jí tekly slzy.

	Díval jsem se na ni a nemohl se nadechnout. Naprosto
ochromený, zděšený sám sebou. Zděšený tím pocitem, kte-
rý mě zaplavil.
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	Přála jsem si umřít. Cítila jsem se tak bolavá a ponížená,
že bych nejradši uchopila jeho dýku a namířila si ji na srd-
ce. Třásla jsem se, nohy se mi podlamovaly. Vnímala jsem
teplo slunečních paprsků, které mi laskavě prohřívalo vlasy
a záda a ze stran dopadalo i na mé tváře. Tušila jsem, že mě
odhaluje. Doslova mě svlékalo z kůže.

	Stál úplně ztuhle. V jeho tváři se nepohnul jediný sval.
Jen to důvěrně známé ťukání v jeho hrudi se teď ozývalo
rychleji.

	A najednou u mě klečel a objímal mi kolena. Tiskl se
k nim a… brečel.

	Nic neříkal, jen mě roztřesenýma rukama hladil po bo-
cích. Jako v horečce.

	„Odpusť! Prosím tě, odpusť mi to!“

	Klesla jsem k němu pod parapet. Do stínu. A otevřela
jsem oči.
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	Viděl jsem jich už desítky. Možná čtyřicet nebo padesát.
Splývalo mi to. Většinou nebyl čas si je moc prohlížet. Kdy-
bych prošvihl moment překvapení, byl by pár stříbrných
očí to poslední, co jsem kdy zahlédl. Vždycky mi připadaly
studené. Ledové. Bezcitné.

	Viděl jsem i desítky jejich obětí. To, že zbělely ztrátou
krve, nebylo to nejhorší. Děs vzbuzoval na první pohled pa-
trný fakt, že většinou umíraly dlouho a bolestivě. Oni si to
totiž užívali.

	Nenáviděl jsem je. Už od chvíle, kdy mi otec ukázal první
oběť. Bylo mi necelých dvanáct. Velmi poučná zkušenost.

	„Když nebudeš dost rychlej, Danny, skončíš přesně takhle,“
říkal mi.

	Tři týdny jsem skoro nespal, protože se mi – kdykoli
jsem semknul víčka – vracel pohled na rozšklebené rány
a doširoka otevřené vyděšené oči.

	Na první lov mě vzali, když mi bylo patnáct. Zatímco
se mí vrstevníci převalovali ve svých postelích a třásli se
maximálně kvůli testu z chemie, já se krčil uprostřed lesa
a v upocených rukou křečovitě svíral dlouhou nabroušenou dýku. Na krku mě studil přívěsek ve tvaru meče. Den před-
tím jsem ho dostal k narozeninám.

	Toho upíra mi táta načal. Měřil přes dva metry a jeho
stříbrné duhovky se ve světle měsíce zlověstně leskly. Teh-
dy nešlo o to, jestli jsem silnější, ale jestli dokážu bodnout.
Zvládl jsem to. Věděl jsem, že to nebyl člověk, možná kdysi
dávno, ale na to jsem v tu chvíli nemyslel.

	„Mysli jen na to, kolik zabil lidí,“ připomínal mi táta.

	Sám jsem se o pravdivosti jeho slov mnohokrát přesvěd-
čil. Upíři byli bestie s neuvěřitelnou silou a nulovou schop-
ností cítit cokoli, kromě touhy naplňovat vlastní potřeby.
Neměli žádného rovnocenného nepřítele. Kromě nás.

	Jen jednou jedinkrát v životě jsem zapochyboval. Se-
tkal jsem se s jedním, který začal lovit zvířata. Věděl jsem,
že pokud je to pravda, stojí ho to docela dost, protože jiná
než lidská krev jim moc neseděla. Moje sympatie se ale
rozplynuly v okamžiku, když jsem pochopil, že miluje…
Kate. Kate, o které jsem před přáteli a rodinou říkával
„moje“ a všichni to tak opravdu brali. Jenže pak se setka-
la s ním.

	Tyhle věci mi běžely hlavou, zatímco jsem klečel na pod-
laze a objímal Selenina kolena. Bál jsem se na ni podívat.
Snad proto, abych nezjistil, že měl táta ve všem pravdu a já
se teď tisknu k monstru, které mě během několika vteřin
roztrhá. Ale také proto, abych nemusel čelit skutečnosti, že
jsem se do toho monstra zamiloval.

	Zákeřně mě přepadla vzpomínka na Kate. Jak jsem na ni
tehdy křičel, když jsem zjistil, co k němu cítí. Div jsem jí ne-
vmetl do tváře, že je to… úchylný.

	Selena se svezla vedle mě. Zdálo se, že ji slzy připravily o veškerou sílu. Cítil jsem ji vedle sebe a všechny rádoby ra-
cionální úvahy se mi vykouřily z hlavy. Podíval jsem se na ni.
Ty oči byly jiné, než jsem čekal. Jak jsem přišel na to, že mi budou připadat… neživé? Pohled v nich se dal rozkódovat
celkem snadno. Zlomil jsem ji…

	Klečela, ruce v klíně, v očích slzy. Co jsem to za šmejda?
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	Bylo to horší než se svléknout do naha. Zíral na mou tvář,
ani nemrkal. Kdy se mi naposledy někdo díval do očí? Kdy
se mi do nich naposledy díval člověk?

	Vydržela jsem to jen pár vteřin a pak jsem oči zase za-
vřela. Slyšela jsem jeho dech a srdce, jinak vůbec nic. Seděl
strnule. Pak promluvil.

	„Chtěl bych… Nech je, prosím, otevřený,“ požádal mě.

	V jeho hlase už nebyla ani stopa po hněvu, ani po bolesti,
které jsem příliš nerozuměla.

	Bála jsem se.

	Jeho ruka s tichým šuměním proplula vzduchem a jem-
ně se přitiskla k mé tváři. Koncentrovaná vůně jeho kůže
s nasládlým podtónem pulzující krve pod povrchem. Její
teplo mi připomnělo rozdíl mezi námi.

	„Potřebuju vědět jen jednu věc. Zatím,“ pokračoval. „Jak
moc nebezpečný to teď pro mě je?“

	Snad za to mohlo překvapení, ale otevřela jsem oči. Sly-
šela jsem, jak Danny na okamžik zadržel dech. Nejspíš ho
to děsilo.

	„Být mezi lidmi pro mě není těžké,“ hlesla jsem a sklopi-
la pohled. Pocit nepatřičnosti nezmizel. Kdybych měla dře-
věnou nohu nebo hrb, nejspíš bych se cítila líp.

	Mlčel. Pak už jsem na tvářích měla obě jeho ruce.

	„Taky bys o mně měla něco vědět,“ řekl a donutil mě zved-
nout hlavu. Jeho tep zase podivně zakolísal. Přemýšlela jsem, proč se pořád snaží hledět mi do očí, když mu to evidentně
nedělá dobře. Stálo mě to další slzy. Zbrkle je utíral. Přisu-
nul se blíž a naklonil se až ke mně, jako by si chtěl být jistý,
že mu budu rozumět.

	„Vždycky jsem nenáviděl stříbrný oči.“

	Zachvěla jsem se.

	„Mám hluboce zakořeněný reflex. Kdykoli je zahlídnu,
sahám po dýce.“

	Netušila jsem, proč mi to vykládá. Chtělo se mi utéct. Ale
bylo tu teplo jeho rukou a vůně, dech. To všechno mě přiko-
valo k podlaze. Ale jeho slova… Jako by mi plival do obličeje.
Pokusila jsem se odtáhnout, ale nedovolil mi to.

	„Bojím se, že ode dneška na ně budu reagovat… po-
maleji,“ pokračoval. Jeho hlas zněl naléhavě. Nerozumě-
la jsem. Chtěla jsem jen, aby už přestal a já mohla odejít.
Odlákat je pryč od jeho domu a pak někde daleko zkusit
zapomenout.

	„Možná jsem se úplně zbláznil. Vlastně doufám, že to tak
je. Ale ty tvoje mi připadají… nádherný.“
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	Nijak na to nereagovala. Chvíli to vypadalo, že snad přeslech-
la, co jsem řekl. Byl jsem z toho nervózní. Asi vážně neumím
mluvit se ženami. Pak najednou zamrkala a odvrátila se.
Tvářila se rozpačitě.

	V tu chvíli jsem pochopil, že mě nebere vážně a proč
vlastně ty zatracený brýle celou tu dobu nosila. Otočil jsem
ji k sobě. Nelíbilo se jí to, ale nechala mě. Mohl bych do těch
očí hledět hodiny. V jejích duhovkách jako by se přelévalo
roztavené stříbro.

	„Nikdy jsem nic krásnějšího neviděl,“ zašeptal jsem. Ne-
patrně se zavrtěla. Asi bych se taky necítil dobře, kdyby
na mě někdo tak dlouho zíral.

	„Promiň,“ omluvil jsem se a pustil ji. Připadal jsem si jako
pitomec. Whisky pořád ještě zaměstnávala můj oběhový sys-
tém a já se kvůli tomu choval dost divně.

	Opřela se o zeď a přitáhla si kolena k bradě.

	„Nechtěla jsem tě podvádět,“ začala opatrně. „Ani ti lhát.
Já jen prostě každému na potkání nevyprávím, kdo jsem.“

	„To se dá pochopit,“ neodpustil jsem si.

	Položila si hlavu na kolena. Vždycky jsem si myslel, že
oni nemohou být unavení, ale tohle nejspíš nebyla jediná
věc, ve které jsem se mýlil. Vzpomněl jsem si na včerejší noc
a na to, jak zbědované vypadala. Musela být těžce zraněná.
Když mi to došlo, všechno se ve mně sevřelo.

	„Ty po něm jdeš taky,“ konstatoval jsem.

	Přikývla. „Po nich,“ upřesnila. „Jsou dva. Muž a žena.“

	„Ublížili ti?“ zeptal jsem se, i když už jsem odpověď znal.

	Pokrčila rameny a uhnula pohledem.

	„Jsem v pořádku. Hojím se rychle.“

	Jo, to jsem věděl. A taky jsem začínal tušit, kam se po-
děla ta zubatá bestie generála Taylora. Rozpačitě jsem si
odkašlal.

	„Takže… ty lidi vůbec…?“ Bedlivě jsem sledoval její reak-
ci, ale vůbec ji to nezaskočilo. Odpověděla okamžitě.

	„Nikdy,“ řekla rozhodně. „Ze začátku to bylo obtížné. Teď
už je to snadné. Většinou,“ dodala plaše. „Nesmím vyhlado-
vět nebo zeslábnout.“

	Nepotřeboval jsem víc než pár vteřin, aby mi to došlo.

	V noci jsem ji začal líbat ve chvíli, kdy bojovala s touhou mě
zabít. Dodatečně se mi udělalo špatně.
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	Seděl kousek ode mě a mlčel. Téměř se nehýbal. Vzduch na-
sákl jeho rozpaky. Přesvědčovala jsem samu sebe, že jsem
přece nic jiného nečekala. Mohlo to dopadnout mnohem
hůř. Nezabil mě ani neutekl. Zatím mě dokonce ani nevy-
hodil ze svého domu, i když se to dříve nebo později stane.
Těžko mě tu může nechat. Rozhodla jsem se na to nemyslet.
Vyrovnám se s tím, až na to dojde. Teď jsme museli prodis-
kutovat mnohem závažnější téma.

	„Měl bys vědět, že přišli až sem. Jejich pach je všude ko-
lem domu. A vzhledem k tomu, že dorazili chvíli před sví-
táním, nejspíš se schovávají někde poblíž.“

	Nevypadal vyděšeně. Napadlo mě, že je nejspíš zvyklý
čelit nebezpečí. Občas mi dokonce připadalo, že mu chybí
pud sebezáchovy.

	„Vím, že za to můžu, sledovali mě. Promiň,“ dodala jsem.

	Zavrtěl hlavou. Nenaštval se. Pak vstal a odhrnul záclonu.
Zamyšleně hleděl z okna.

	„Je tu jen pár podsklepených domů, kam by se mohli
schovat. Pokud tedy na někoho nezaútočili a nesedí přímo
v obýváku.“

	Nervózně jsem se nadechla a postavila se vedle něj. Slun-
ce se mi opřelo do tváře. Daniel se na mě vydržel nepodívat
celé tři vteřiny. Pak se pomalu otočil a jeho srdce udělalo
dobře slyšitelný kotrmelec.

	„Jo, jsem starší než ty. Tak už na mě přestaň zírat,“ za-
bručela jsem, když už se to nedalo vydržet.

	„Kvůli tomu nezírám,“ utrousil, ale poslechl. Vrátil se k tématu nezvaných návštěvníků. „Proč po tobě jdou? Boj o území? Myslí si, že jim polezeš do jejich teritoria?“

	„Včera jsem ho napadla. To by možná jako důvod stačilo.

	I když – riskovali denní světlo, aby došli až sem. Spíš bych
řekla, že si mě pamatuje.“ Ta myšlenka mě zneklidnila.
Překvapilo ho to.

	„Už jste se setkali?“

	„I tak by se to dalo říct. On mě zabil.“
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	Rána pod pás. Nikdy jsem nepřemýšlel nad tím, že upíři byli
kdysi lidmi. Nesměl jsem. Jedno z pravidel, která mi vštěpo-
val můj otec. Zabývat se jejich lidskou minulostí? Tu myšlen-
ku si žádný lovec nemohl dovolit. Vzbuzovala soucit. Zpo-
malovala reakce. V boji se soupeřem, který je i tak nejméně
desetkrát rychlejší než my, by to znamenalo jistou smrt.

	„Nikdy nepochybuj, že jsou to bestie. Když zapochybuješ,
oni tě o tom velmi rychle přesvědčí,“ říkal táta.

	A ona mě teď donutila na to myslet. Připustit, že každá
z těch kreatur má svou minulost. V jejím případě to bolelo
mnohem víc. Začal jsem si představovat, co se jí asi stalo.
Skoro zoufale jsem si přejel rukama po obličeji, abych ze
sebe nějak setřel tu tíseň. Napadlo mě, jak snadno se z těch,
které chráníme, stane nepřítel. Stačí k tomu jedno kousnutí
a týden přeměňování. Stávalo se to i lovcům. Každý z nás byl
připravený zabít člena vlastní rodiny, kdyby k tomu došlo.
A každý z nás doufal, že to pro něj udělají ostatní.

	„Jak?“ zeptal jsem se.

	Mlčela. Na okamžik jsem zadoufal, že mi neodpoví. Ale
nakonec se přece jen nadechla a začala vyprávět. Ani trochu
mě nešetřila.

	Její hlas zněl věcně. Celou dobu nevidomýma očima hle-
děla z okna a vršila jednu událost na druhou. Brzy jsem věděl úplně přesně, jak zemřela. Zároveň se jí podařilo od základů
změnit mé nahlížení světa.

	Ne, nebyl to první příběh o proměně, který jsem vyslechl.
Ale nikdy dřív mi ho nevyprávěla oběť. Mluvila i o svém bra-
trovi. Manuel s ní hovořil těsně po přeměně. A nezabil ji. Vě-
děl jsem přesné, co v tu chvíli cítil. Pocit viny – stejně jako
já. Že to nedokázal. Strach, že toho do konce života bude
litovat. A… lásku.
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	Seděli jsme na zemi a mlčeli. Všechno jsem mu řekla a na-
jednou si připadala neuvěřitelně lehká. Poprvé jsem vníma-
la, že je to minulost. Už navždycky si ponesu následky, ni-
kdo a nic nemůže změnit to, čím jsem se stala. Ale ta holka,
co žila v kanálech a na těch pár obyčejných lidských věcech,
které měla, lpěla jako na největších pokladech světa, ta byla
pryč. Teď mi ze všeho nejvíc záleželo na jedné jediné věci.
Aby se ten muž, co seděl vedle mě, dožil zítřka a pokud
možno i všech dalších dnů a roků, které mu byly vyměřeny.

	Ale nebyla jsem k sobě tak úplně upřímná. Krása té před-
stavy spočívala hlavně vtom, že já bych byla tou, která na to
dohlédne.

	„Ještě se zlobíš?“ zeptala jsem se opatrně. Jeho mlčení
mě zneklidňovalo.

	Usmál se.

	„A ty?“

	„Já se na tebe přece nezlobila.“

	S povzdechem si opřel hlavu o zeď.

	„Měla bys. Rozbrečel jsem tě. Řval jsem na tebe. A…“ Nedo-
pověděl to. Oba jsme mysleli na to, co všechno před chvílí dělal.

	Nervózně jsem si propletla prsty.

	„Asi chápu, jak ses cítil. Nenávidím upíry stejně jako ty.“

	„Nevím, co mám dělat,“ řekl najednou. Znělo to zahanbeně.

	Už jsem věděla, jak starostlivý a ochranitelský je. Tenhle
jeho povahový rys mu teď nejspíš bránil udělat rozumnou
věc – poslat mě pryč. Stejně jako já musel vědět, že jsme
se dostali do slepé uličky. Nehodlala jsem jeho dobrou vůli
pokoušet.

	„Zbavím tě jich a zmizím,“ vymáčkla jsem ze sebe koneč-
ně. Podařilo se mi promluvit klidně.

	„Chceš se vrátit domů?“ zeptal se. Snažila jsem se analy-
zovat tón a barvu jeho hlasu. Nutně jsem potřebovala vědět,
na co myslí, co cítí.

	„Ne, my… pro Manuela by to bylo příliš těžké. Nestýká-
me se.“ Tohle ještě nepřebolelo.

	„V tom případě zůstaneš tady,“ prohlásil.

	„Nemyslím si, že je to dobrý nápad,“ odporovala jsem
chabě.

	„Sel,“ řekl měkce. Dokonce natáhl ruku a položil ji těs-
ně vedle mě. „Netvrdím, že zrovna teď nejsem vyděšenej
k smrti. Ani že bych dal já nevím co, abys nebyla…“ Zafuněl.
Chápala jsem ho. „Ale já tě teď už nemůžu vyhodit na ulici.“

	Tiše jsem čekala. Možná jsem někde hluboko uvnitř měla
bláznivou naivní touhu, aby řekl, že mám zůstat, protože
mě miluje. Ale to by mohl udělat snad včera. Dnes už ne.

	 

	[image: Image]

	 

	Věděl jsem, co cítím. Věděl jsem, co chci. Ale nelíbilo se mi
to. Nedokázal jsem prostě z minuty na minutu změnit ná-
zor. Bez ohledu na to, že ona byla tak jiná.

	Seděla tiše jako pěna a v ruce žmoulala lem bundy. Byla…
lidská.

	„Ale v jedny věci máš pravdu. Nejdřív musíme vyřešit
problém s těma dvěma. A zapomeň na to, že bys na ně šla
sama.“
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	Ráda bych se ho zeptala, jak mu je, ale nenašla jsem dost
odvahy. Po chvíli otevřel lednici. Dlouho do ní zíral, nako-
nec vytáhl nějakou misku, vidličkou propíchal do víčka díry
a strčil to do mikrovlnky. Pak si odkašlal a hodně rozpačitě
se zeptal, jak jsem na tom s hladem já.

	Nemohla jsem si pomoct, připadalo mi to legrační. Ale
vzhledem k tomu napětí, co se pořád vznášelo ve vzduchu,
jsem potlačila chuť hystericky se rozesmát.

	„Docela dobrý,“ odpověděla jsem. „Asi tak dva dny nebu-
du nic potřebovat.“

	Přikývl. Pozoroval otáčející se talíř. Rýže, maso a něja-
ká… tráva. Podle toho zápachu nejspíš bambusové výhonky.
Znechuceně jsem nakrčila nos.

	„Kdyby ti to nevadilo, dám si sprchu,“ nadhodila jsem.
Bylo to hloupé a zbabělé, ale potřebovala jsem být aspoň
chvíli sama. Mávl rukou směrem ke koupelně, což mělo asi
znamenat, že můžu, ale potom se zarazil a řekl: „Jako doma.“
„Já… dokážu rozpoznat, co děláš za gesta. Není třeba,
abys mi to tlumočil,“ řekla jsem opatrně.

	Otočil se zády k lince a lehce se o ni opřel. Nakrčil obočí,
asi přemýšlel.

	„Jak to vlastně funguje?“ zeptal se.

	Ta otázka mě zaskočila. Nikdy jsem to nikomu vysvětlo-
vat nemusela. Teď jsem ani nevěděla jak.

	„Mám téměř dokonalý sluch.“

	Nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Tomu nerozumím. Jak ti to pomůže, když potřebuješ
někoho třeba… praštit?“

	Musela jsem se usmát.

	„Já ale slyším skoro všechno.“ Usilovně jsem přemýšlela, jak
mu to přiblížit. „Třeba když se letící zrnko prachu otře o jiné.
Jak za letu rozráží vzduch. Když vzdušné proudy do něčeho
narazí, změní směr. Díky tomu můžu rozpoznat tvar věcí.“

	Podle toho prudkého nadechnutí, které se ozvalo vzápě-
tí, se zdálo, že ho to nejspíš šokovalo.

	„Dá se říct, že se mi v hlavě tvoří něco jako obrazy. Můj
mozek se všechny ty zvuky postupně naučil zpracovávat.
Mám jasnou představu o vzdálenostech a tvarech. Vidím,
kde teď stojíš, poznám, v jakém úhlu a jakou rychlostí sis
projel rukou vlasy. Slyším i pohyby těch vlasů a umím si
představit, jak se poskládaly zpátky.“

	„To snad ani není možný!“ vydechl. „Takže ty víš, jak vy-
padám?“

	Přemýšlela jsem, jak to popsat.

	„Slyším jen, jak se tvoje tvář otiskuje do okolního vzdu-
chu. Jako když uděláš sádrový odlitek.“

	Vypadal pěkně vykuleně.

	„Věděl jsem, že se občas během přeměny stanou takový
věci, ale netušil jsem…“

	Zasmála jsem se. „Jo, já vím, pěkně strašidelný. Ale nej-
spíš za to může meč. Jinak bych…“ Smích mě v tu chvíli pře-
šel. Když jsem předtím vyprávěla, že mi meč dal otec, abych
přežila přeměnu, Danny to nijak nekomentoval. Předpoklá-
dala jsem, že mu to připadalo stejně skandální a pohoršující
jako mně nebo Manuelovi.

	„Není snadný pochopit, jak to táta mohl udělat…“ řek-
la jsem.

	Díval se na mě a pak skoro šeptem pronesl: „To může
chápat jen ten, kdo zažil něco podobného.“

	Zase nastalo ticho. Ráda bych se ho zeptala, jak to my-
slel, ale nic mi do toho nebylo. Raději jsem se vrátila k pů-
vodnímu tématu.

	„Prvních pár týdnů to bylo… peklo. Myslela jsem, že se
zblázním. Z toho zmatku a hluku šel strach. Potom jsem si
ale začala zvykat. Naučila jsem se ty zvuky třídit. Už se na to
ani nemusím nijak zvlášť soustředit. A samozřejmě to má
své výhody. Díky tomu pro mě dveře nebo tenčí stěny ne-
představují překážku.“

	Až když jsem to vyslovila, došlo mi, co jsem mu právě teď
prozradila. Trvalo mu asi tři vteřiny, než si to uvědomil i on.
Uslyšela jsem prudký nádech a zaznamenala, jak se oběma
rukama opřel o stůl.

	„Chceš říct, že vidíš skrz zeď?“

	„Pokud není příliš tlustá, tak ano,“ odpověděla jsem opa-
trně.

	Chvíle ticha.

	„A co třeba zdi v tomhle domě? Skrz ně slyšíš? Třeba skrz
tu mezi ložnicí a koupelnou…“ V jeho hlase bylo patrné napětí.

	 „Ano,“ odpověděla jsem. Nejvyšší čas dát si tu sprchu.
Bleskově jsem za sebou zavřela dveře. Přesto jsem dokonale
jasně slyšela jeho přidušené: „Aha.“
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	Zjištění, že jsem se před ní už několikrát svlékl, na moment
s přehledem zvítězilo v žebříčku šokujících věcí, které jsem se dnes dozvěděl. Mikrovlnka cinkla a já ještě pořád zíral
na dveře od koupelny a nemohl se rozhodnout, jaký z toho
mám pocit. Když se za pár minut vrátila, seděl jsem u stolu,
jedl a tvářil se snad normálně.

	„Takže… co podnikneme?“ zeptala se. Stála uprostřed
kuchyně, na očích brýle. Uvědomil jsem si, že se mě to do-
tklo. Nedokázal bych vysvětlit proč.

	„Říkal jsem si, jestli dokážu překousnout fakt, že s tebou
je najdu rychleji.“

	„A na co jsi přišel?“ zeptala se se zájmem. V tu chvíli to
byla zase ta Selena, kterou jsem před pár dny vezl taxíkem.
Usmívala se.

	„Že asi jo,“ odpověděl jsem s předstíranou nelibostí.

	„To je dobře, protože ten hajzl patří mně.“

	Překvapeně jsem se na ni podíval. Nepamatoval jsem si,
že by kdy použila takový výraz nebo tón. Teď poprvé mi po-
hled na ni způsobil mrazení v zádech. Cítil jsem její hněv
a odhodlání. Ne, nedivil jsem se jí. Za to, co jí udělal, si za-
sloužil umírat pomalu a bolestivě. Ale mnohem radši jsem o ní přemýšlel jako o někom, kdo je slabý a potřebuje mou
pomoc.

	Strčil jsem si do pusy další porci rýže.

	„Jak vlastně bojuješ?“ zeptal jsem se s pohledem upře-
ným do misky. Znal jsem je, čelil jsem jim mnohokrát, ale
pokud jsme do toho měli jít spolu, potřeboval jsem vědět,
jak to bude vypadat.

	Beze slova si povytáhla nohavici plátěných kalhot. Uviděl
jsem kožené pouzdro na dýku připevněné pomocí řemínků
ke štíhlému bílému lýtku. Žádnou zbraň v něm ale neměla.

	„Je to prázdný,“ konstatoval jsem a sklopil oči do talíře.
Kdybych tvrdil, že jsem si detailně prohlížel jen to pouzd-
ro, lhal bych.

	„Včera jsem svou dýku utopila v jezeře,“ řekla nespoko-
jeně.

	„Nečekal bych, že budeš používat lidskou zbraň,“ nadhodil jsem. Upíři mají přece vlastní ostré vybavení…
Pokrčila rameny.

	„Jsem lovec. Kromě toho,“ zatvářila se znechuceně, „když
mám zbraň, nemusím se jich dotýkat. A dýka dokáže dostat
srdce z těla mnohem rychleji.“

	Když to říkala, sálala z ní vášeň. Válečnická. Tohle mi bylo
vlastní, ten pocit, který mi protékal žilami, kdykoli jsem ta-
sil zbraň. Účinkoval jako droga. A jí to elektrizující vzrušení
náramně slušelo.

	Vstal jsem a přešel kolem ní do ložnice. Na stěně visela
dřevěná skříňka, která na první pohled budila zdání, že ob-
sahuje knihy. Otevřel jsem ji a zahleděl se na svou sbírku
bodných a sečných zbraní. Pak jsem vybral dýku s černou
rukojetí a vrátil se za Selenou. Dřepl jsem si k ní a jemně vy-
kasal nohavici. Dýka zajela do pouzdra dokonale. Připevnil
jsem ji řemínkem.

	„Díky,“ ozvalo se, teď zase nesměle a rozechvěle. Bylo to
fascinující. Jako by v ní přebývaly dvě různé bytosti.

	Pohled na tu smrtící zbraň pověšenou těsně nad doko-
nalým kotníkem mi rozbušil srdce. Upravil jsem jí nohavici
přes pouzdro a vstal.

	„Nebude ti vadit vyjít ven?“ zeptal jsem se a svou vlast-
ní dýku přitom vrátil do pouzdra na zádech. „To slunce…“
Zavrtěla hlavou.

	„Ještě pár let si to můžu dovolit,“ konstatovala bezbarvě.
Odvrátil jsem se a hledal bundu. Nechtěl jsem na to myslet.
„Jaké máš oči?“ zeptala se najednou. „A vlasy…“

	Otočil jsem se. Tvářila se rozpačitě. „Barvy nerozeznám.“

	V tu chvíli jsem věděl naprosto jasně, že ji chci. Bez ohle-
du na to, že tahle touha byl ten nejhorší nápad od doby, kdy
jsem Kate Simmonsovou pozval na rande.

	„Oči mám modrý. Vlasy hodně tmavý, asi jako kafe.“
Přikývla.
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	Vyšli jsme před dům. Vytěsnila jsem všechen ten zmatek
z hlavy a soustředila se jen na zvuky a vůně. Přesto jsem si ješ-
tě pomyslela, že Danny už nevoní po parfému od Armaniho.
Voněl prostě jako Danny a ten Ital se klidně mohl jít zahrabat.

	Pak už jsem vnímala široké okolí. Všude vládl dopolední
klid. V okruhu několika set metrů jsem našla jen ženu s ba-
toletem na malém dětském hřišti, dva muže se psy, jednoho
rekreačního běžce a asi devadesát různých ptáků. Vzduch
byl cítit přicházejícím deštěm. Cítila jsem i vlhkou trávu,
stromy, výfukové plyny, lidské jídlo a čerstvě vyprané prádlo
pověšené na zahradě o čtyři domy dál. Jejich pach zeslábl.
Přesto bych podle něj dokázala namalovat mapu. Motali se
v kruzích. Jako by pobíhali tam a zpátky kolem Dannyho
domu a pak ten kruh postupně rozšiřovali. Nejspíš se mě
snažili zmást. Mnohokrát vkročili na okolní pozemky a pak
se zase vrátili na hlavní silnici. Celkem úctyhodný výkon
na to, že měli jen pár minut do svítání.

	Danny mě následoval. Bez řečí měnil směr, kdykoli jsem
ho změnila já, a když jsem se občas zastavila a vstřebávala
vjemy, na nic se neptal. Byla jsem si naprosto jistá, že mě
pozoruje. Dívá se na tu čtyřicetiletou ženu a snaží se své
vnitřní zmatky dostat pod kontrolu.

	Přešli jsme silnici a ocitli se u branky do zahrady, v níž
ještě předevčírem pobíhal ten ošklivej pes. Jejich pach vedl i tam. No jistě, cítili mě. Podle toho, co jsem slyšela, teď
v domě nikdo nebyl. Kromě kyvadla na hodinách v prv-
ním patře a jemného chvění několika elektrospotřebičů se
v domě nic nepohnulo. Dokonce jsem si dala záležet a kon-
trolovala každý kus nábytku, ale došla jsem k závěru, že tam
opravdu nejsou.

	Obešli jsme celou čtvrť, postupovali jsme pomalu. Mat-
ka se synem na procházce, pomyslela jsem si hořce. Ne, tím
bych se teď neměla nechat rozptylovat.

	Rychle se zatáhlo. Jestli bude pršet tak hodně, jak jsem
předpokládala, ztratím je. Rozběhla jsem se, Danny za mnou.
Ani teď se na nic neptal. Dostali jsme se k nějakému potoku.
Obtékal celou oblast. Tiše jsem zafuněla. Zase se snažili mas-
kovat vodou. Někde tady přece musejí být! Neměli moc času.

	Soustředila jsem se. Za potokem se rozkládal další z de-
sítek městských parků.

	Zahřmělo. Jako lusknutím prstů se z nebe začaly spouš-
tět proudy vody. Zaplavil mě vztek. Rozeběhla jsem se a pře-
skočila na druhý břeh. Zaslechla jsem Dannyho překvapené
vydechnutí a pak naštvané: „No bezva…“

	Teď jsem na něj nemohla čekat. Za pár minut už neucí-
tím nic. A průtrž mračen udělá ze světa kolem mě nepro-
niknutelné bludiště. Opravdu budu potřebovat bílou hůl.
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	Zmizela. Ladně přeskočila potok a pak už jsem ji neviděl.
Fakt mě naštvala. Honem jsem přemýšlel, kde je nejbližší
most, a rozběhl jsem se tam. Za pár vteřin mi oblečení na-
sáklo vodou. Dostal jsem se až do lesoparku a marně se roz-
hlížel. Všechno kolem se proměnilo v šedé akvárium. Netušil
jsem, kde je, a tak jsem skoro půl hodiny pročesával porost.
Vzteky se ze mně voda div neodpařovala.

	A pak jsem ji našel.

	Seděla pod stromem, objímala si kolena. Byla úplně mok-
rá a podivně strnulá. Bleskově jsem se rozhlédl. Teď bych ale
přehlédl i stádo mamutů. Dřepl jsem si k ní.

	„Sel?“

	Trhla sebou. Jako by nevěděla, že přicházím. Pak už bylo
jasné, že se jí třese brada. Vypadala nešťastně.

	„Moc prší. Zabloudila jsem,“ přiznala. Voda jí tekla po brý-
lích a po tváři. „Neslyším nic, jen ten randál, všechno se slilo.
Nenašla jsem je,“ dodala ještě. Trhaně se nadechla a otočila
ke mně hlavu.

	„Netrefím zpátky.“

	Sundal jsem jí brýle a strčil si je do kapsy u bundy. Pak
jsem ji prostě vzal do náručí a nesl.

	Domů.


IV

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1990
Zdál se jí sen.

	Zmatený, divoký, hrůzostrašný. Takový mívají lidé v ho-
rečkách. Byl plný křiku a pláče. Nějaká žena naříkala a pro-
sila o smrt. Zřejmě ji nikdo nevyslyšel, protože ten hlas ne-
utichal. Co se jí asi muselo stát, že si přála zrovna tohle?

	Ten sen byl zvláštní. Temný. Bez obrazů a barev. Posklá-
daný jen z děsivých zvuků a pachů. A provázela ho bolest.
Nepopsatelná, neutuchající. Selena měla pocit, že se jí krev
v žilách mění v ledové krystaly. Uvěřila, že se ocitla v pekle.
Jen nechápala, proč tam mrzne.

	Jedinkrát se ozval známý hlas. Zašeptal její jméno. Jenže
ho skoro okamžitě překřičela ta žena.

	Trvalo to věčnost.

	A pak utrpení náhle skončilo. Otevřela oči, ale jen aby
zjistila, že ta tma už nikdy nezmizí a že ona sama je ta žena.

	„Odpusť,“ ozvalo se nad ní.

	Měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Takový hluk! Jako by
slyšela všechno. Úplně všechno. Tisíce hlasů mluvících jeden
přes druhý. Miliony zvuků, které v první chvíli ani nedokáza-
la identifikovat. Tiskla si ruce k uším, ale úleva nepřicházela.

	„Seleno.“

	Trhla sebou. Opřela se o ruce a nahmatala jehličí. Zvu-
ky a vůně. Musela být v lese. Snažila se soustředit. Panikou
ochromený mozek se pomalu adaptoval. Ze všech těch vje-
mů začal tvořit prapodivné obrazce.

	„Je mi to tak líto!“ Hlas jejího bratra nikdy nezněl tak
smutně.

	„Manueli?“ zeptala se vylekaně. Bála se. Té tmy a hluku.

	I vzpomínek, které se jí v mysli začaly objevovat nečekaně
a zcela zmateně.

	„Kde je táta?“ vyhrkla. Ve stejný moment už stála na no-
hou. „Manueli?!“

	Vlastně ho svým způsobem viděla. Šedou siluetu na še-
dém pozadí. Jako by na sebe sluchové vjemy braly fyzickou
podobu. Manuel vypadal jako nehybná socha vytesaná ze
vzduchu. Socha s lahodnou vůní a bušícím srdcem.

	V tu chvíli jí došlo, že to její je němé.

	„Ne!“ vykřikla a bolest v hrudi, nejtišším místě široko
daleko, jí málem podtrhla nohy.

	„Já jsem to nechtěl. Věděl jsem, že bys nesouhlasila,“ za-
sténal Manuel. Brečel. Ten dospělý muž brečel.

	„Sáhni si na krk!“ přikázal. V jeho hlase teď zazněl vztek.

	Váhavě ho poslechla. Ucítila jemný řetízek a na něm pří-
věsek. Hmat, nyní nadpřirozeně citlivý, snadno odhalil tvar
té věci.

	„Já mám meč,“ zašeptala užasle.

	„Táta si to přál. Věděl, že bys jinak přeměnu nepřežila.
Bůh ví, že já nesouhlasil!“

	„Neměl mi ho dávat,“ hlesla.

	„Neměl,“ souhlasil tiše. Jeho srdce překotně tlouklo.

	Selena si uvědomila, že přestává uvažovat jasně. Objevila
se touha. Přišla náhle a mocně jako přílivová vlna. Nezasta-
vilo ji ani zděšení, které ji provázelo. Chtěla… Potřebovala…

	Pak už ztratila schopnost myslet, protože veškeré zvuky
a pachy přehlušila lákavá blízkost lidského těla. Krve.

	„Když tě přivezl domů, byl už skoro mrtvý. Při životě ho
držela jen ta věc…“ Selena slyšela, jak se jeho ruka pohnula
a ukázala na její krk. „A pak si řetízek sundal a řekl, že ti ho
mám dát,“ dodal zlomeně.

	Myšlenka na otce zabolela tak strašně, že se dokázala
vzpamatovat. Jenže pak se otočil vítr a vmetl jí do tváře Ma-
nuelovu vůni plnou silou.

	Všechny svaly v těle se jí napjaly. Nadechla se, a aniž o tom stihla přemýšlet, přiblížila se k bratrovi o dva kroky.
Měla jen vteřiny, než ji to celou pohltí.

	 

	„Uteč!“ zaprosila.

	Pochopil a poslechl.

	Pak zabila své první zvíře.
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	Minneapolis, Minnesota, 2010

	Mohl mě chytit za ruku a vést mě. Jako kteréhokoli jiného
slepce. Zvládla bych to. Držela bych se ho a důvěřovala jeho
smyslům. Zmobilizovala bych v sobě zbytky rozvahy a pře-
stala poraženecky fňukat. Ale on mě místo toho vzal do ná-
ruče a v poryvech bičujícího lijáku nesl pryč.

	Hluk kolem se podobal salvám vybuchujících granátů.
Hukot padající vody překryl jemnější zvuky. Pohybovali
jsme se v bublině ohlušujícího rámusu. Jen občas jsem
zaznamenala nějaký předmět, který byl dost blízko na to,
abych o něm mohla vědět. Větev stromu, balvan, zábradlí
mostu. To ostatní byl matoucí kaleidoskop milionů bodů,
které se vpíjely jeden do druhého. Cítila jsem se zcela
ochromená. Čich ani sluch mi nebyly k ničemu. Jako voru
uprostřed oceánu zmítaného bouří jsem se držela Dan-
nyho a vší silou se k němu tiskla. Snad ještě nikdy od pře-
měny jsem nebyla tak vyděšená a zmatená. Moje schop-
nosti mi umožňovaly odhadnout přicházející přívalové
deště včas, takže jsem se jim vyhýbala. Kdyby nebylo těch
dvou grázlů a mé potřeby dostat je co nejdřív, neriskovala
bych.

	Z beztvaré masy kolem nás se vylouply hluboké pleska-
vé tóny padající vody obkreslující siluetu schodiště. A pak i celý dům. Ocitli jsme se pod střechou verandy. Jako by se
rozsvítilo. Vnímala jsem dveře, rohožku i náhradní klíč po-
ložený na rámu dveří.

	Danny mě postavil a odemkl. Podržel mi otevřené dve-
ře. Vešla jsem a přivítaly mě dobře známé vůně. Chvíli jsem
jen stála a vdechovala je. Nevěděla jsem, co mám říct. Bylo
mi trapně. Selhala jsem. Místo abych je našla, potřebovala
jsem… zachránit.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Jo, už je to dobrý. Díky,“ odpověděla jsem. „Jen se osu-
ším, ať ti tu nenadělám louže.“

	Danny mi přinesl velký ručník. Byla jsem ráda, že se
můžu nějak zaměstnat. Pečlivě jsem si vymačkala vodu
z vlasů a sundala si mokrou bundu. Kalhoty se mi nepříjem-
ně lepily na kůži. Pod nohama se rozlila dvě velká mokrá
kola. Celou dobu jsem se ale soustředila na něj. Z mokrých
vlasů mu stále kapala voda do obličeje, z rukávů i z nohavic
crčely pramínky.

	„Tvoje věci jsou ještě na stole v tý přepravce.“ Věděl, že
to vím. Nejspíš prostě potřeboval něco říct. Přikývla jsem
a poděkovala.

	Svlíknul si bundu.

	„Říkal jsem si, že ti zapnu diskmena a nasadím sluchát-
ka, ale pokusíme se z toho nedělat vědu, jo?“

	Tázavě jsem zvedla hlavu.

	„Klidně se převlíkni v koupelně. U mě je to asi fuk,“ do-
dal a sundal si triko.

	Popadla jsem nějaké oblečení a zmizela v koupelně.
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	Chyběla mi možnost dělat pro ni takové ty běžné věci. Zapnout
přímotop a uvařit horký čaj. Nabídnout panáka pro zahřátí.
Nic z toho nepotřebovala. Šla se převléct a já začal dělat totéž.
Snažil jsem se to brát s nadhledem. Pohyboval jsem se nepři-
rozeně a všechno mi padalo z rukou. Jako striptér bych se asi
neuživil. Moje oblečení by se dalo ždímat. Šlo to špatně dolů.
Obzvlášť ponožky a džíny. Když se mi to konečně podařilo,
uvědomil jsem si, že já si žádný ručník nevzal, a tak jsem si su-
ché oblečení pracně navlíkal na mokrou kůži. Usilovně jsem
myslel na nejrůznější hlouposti, abych se necítil jako kretén.

	Jako potvrzení toho, že Selena věděla naprosto jistě,
v jaké fázi zápasu s vlastní konfekcí se právě nacházím, ob-
jevila se až ve chvíli, kdy jsem si zavázal tkaničky i na druhé
botě. Stála a tvářila se nerozhodně. Pak přešla k pohovce
a sedla si. Jen na okraj, ruce nervózně sepnuté na kolenou.

	V takové chvíli se obvykle nabízí nějaké občerstvení, ale to
v našem případě nepřicházelo v úvahu.

	Nakonec jsem si sedl na druhou stranu gauče, opřel se
a zavřel oči. Myslel jsem na to, jak jsem ji nesl v náručí,
na opojnou kombinaci její bezbrannosti a blízkosti.

	„Omlouvám se,“ řekla a vyrušila mě z polospánku.

	„Není za co. Nebyla to tvoje chyba.“

	Přitáhla si kolena k bradě. Jako prve. Vlastně – jako
vždycky, když se necítila příjemně. Mokré vlasy měla se-
pnuté. Brýle zůstaly v mé bundě. Napadlo mě, že bych je
mohl náhodou ztratit. Oči měla otevřené, ale ani jednou
ke mně nezvedla hlavu.

	„Jakmile přestane pršet, můžu pokračovat. Tedy,“ zara-
zila se. Čelo se jí starostlivě nakrčilo. „Po tom šíleném dešti
budou všechny stopy pryč. Ale mohla bych jít k jezeru. Třeba



	

se tam vrátí. Myslím, že teď už je to osobní, budou mě chtít
dostat. Zkusím na sebe nějak upozornit.“

	Představa, že Selena bude dělat volavku, se mi nelíbila.
Neměl jsem sice důvod nevěřit, že bojuje dobře – každý
z nich se podobal kočkovité šelmě v lidském těle –, ale ješ-
tě před chvílí jsem ji odnášel v náručí. Vážila o něco víc než
novorozené kotě a stejně tak bezbranně působila.

	„Půjdu s tebou. Jsou dva,“ dodal jsem, aby se neurazila.

	Přikývla.

	„Asi by ses měl vyspat,“ podotkla. „Celou noc jsi byl vzhů-
ru a je skoro poledne.“

	Zvyk je železná košile a mně se najednou ani trochu ne-
chtělo spát v přítomnosti upíra. Velmi zneklidňující.

	„Nedůvěřuješ mi?“ zeptala se. Přesně odhadla, na co my-
slím. Postřehl jsem napětí v jejím hlase. Zvedla hlavu a po-
dívala se přímo na mě.

	„Dal jsem ti dýku,“ vyhnul jsem se přímé odpovědi. Zase
mě dostaly. Dvě stříbrná zamrzlá jezera. Odráželo se v nich
úplně všechno, co cítila.

	Lehce se pousmála.

	„Ty víš, že bych ji nepotřebovala, kdybych tě chtěla zabít.“

	Taky jsem se usmál. Phillipsovská část mého já ovšem kon-
sternovaně přemýšlela, jak se tohle všechno vlastně mohlo stát.

	„Já vím.“

	„Nejsem tvůj nepřítel,“ řekla.
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	Zase se opřel a chvíli jen tak hleděl do stropu.

	„Děkuju.“ Chtěla jsem to říct, ještě než usne. Dokud mezi
námi panovalo to zvláštní nepojmenovatelné něco. „Ještě



	

nikdo toho pro mě tolik neudělal. Tedy myslím od té doby,
co…“ Nějak moc jsem se rozpovídala.

	„To nestojí za řeč.“

	Stálo to za řeč. Ale hrozilo, že pokud ještě otevřu pusu,
řeknu víc, než by snesl. Stejně usínal. Jeho dech se zpomalil
a prohloubil.

	„Raději bych byla přítel.“ Mluvila jsem hodně tiše, přesto
zase otevřel oči a podíval se na mě. Byl to zvláštní dialog.
Po každé replice následovalo dlouhé ticho.

	„Není to ani čtyřicet osm hodin, co jsem tě líbal.“

	Zadrhl se mi dech.

	„Jenže to sis myslel, že jsem někdo jiný.“

	Další vteřiny mlčení. Pořád se díval.

	„Je to zvláštní, ale začínám věřit tomu, že je jen jedna Se-
lena Torresová. Ta holka, co se mnou šla na rande do Band-
shell. Bez ohledu na to, co o ní vím teď.“

	Nedokázala jsem reagovat. Nevěřícně jsem zkoumala vý-
znam těch několika vět. Pokračoval:

	„Nevím, jestli se ti uleví, nebo se tím pro tebe život zkom-
plikuje tak jako mně, ale pořád mám chuť udělat to znovu.“

	„Co?“ vydechla jsem.

	„Obejmout tě. Líbat tě.“ Unaveně si protřel oči. „Ale je
to složitější. Ještě mi běhá mráz po zádech. Ještě je to jako
zlej sen.“

	Mlčky jsem přikývla. Jo, zlej sen. Noční můra, která ni-
kdy neskončí.

	„Kdybych teď vstal a šel k tobě, měl bych pocit, že zra-
zuju svou rodinu. Dokonce bych měl pocit, že zrazuju sám
sebe. Potřebuju čas. Takže,“ konečně se odvrátil, „zůstanu
tady sedět, nechám zavřený oči a budu spát. To je to nejlep-
ší, co můžu udělat.“

	Přikývla jsem, i když to nemohl vidět. Měl pravdu. Samo-
zřejmě. Bez ohledu na to, co jsem cítila.



	



	Udělal to přesně tak, jak řekl. Zavřel oči, svezl se trochu
níž a ruce si založil na prsou. Chystal se spát.

	Zůstal tak snad deset nebo dvacet vteřin. Pak ale vstal.
Nebylo to víc než dva metry, takže mu stačily tři kroky.

	„Napadá mě jediná možnost, jak to zastavit. Protože já
jsem se už úplně zbláznil. Řekni mi, abych se otočil a šel
pryč. Řekni mi, abych se vzpamatoval a nechal tě na poko-
ji, protože nemám představu, jak těžký to pro tebe je, když
máš lidi příliš blízko.“

	Nemyslela jsem. Nerozhodovala jsem se ani setinu vteřiny.

	„Není to těžký. A nechci, abys někam chodil.“

	Sledovala jsem ho, jak si pomalu sedá. Vzduch se kolem
něj otočil v několika piruetách a zvířil prach.

	„Nevěřím, že tohle dobře skončí,“ řekl ještě.

	„Ani já.“

	Chtělo se mi brečet. Štěstím. I vědomím toho, že dostá-
vám něco, co mi nepatří.

	Vzal moje ruce do dlaní a přiložil si je na tváře.
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	Její prsty se jemně pohybovaly po mé tváři. Mapovaly každý
milimetr. Přejely přes lícní kosti až ke spánkům a s drob-
ným zaváháním obkroužily rty. Nakonec přes bradu klesly
až ke krku. Tam zůstaly.

	„Takhle nějak jsem si tě představovala.“ Mluvila potichu.
Teď neuhýbala pohledem ani nezavírala oči. Díval jsem se.

	Usmála se. Ale jen napůl. Vypadala… stydlivě.

	„Pořád máš chuť to udělat? Pochopím, když si to roz-
myslíš…“



	



	Neuměl jsem si představit vesmír, ve kterém bych z toho
mohl chtít vycouvat.

	„Mám.“

	Povzdechla si a řekla: „Neublížím ti.“

	Ne, tohle nebyla zrovna věta, kterou bych chtěl slyšet. Ale
vytěsnil jsem ji stejně jako myšlenky na to, kým je.

	Naklonil jsem se k ní. Ucítil jsem tu zvláštní vůni. Připa-
dalo mi, jako bych se jí dotýkal poprvé. Teď už jsem rozu-
měl, proč mi tak sladce chutnala. Ale bylo mi to jedno. Nic
se nezměnilo. Je stejná jako včera. Stejná, jako když jsme se
setkali poprvé.

	Byla trochu strnulá, ale pomalu tála. Vnořila mi prsty
do vlasů. Nohy spustila na zem.
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	Neměla bych. Neměli bychom…

	Za okamžik jsem všechno zapomněla. Z jeho původně
nesmělých doteků, které se vzdáleně podobaly snaze něžně
pohladit tygra, se vytrácela opatrnost. V tu chvíli jsme si vy-
tvořili naši soukromou realitu, ve které nezáleželo na tom,
kdo jsem já a kdo je on. V tom světě nebylo místo pro strach.

	Z jeho strany to byl svým způsobem i test. Věděla jsem
to. Musel to zkusit, aby si ujasnil, co při tom bude cítit. Ne-
chtěla jsem se ptát, jak to dopadlo. Stačilo mi, že si pak lehl,
hlavu si položil ke mně a chytil mě za ruku. Za pár minut
klidně usnul.



	



	Někdy vpodvečer přestalo pršet. Monotónní hučení padající
vody se postupně ztišilo a nahradilo je rytmické ťukání ti-
síců kapek z okrajů střech a okapů. Ty, které stékaly z listů
stromů a dopadaly do trávy nebo na chodníky, zněly tlume-
něji. Dech beroucí koncert bicích nástrojů.

	Nechtělo se mi Dannyho budit. V těch několika hodinách
vzájemné blízkosti jsem prožívala téměř absolutní štěstí.
Každou vteřinu jsem považovala za dar.

	Jenže najednou zazvonil jeho mobil. Překvapilo mě, jak
rychle ten zvuk postavil Daniela na nohy. Přešel místnost,
sáhl po telefonu, a aniž se podíval na displej, přiložil si ho
k uchu. Pak se teprve otočil a zahleděl se na mě. Rozpačitě
jsem se usmála. Jeho vlasy trčely do všech stran. Na tváři
měl sotva patrný otlak mých prstů, jak si mou ruku během
spánku přitáhl pod hlavu.

	„Prosím?“

	Slyšela jsem všechno.

	„Chlapče, to jsem já. Už ses dlouho neozval. Jak se máš?“

	„Docela dobře. Znáš to. A ty?“

	Pomalu zvedl ruku a dotkl se přívěsku na krku. Stiskl ho. 

	Otočil se ke mně zády a hlavu si opřel o skříňku nad
kuchyňskou linkou.

	„Zníš nějak unaveně.“

	„Na chvíli jsem usnul. V noci jsem byl na lovu, tati.“

	Takže otec… Hlavou mi bleskla vzpomínka na toho
mého.

	„Byl jsi úspěšný?“ ozvalo se s upřímnou zvědavostí.

	Vteřina ticha.

	„Ztratil jsem je.“

	„Nevadí, Danieli. Podaří se ti to příště.“

	Nereagoval. Zachytila jsem jen napjatý výraz v jeho tváři.

	„Už dávno ses za mnou nepřijel podívat. To máš tolik
práce?“ ptal se ustaraně hlas Dannyho otce. „Nebo jsi zase
zraněný a nechceš mi to říct?“

	Danny se narovnal. Smutně se pousmál.

	„Jsem v pořádku.“

	„No dobrá,“ ozvalo se nedůvěřivě. Další dlouhá odmlka
na obou stranách.

	„Poslyš, Danny. Jsou to už dva roky…“ Ty rozpaky byly
téměř hmatatelné. „Nechceš se vrátit domů? Netruchlíš ješ-
tě pro Kate, že ne? Ty víš, že mně to je taky líto. Byla skoro
jako moje dcera…“

	Kate? Kdo je Kate?!

	„Tati!“ reagoval Danny ostře. Pak se zhluboka nadechl
a mnohem vyrovnaněji pokračoval. „Tohle s Kate nesouvisí.
Mám tu rozdělanou práci.“

	„Jak myslíš. Stejně děláš chybu, chlapče. Měl ses spojit
s někým z místních. Vždycky jsem tě učil, že…“

	„Já vím, táto!“ přerušil ho zase Danny. Svaly na lících se
mu vyboulily, jak zatnul zuby. Pak se zamračil. „Promiň, ne-
chtěl jsem… Jsem jen hodně přetaženej. Až to tu dokončím,
tak přijedu. Platí?“

	„Budu rád.“

	„Měj se, táto. Díky, že ses ozval.“

	Tiché pípnutí ukončeného hovoru. Po chvíli sáhl po skle-
nici a natočil si do ní vodu. Vypil ji do dna.

	„Byl jsi zraněný? To jsou ty jizvy, co máš na zádech
a na noze?“ Snažila jsem se ukončit napjaté ticho.

	Obrátil se.

	„Jak víš, že mám…“ Ušklíbl se. Došlo mu to. „Jo, to jsou
ty jizvy.“

	Ten tón se mi nelíbil. Zněl naštvaně, těžko říct, na koho
se zlobil.

	„Jak se to stalo?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Co bys řekla?“

	Přešel do obývací části, sebral ze stolku ovladač a namí-
řil ho na televizi. Zapnula se na nějakém sportovním kaná-
lu. Hlasitost se dalším stisknutím vyšplhala na nepříjemnou
úroveň. Přesto jsem slyšela svist proudícího vzduchu. Danny
odhodil ovladač a ten si mračnem mikroskopických pracho-
vých zrnek rozrážel cestu ke mně. Chytila jsem ho.

	„Jdu do sprchy,“ zabručel Daniel a zmizel.

	Jednou mu budu muset říct, jaké hladiny hluku je po-
třeba, abych přestala vnímat všechno kolem. Zatím jsem
bez potíží slyšela, jak se svléká a jak vztekle skopává boty
z nohou. S povzdechem jsem hmatem zkoumala ovladač
a zesílila zvuk na naprosté maximum. Účel to ale splnilo. Už
se ozvalo jen Dannyho naštvané zaklení, které přehlušil řev
sportovního komentátora a fanoušků na fotbalovém zápase.
Lehla jsem si na gauč a obě ruce si přitiskla na uši. Chtělo se
mi brečet. Rytmické skandování mi pronikalo i přes dlaně,
dokonce i přes polštář, když jsem si ho přimáčkla na ucho.
Nenávidím fotbal…

	Pak ten hluk najednou utichl a já ucítila jemný dotek
na ruce. Obklopila mě příjemná vůně. Patřila Dannymu
a společnosti Crew a jejímu pánskému šamponu.

	Odtáhl mi ruce z uší. Znovu jsem získala pojem o okol-
ním prostoru. Klečel u mě. Ještě pořád držel má zápěstí.

	„Promiň. Já jsem…“ Dlouhý povzdech. „Idiot.“

	Posadila jsem se a snadno se mu vyprostila.

	„To je dobrý. Chápu,“ vypravila jsem ze sebe. „Nemáš to
lehký.“

	Opřel se lokty o gauč a jeho tvář na okamžik zmizela
za bariérou velkých dlaní.

	„Netuším, co mám dělat,“ řekl konečně a zadíval se
na mě.

	Pomalu jsem se nadechla. Měla jsem pocit, že mi hruď
mačká obrovský svěrák.

	„Nemusíš dělat vůbec nic.“ Přesně tak by to totiž mělo
pokračovat. Nijak. Musím o tom přesvědčit sebe i jeho. Di-
vila jsem se, že se mi už nezačala lámat žebra.

	„Možná bych se pro začátek mohl pokusit přestat se
k tobě chovat, jako bys byla jednou z nich.“

	V první chvíli mě zalil pocit hřejivého tepla. Nikdy jsem
nechtěla být jako oni. Jenže auto, byt a čisté šaty ze mě člo-
věka neudělají. Tuhle fázi už jsem měla za sebou. Tehdy –
v těch prvních letech. Popírání skutečnosti.

	„Ale já jsem jednou z nich.“

	Vstal a začal přecházet po místnosti. Už jsem si všimla,
že to dělává, když je nervózní.

	„Moc mi to neulehčuješ.“

	Zase ten tón. Neuměl si vybrat mezi vztekem a bolestí.
Co jsem mu na to měla říct?

	„Už je skoro tma. Měli bychom vyrazit,“ řekl.

	Přikývla jsem. Dobrý nápad změnit téma.

	„Zlobíš se?“ zeptal se skoro zoufale.

	Rozhodně jsem zavrtěla hlavou. „Proč bych se měla zlo-
bit?“

	Žádná odpověď. Asi bychom potřebovali poradce na vzta-
hy. Naše komunikace se podobala vysílání zpráv do vesmíru.
Jako by naše slova pohlcovala černá díra.

	„Chápu, co cítíš,“ řekla jsem po chvíli. „Stejně jako ty si myslím, že je to… šílené. Nic z toho se nemělo stát. Jsem
na tom ale o něco líp než ty. Já už nemám co ztratit.“

	Nic, kromě tebe, dodala jsem v duchu.
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	Když jsem ztratil Kate, dlouhé měsíce jsem trýznil sám sebe
otázkou, co jsem udělal špatně. A každý den mě napada-
lo tucet věcí. Teď, když jsem se při pohledu na Selenu ptal
na totéž, nepřišel jsem na nic. Stalo se to bez mého přičině-
ní. A bylo to špatně už od základů.

	Během toho telefonátu s tátou jsem si představil, jak ji
vezu do Montany, a málem jsem se hystericky rozesmál.
Ve Starr School by nejspíš umřela dřív, než by vystoupila
z auta. Už jsem na to nemohl myslet. Jako obvykle mě za-
chrání práce. Není lepší způsob, jak si vybít vztek, než zlik-
vidovat pár upírů.

	Mlčky jsem se dooblékl a snažil se vytěsnit Seleninu po-
slední větu. Ten, kdo nemá co ztratit, bojuje beze strachu.
Bezhlavě. Riskantně. Dělal jsem to tak dva roky. Kašlal jsem
na to, jak by se táta cítil, kdybych se už nikdy nevrátil. Mož-
ná jsem dokonce doufal, že mě té bolavé vzduchoprázdně
bubliny uvnitř někdo zbaví.

	Ale teď šlo o ni. Dělala to taky tak? Postavila svůj život až
na úplný konec seznamu podstatných věcí?

	Vyšli jsme z domu. Vzduch po dešti voněl ozonem a mok-
rou trávou. Prošacoval jsem si bundu, abych našel klíče
od auta. Přitom jsem nahmatal její brýle. Selena ke mně na-
táhla ruku.

	Strašně jsem se chtěl hádat. Pak mi to ale přišlo jako mali-
cherná pitomost a dal jsem jí je. Sedli jsme si do auta. Dostal jsem nápad. Natáhl jsem se do přihrádky a našel svoje sluneč-
ní brýle. Nasadil jsem si je a bavil se jejím udiveným výrazem.

	„Když můžeš ty, proč ne já, agentko Scullyová?“ zasmál
jsem se. Najednou ze mě tíseň spadla.

	Selena se zatvářila nechápavě.

	„To nic. To doženeme. Jsou filmy, který lovec příšer pros-
tě musí znát.“
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	Cestou k jezeru jsme poslouchali policejní vysílačky. Bouřka
měla blahodárný vliv na pokles kriminality, takže se v uply-
nulých hodinách zřejmě nic zásadního nestalo.

	Snažila jsem se přemýšlet, jak bych jednala na jejich mís-
tě. Jenže oni neuznávali žádná pravidla. Mohli dělat cokoli,
kdykoli a kdekoli. Doufala jsem jen, že po mně půjdou stejně
vytrvale jako já po nich.

	„Kolik jsi jich už dostala?“ zeptal se najednou Danny.

	Zkoumala jsem jeho výraz, tep i dech, ale zdálo se, že se
opravdu snaží jen konverzovat.

	„Čtyřiasedmdesát.“

	Ozvalo se uznalé hvízdnutí.

	„A ty?“

	Lehce se zamračil.

	„Nevím to přesně. Kolem čtyřiceti.“

	Rozpustile jsem se zazubila.

	„To není špatné na někoho, komu je jen něco přes dvacet.“

	Podrážděně si odfrknul.

	„Zapomněla jsi dodat, že jsem mnohem pomalejší, hůř
slyším a nedokážu je stopovat čichem.“

	Potěšilo mě, že řekl je, a ne vás.

	„Jak říkám, vůbec to není špatné,“ rýpla jsem si.

	„Už jsem bojoval i se třemi najednou. Dostal jsem je všech-
ny,“ zavrčel.

	Chtělo se mi smát. Netušila jsem, že bude tak ješitný.
Zřejmě jsem vstoupila na posvátnou půdu.

	„Tak to bys mi mohl pomáhat,“ nadhodila jsem.

	Jen zafuněl a přidal rychlost.

	„Prima, až utopíš další dýku, můžu ti půjčit svou.“

	Rozesmála jsem se. Zachytila jsem, jak ke mně na oka-
mžik otočil hlavu. Usmíval se. Pak najednou zvážněl.

	„Chci se tě zeptat – nemusíš odpovídat, jestli nechceš –
co ty a tvůj bratr. Viděli jste se ještě?“

	Jako by se ochladilo. Pocit sevření u srdce se vrátil.

	„Ano. Ale už je to dávno. On… nechci mu komplikovat
život. I kdyby se nějak vyrovnal s tím, co jsem, ostatní lov-
ci by mě nepřijali. Nechci, aby si musel vybírat mezi mnou
a komunitou. Kromě toho – mohlo by dojít i k boji.“

	Ztlumil odposlech a přeřadil.

	„Byla jsi úplně sama? Celé ty roky?“

	„Ano.“

	Stručná odpověď ho zřejmě odradila, protože na nic dal-
šího už se nezeptal.
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	Než jsem zastavil na parkovišti u Bandshell, téměř se se-
tmělo. V amfiteátru tentokrát nebyla ani noha. Nejspíš za to
mohl ten odpolední déšť. Doufal jsem, že stejně liduprázdno
bude i v okolí jezera.

	Vystoupili jsme a Selena nastavila tvář proti větru. Pak si
sundala brýle, strčila je do kapsy a vlasy si sepnula na temeni.

	„Cítíš něco?“ zeptal jsem se tiše.

	„Nejsem si jistá.“ Víc mi toho neřekla. Rozběhla se k je-
zeru. Sotva jsem jí stačil.

	Zastavila se a pomalu se otáčela. Znovu jsem zatajil
dech, když jsem si představil všechny ty zvuky, které mu-
sela slyšet.

	Postupně jsme obešli téměř půlku jezera. Často jsme se
zastavovali a krčili. Jako bychom si hráli na indiány. Až na to,
že ty bledé tváře, které jsme stopovali, byly ještě bledší než
v kterémkoli westernu.

	„To je divné,“ poznamenala zamyšleně, když jsme se do-
stali za hranice parku na dohled obytných domů.

	Trpělivě jsem čekal. Kousek se vrátila. Pak sledovala ne-
viditelnou stopu zpět do parku po cestičce vedoucí k zahra-
dám. V jednu chvíli se nečekaně zastavila, chytila mě za ruku
a stáhla mezi keře.

	„Vůbec bys tu neměl být,“ zasyčela.

	Naštvalo mě to. Neodsekl jsem jen díky jejímu výrazu
a tónu hlasu, který byl v tu chvíli velmi… upíří. Oči jí žhnuly
jako dva úplňky, tvář se změnila v krásnou nehybnou mas-
ku. Stisk její ruky byl téměř bolestivý.

	„Zůstaň tady,“ řekla po pár minutách tichého soustře-
dění.

	„Na to zapomeň,“ zabručel jsem.

	Otočila se ke mně.

	„Vítr příliš často mění směr. Nedokážu zabránit tomu,
aby tě cítili dřív než já je. Byli tady. A nejspíš tady někde ješ-
tě jsou. Chvíli potrvá, než je najdu.“

	Nevěřícně jsem na ni zíral. Co si myslela, že budu dělat?
Čekat, až je zlikviduje, a pak ji zase odvezu domů? Copak
jsem tu jako šofér?!

	„Ten meč na krku nenosím proto, že je to sexy,“ houknul
jsem. „A ta dýka neslouží k zarovnávání křoví. Je to moje
práce, do háje!“

	Nebyl jsem si jistý, byla skoro tma, ale připadalo mi, že udělala otrávený obličej.

	„Mohl bys to prostě zkusit udělat, jak říkám? Moment
překvapení, vzpomínáš? Když se tu budeš producírovat, nej-
spíš umřeš dřív, než si stihneš všimnout, že se něco stalo.“
Několikrát jsem se zhluboka nadechl, abych měl jistotu,
že až promluvím, bude to klidně a potichu.

	„Fajn. Jakej je plán?“

	Usmála se.

	„Prohledám park a hřbitov. Vítr vane od jezera, takhle nic necítím. Až něco zjistím, vrátím se pro tebe.“

	Div jsem neskřípal zuby.

	„A když přijdou dřív než ty?“ nadhodil jsem.

	„Tak můžeš ukázat, že ten meč nenosíš jen proto, abys
byl tak strašně sexy.“

	„Bezva,“ odsekl jsem. „Aspoň budu mít pocit, že jsem na úplně normálním lovu. Sám,“ dodal jsem významně.

	K mému překvapení se jen pousmála a natáhla ruku.
Konečky prstů se dotkla přívěsku na mém krku.

	„Nenech se zabít, Danny.“

	A pak byla pryč.
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	Běžela jsem mezi stromy a snažila se co nejpodrobněji zma-
povat každý předmět v okolí. Bylo to zvláštní. Nejspíš tudy
prošli, když bouře končila, ale ještě pršelo. Cítila jsem je jen
slabě. Navíc se mi do toho pletl nějaký nový pach. Ale mož-
ná se mi to jen zdálo.

	Míjela jsem náhrobky a dostala se až k rybníčku, který ležel jen sto metrů od Calhounova jezera. Napadlo mě, jak geniálně si to místo vybrali. Všude samá voda a stromy.
Utekli by mi, kdykoli by si zamanuli.

	Vítr se na pár vteřin utišil. Slyšela jsem, jak se hladiny
obou vodních ploch zklidnily. Stromy takřka znehybněly.
Jako by všechno kolem zatajilo dech. Zvuků, které sem do-
léhaly z pár set metrů vzdálené ulice, jsem si dokázala ne-
všímat.

	Další poryv větru se zvedl od východu, ze hřbitova. Byl
studený a přinášel s sebou prach, který sebral na štěrkových
cestičkách. Dokonale vykreslil tři siluety, které jako by po-
vstaly z hrobů, protože ještě před chvílí jsem o nich neměla
tušení. Měly mezi sebou velké rozestupy a upíří rychlostí se
blížily ke mně. Dva známé pachy, jeden nový.

	První se dostavilo leknutí. Tři? Jak to, že jsou tři?! Násle-
dovala úleva. Jsou tady, takže Danny je v bezpečí. Utíkat před
nimi mě ani nenapadlo. Tohle jsem přece chtěla – najít je.

	Dělilo nás několik desítek metrů. Vědí o mně? Lehla jsem
si na zem a čekala. Pár vteřin a měla jsem jasno. Jejich drá-
hy se měly brzy protnout v jednom jediném bodě.

	Přesně na tom místě, kde jsem se skrývala já.
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	Mohlo být chvíli po půlnoci. Keře šuměly v jemných pory-
vech větru. Slyšel jsem i žáby v rákosí u břehu nedalekého
jezera. Jinak nic. Věděl jsem, že bude úplně tichá. Kdyby
chtěla, mohla by se mi připlížit za záda a já bych si toho ani
nevšiml. Přesto mě to znervózňovalo. Kdyby je našla… kdy-
by s nimi bojovala, slyšel bych něco?

	Na pár vteřin mě přepadla úzkost. Měl jsem chuť vykaš-
lat se na naši dohodu a jít se po ní podívat. Pak jsem to ale
překonal. Stejně bych nevěděl, kde ji hledat. Byla téměř úpl-
ná tma. Na nebi občas probleskl tenký srpek měsíce.

	Nocí zazněl výkřik vyplašeného bažanta. Trhnul jsem se-
bou a málem zaklel nahlas. Rozčililo mě to. Když jsem cho-
díval lovit sám, byl jsem v klidu. V krvi jen zdravou dávku
adrenalinu. Dokázal jsem čekat i hodiny. Teď mi dalo strašně
práce zabránit rukám, aby se netřásly, a srdci, aby ze sebe
nedělalo vábničku pro každou krvežíznivou potvoru v okru-
hu padesáti mil.

	Pak jsem zaslechl zvláštní zvuk. Vzdálený svist a k tomu
snad úder. Bylo to ale příliš tiché, neměl jsem jistotu.

	A znovu. Znělo to, jako by někdo prudce nabral vzduch
do plic. Nebo chtěl vykřiknout, ale nemohl, protože měl zacpaná ústa. Ujely mi nervy. Rozběhl jsem se. Cesta k za-
hradám, které ležely kousek od Lyndaleského hřbitova, byla
široká, ale neviděl jsem skoro nic. Napínal jsem uši, ale byl
jsem nejhlučnějším objektem široko daleko. Navíc jsem mí-
jel malý hučící vodopád.

	Jestli s nimi bojuje sama, tak jí to nedaruju!

	Jestli bojuje sama a něco se jí stane, ať si mě nepřeje!

	Jestli se jí něco stane…

	Opustil jsem cestu a zkrátil si to přes ptačí rezervaci. Víc
rámusu jsem nadělat nemohl. Spící opeřenci se s křikem
zvedali a vzlétali. Tolik k momentu překvapení…

	Park končil vysokou bílou zdí. Na druhé straně jsem byl
dřív, než jsem o tom vůbec stihl přemýšlet. Otevřelo se pře-
de mnou přízračné působící prostranství místy porostlé
stromy a ostrůvky keřů. Na mnoha náhrobcích dohořívaly
svíčky. Budovu Zahradního mauzolea osvětlovalo žluté svět-
lo reflektorů. Zastavil jsem se, zpomalil srdce a dech a snažil
se něco zaslechnout.

	Přicházelo to ze severozápadu, od Calhounova jezera.

	Zářící mauzoleum jsem oběhl těsně za hranicí stínu,
abych nebyl tak na ráně. Konečně se mi podařilo dostat
strach pod kontrolu. Věděl jsem o něm, ale zůstal tak hlu-
boko, že mi nebránil těšit se na nadcházející střet. Vytáhl
jsem dýku. Míjel jsem řady náhrobků. Stály v přesných zá-
stupech, čněly ze země jako zářivě bílý chrup upíra. Desít-
ky, stovky. Široko daleko.

	Konečně jsem je uviděl. Temné siluety na temném poza-
dí. Kousek od jezírka. Mírumilovného místa, které si řada
pozůstalých vybrala pro své zesnulé, aby měli dobrý „vý-
hled“. Meč na mém krku rázem změnil můj mozek v doko-
nalý strategický počítač. Vzdálenost, směr větru, rozmístě-
ní nepřátel. Přesto se část mého já dokázala pozastavit nad
tím, jak je… krásná. Tančila uprostřed nich s dýkou v ruce
a zatím si je držela od těla.

	Výskok, otočka ve vzduchu, doskok, máchnutí dýkou. Vý-
skok, otočka… Pokaždé se přisunula blíž k jezírku. Ti tři če-
kali na sebemenší chybu, skulinu v její hypnoticky úchvatné
obraně. Dva z nich byli velmi zkušení, ten třetí trochu ne-
ohrabaný. Několikrát ho sekla dýkou přes paži.

	Syknutí, úskok, zavrčení těch dvou. Selenino salto vzad,
pryč z jejich sevření. Téměř vzápětí ji znovu obklopili. Další
skok a otočka ve vzduchu, už jen pár metrů od břehu. To
všechno v několika vteřinách.

	Širokým obloukem jsem zamířil k nejslabšímu článku je-
jich útoků. Ten upír zuřil, nepřemýšlel. Začal se na ni vrhat
zcela bezhlavě. Nechával se znovu a znovu zraňovat, aby se
jeho krvácející rány znovu a znovu zacelovaly.
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	Věděla jsem o něm. Slyšela jsem ho, už když přeskočil zeď.

	V běhu vytáhl dýku a šikovně se vyhýbal otevřeným pro-
stranstvím. Reagoval na jemné změny směru větru. Necítila
jsem ho ani já, dokud se nepřiblížil na dvacet metrů. Oni ho
ještě nezaregistrovali. Riskoval, neposlechl mě. Přesto jsem
se usmála. Následoval další výpad na toho zelenáče. Vlastně
mi ho bylo líto. Podle vůně k nim nepatřil dlouho. Lidský
pach z jeho kůže ještě úplně nevyvanul, proměnu nejspíš
dokončil sotva před pár hodinami.

	Salto. Získáme pár metrů. Danny bude mít lepší přístu-
povou cestu. Upíři se jako roj včel přesunuli za mnou. Hodila
by se druhá dýka, ti dva budou mít půl vteřiny až vteřinu
na to, aby zaútočili.

	Otočka. Danny vyrazil. Srdce toho mladého upíra dosta-
lo dva zásahy ve stejném okamžiku. Jeden zepředu, druhý zezadu. Oba jsme otočili čepelemi. Když jsme je vytáhli,
svezl se k zemi. Definitivně mrtvý. V hrudi mu zůstala místo
srdce velká rozšklebená díra.

	Náraz. Ta žena se mi zakousla do ramene. Nejspíš chtěla
napadnout krk, ale včas jsem se pohnula. Za druhé rame-
no mě chytila. Přidržela mě. Její druh se rozpřáhl. Ne, my
nepotřebujeme dýky. Do hrudního koše se dá při naší síle
sáhnout stejně snadno jako do ptačího hnízda.

	Bodla jsem ve stejném okamžiku, kdy se pěst upíra s hu-
kotem drala proudícím vzduchem. Zadržela jsem dech. Dan-
ny se proti nám pohyboval tak pomalu. Přesto to bylo dost
rychle na to, aby se ve chvíli, kdy jsem uvěřila, že je se mnou
konec, vší silou vrhl do toho úzkého prostoru mezi mnou
a útočníkem. Do toho prostoru, kde se momentálně nachá-
zela jen ta pěst a moje dýka.

	Do vzduchu explodovala vůně lidské krve. Zasáhla nás
jako tlaková vlna. Žena za mnou se zachvěla, upír zamr-
kal a nasál vzduch. Zatímco Danielovo tělo pomalu klesalo
k zemi, využila jsem jejich chvilkového nesoustředění. Sekla
jsem dýkou potřísněnou krví a zároveň se otočila v půlkru-
hu. Zasáhla jsem oba. Ne smrtelně. Minula jsem srdce. Jemu
špička mé zbraně udělala asi deseticentimetrový řez v břiše
a ji jsem sekla do boku.

	Danny dopadl stočený do klubíčka. Teď se mi zpomalení
zdáli i ti dva. Vnímala jsem jejich chvilkové ochromení i při-
dušené výkřiky. Ona zasténala: „Fauste…“

	Všechno kolem se zastavilo. I částečky prachu letící vzdu-
chem. Dřepla jsem si, sebrala Dannyho dýku a oběma če-
pelemi naráz bodla vzhůru. Výkřiky. Otočení ostřím. Ne,
hrudníky jsem nezasáhla. Jejich krev se rozběhla po mých
pažích a potřísnila mi i obličej.

	A pak skočili do vody. Mohla bych za nimi. Mohla bych
je dostat. Alespoň jednoho z nich, kdyby se rozdělili. Celé
roky jsem přece chtěla právě tohle. Konečně bych zabila tu noční můru, která mi zařídila věčnost v mrtvém těle bez
tlukoucího srdce.

	Místo toho jsem si klekla k Dannymu a odhodila obě
dýky. Musela jsem zadržet dech.

	„Jsi dobrá, Scullyová,“ syknul a pokusil se přetočit na záda.

	„Řekni, že to není vážné,“ zaprosila jsem.

	Neodpověděl hned, a to mě vyděsilo. Zaposlouchala jsem
se. Kapénky krve se vsakovaly do vláken jeho trička a jiné
letěly vzduchem a absorbovaly každé zrnko prachu, se kte-
rým se potkaly. Vnímala jsem i tu řeznou ránu. Zbraň ho
zasáhla ze strany krku a po klíční kosti se svezla k rameni.

	„Myslím, že to není hluboký,“ zašeptala jsem. Jako by mi
dřevěněl jazyk. Ta sladká vůně mě omamovala.

	Sáhla jsem mu na hruď, našla lem trička a strčila pod něj
ruku. Trhnul sebou.

	„Studíš…“

	Nahmatala jsem přívěsek a pevně mu ho přitiskla ke kůži.
Zbytečná věc, pracoval perfektně, ale měla jsem potřebu
něco udělat.

	„Ztratil jsi hodně krve. Ale rána se zavírá.“ Zaslechla jsem i pro mě sotva slyšitelný šepot rodících se buněk.

	„Já vím. Pálí to jako čert.“ Pak se s heknutím posadil.
„Vypadneme. Možná se zdá, že si tady hledám plácek, ale
radši bych to nechal na později.“ Opřel se o mě a postavil
se. Objímala jsem ho kolem pasu, nos téměř zabořený do té
zkrvavené bundy.

	„Je to… v pořádku?“ zeptal se vyplašeně.

	Trhaně jsem přikyvovala.

	„Dýcháš jako po maratónu,“ upozornil mě.

	„Dobrý… dobrý.“ Neuvěřitelné. Živě jsem si představova-
la, jak beru do zubů to krví nasáklé tričko a saju.

	„Voníš…“ povzdychla jsem si.

	Cítila jsem, jak strnul. Pak zvedl ruku a pohladil mě po tváři.

	„Jdeme?“
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	Naskočila mi husí kůže. Měl bych zmizet. Požádat ji, aby
mě radši nechala. Mihotavá světla hřbitovních svíček jí oza-
řovala tvář. Okouzleně mi zírala na rameno. Nohy mi v tu
chvíli vrostly do země. Tak nějak se možná cítí králík, když
se dívá do očí kobry.

	Selena se ale přesunula na druhou stranu, tu méně za-
krvácenou, a podepřela mě.

	„Můžeš jít?“ zeptala se.

	Snažil jsem se vzpamatovat.

	„Jo, myslím, že jo. Trochu se mi motá hlava, ale… zvlád-
nu to.“

	Vykročili jsme. Mlčela. Snažil jsem se zachytit její výraz,
ale připadal mi neproniknutelný. Snad soustředěný.

	„Jestli je to pro tebe příliš, dojdu to sám,“ nadhodil jsem.
Někde vzadu v hlavě jsem slyšel hysterický řev lovce Danny-
ho Phillipse. Mával rukama a křičel: Pryč!

	Zavrtěla hlavou. Nejspíš ani nedýchala. Bylo to snad tou
ztrátou krve a závratí, ale celé to začalo vypadat jako bizarní
sen. Ty hroby, svíčky, to tělo přitisknuté k mému boku. Bál
jsem se příliš málo.

	Přes zeď mi musela pomoct. V rameni mi škubalo, jako
by na něj někdo přiložil rozžhavený pohrabáč. Měl jsem
žízeň a usínal jsem za chůze. Najednou jsem seděl v autě.
Na místě spolujezdce.

	„Tak moment!“ Ve chvíli, kdy stáhla okýnka a nastarto-
vala, mi došlo, že hodlá řídit moje auto. Pořád vypadala tro-
chu ztuhlá, ruce položené na volantu se jí chvěly. Přesto se
na mě tázavě podívala.

	„Půjde to?“ zeptal jsem se rezignovaně, když jsem potlačil
impulzivní potřebu vykřiknout: „To myslíš vážně?!“

	„Taky mám auto. Teď zrovna nepojízdný, ale… nemusíš
se bát.“ Znělo to trochu uraženě.

	Sáhl jsem pro bezpečnostní pás a podvlékl si ho pod zra-
něným ramenem.

	„Tak do toho,“ povzdychl jsem si. S úsměvem zavrtěla
hlavou, jako by mé obavy nechat se vézt slepou řidičkou
považovala za směšné, a sešlápla plyn.

	Řídila dobře. Nejeli jsme nijak rychle, ale ani na chvíli
jsem neměl pocit, že si není jistá směrem. Dokonce nějak
rozlišila světla na semaforech. Jak poznala, které z nich zrov-
na svítí, jsem netušil. Sázel bych na změnu teploty vzduchu,
ale celé to bylo tak neuvěřitelné, že jsem nad tím radši ne-
přemýšlel. Usnul jsem.

	Vzbudil jsem se až před domem. Netušil jsem, jak dlou-
ho už tam stojíme. Motor neběžel. Selena klečela na svém
sedadle a skláněla se nade mnou.
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	Otevřel oči a instinktivně se vmáčkl hlouběji do opěradla.
Rozpačitě jsem se odtáhla.

	„Neboj se,“ uklidňovala jsem ho.

	Krev na jeho oblečení už zaschla, okýnka zůstala otevře-
ná. Intenzita té vábivé vůně se utlumila. Jako plamen na spo-
ráku při otočení knoflíku.

	„Nemám se bát?“ zeptal se přidušeně a rukou zatápal
po klice.

	„Je to v pořádku. Já jen… Nikdy jsem nebyla tak blízko
někoho, kdo krvácí. Je to…“ Marně jsem hledala správné
slovo. Vzrušující? Velmi velmi příjemné? Nedokázala jsem
vyslovit nahlas nic z toho. Styděla jsem se za to.

	„To jako trénuješ, co vydržíš?“ Ještě neutíkal. Vypadal spíš
zaujatě, ale bylo jasné, že je připravený vyskočit při jakém-
koli náznaku nebezpečí.

	„Nikdy bych tě neohrozila,“ řekla jsem trochu naštvaně.
„Prostě… jen jsem si… přivoněla.“

	„Přivoněla,“ opakoval. Upřeně se mi díval do tváře.

	„Byla jsi neskutečná,“ zašeptal najednou.

	Usmála jsem se. Kromě jedné jediné výjimky před lety
mě ještě nikdo neviděl bojovat. A rozhodně jsem se nikdy
nedočkala žádného pochvalného hodnocení.

	„Zachránil jsi mi život,“ reagovala jsem vděčně a troufla
si k němu zvednout oči. „Byl jsi fakt dobrej. Skoro jako upír.“

	Ušklíbl se.

	„To byl asi kompliment.“

	„To tedy byl!“

	Postřehla jsem zachvění rtů, jako by se chtěl usmát. Za-
vřel oči a opřel si hlavu.

	„Jsem strašně unavenej.“

	Vystoupila jsem a obešla auto. Pomohla jsem mu až
do chodby. Ta vůně šla s námi. Lepila se na něj i na mě.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se. Tuhle otázku bych měla spíš po-
ložit já jemu. Pak mi ale došlo, jak to myslel. Chtěl vědět,
jestli se ještě dokážu ovládnout.

	„Máš někde lékárničku?“ napadlo mě. Potřebovala jsem
se nějak zaměstnat. Udělat něco, abych mohla tu vůni aspoň
na chvíli ignorovat. Jen co usne, rozhodně musím vyrazit
za nějakou krví.

	„V koupelně,“ odpověděl.

	Zamířila jsem tam a zavřela za sebou dveře. Zběsile jsem
si drhla ruce v umyvadle. Byly pokryté jejich i jeho krví. Pak
jsem prohledala skříňku visící na stěně a po čichu našla lah-
vičku s dezinfekcí. Měl tam slušné vybavení. Pár zranění
od upírů už zjevně utržil. Vzala jsem ještě obvaz a sterilní
gázu.
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	Vrátila se a všechno si připravila na stůl. Když se postavila
ke mně, pochopil jsem, o co se pokouší.

	„To není nejlepší nápad,“ řekl jsem vyděšeně. Nechat ji,
aby mi tu ránu ošetřila? Jsem blázen, ale tak velikej zase ne!

	„Ak no tak, neboj se,“ uklidňovala mě.

	„Nemám strach!“ bránil jsem se.

	„To je úplně normální. Bylo by divný, kdybys ho neměl,“
pokračovala a zase ke mně natahovala ruce, aby ze mě stáh-
la bundu.

	„Ale já se fakt nebojím,“ zabručel jsem podrážděně. Abych
to dokázal, nechal jsem ji udělat, co chtěla. Bunda šla dolů
snadno. Tričko mi ale k ráně přischlo.

	„Teď to asi štípne,“ ozvalo se přidušeně.

	Ucítil jsem její ruku na svém lokti, jako by si mě chtě-
la přidržet. Když ten zkrvavený hadr strhla, málem jsem
omdlel.

	„Dobrý…“ chlácholila mě. Znělo to jako předení. Cítil
jsem, jak se mi v týle ježí vlasy.

	„Klidně si s tím někam zajedu,“ zkusil jsem to ještě. Pak
už přišel ledový dotek a nepříjemné pálení, jak začala čers-
tvou krev omývat dezinfekcí. Syknul jsem.

	„Vypadá to dobře, rána už se skoro zavřela,“ řekla, když
byla hotová. „Ale ještě to trochu… krvácí.“ To hlasité polknu-
tí se nedalo přeslechnout. „Obvážu ti to.“

	Pracovala rychle a jemně. Lehké doteky jejích prstů jsem
téměř necítil.

	„Bolí to hodně?“ zeptala se starostlivě. Pořád ještě to ne-
byl její normální hlas.

	„Už o tom skoro nevím.“ Cítil jsem se podivně vláčně.
Sledoval jsem její pohyby.

	„Slyším tvoje srdce i dech. Nemusíš si hrát na hrdinu,“
řekla káravě. Stála tak blízko…

	„Napadlo tě, že by to nemusela způsobovat bolest?“

	Zbytek fáče jí vyklouzl z rukou.

	„Budu ti to muset převazovat znovu,“ řekla tiše.

	Otočil jsem se k ní. Sklopila oči. Chytil jsem ji za ruce.
Nedokázal jsem rozluštit její výraz. Svíral jsem její zápěstí,
aby mi zase neutekla do koupelny nebo do ložnice. A částeč-
ně i pro případ, že by se přece jen odhodlala k útoku. Když
jsem pochopil, že se se mnou nehodlá prát, přitiskl jsem se
k ní. Políbil jsem ji na tvář. Nepatrně ucouvla.

	„Jen klidně,“ chlácholil jsem ji a pomalu se přesouval
po jejím krku dolů. Povzdech, který jí unikl, byl lidský jen
napůl. Znehybněl jsem.

	Napadlo mě, že mám beznadějně porouchaný radar na vý-
běr žen. Kdy přesně jsem začal uvažovat o vztahu s upír-
kou?! Nejspíš ve stejnou chvíli, kdy jsem si přestal lámat hlavu
s detaily. Mohl bych se snažit svádět to na velkou ztrátu krve.
Pravda ale byla někde úplně jinde. Chtěl jsem to. Od první
chvíle.

	Táta miloval mámu a ona milovala jeho. Vzali se. Teč-
ka. Občas sice marně mluvíval na zamčené dveře do ložni-
ce a máma zase několikrát odjela k sestře do Washingtonu,
prý aby měl možnost zjistit, jak je bez ní ztracený. Vždycky
došel k závěru, že měla pravdu. A ona se vracela o dva dny
dřív, než měla v plánu, protože se jí stýskalo. Tak proč jsem
se já, který měl tyhle věci celý život před očima, dvakrát
za sebou zamiloval tak… blbě?

	Táta mě učil, že ženské jsou křehké a chlapi jsou tu
od toho, aby je chránili. Jenže Selena by si s kýmkoli pora-
dila lépe než já. Taky mi říkal, že všichni upíři jsou zrůdy
bez svědomí…

	Držel jsem ji, díval se na její napůl uchvácený, napůl
vyděšený výraz. Výraz, ve kterém jsem nenašel ani stopu nějakého ne.

	   Pohledem jsem zabloudil k polici, kde ležel ten poslední dopis.
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	Na člověka stál příliš strnule. Když pootočil hlavu, nebylo
těžké přijít na to, kam se dívá.

	„Pověz mi o tom dopise.“

	Ta žádost ho překvapila. Rychle uhnul pohledem, jako
bych ho přistihla při něčem nekalém.

	„Jak…“ zeptal se. Pak se pousmál. „Čich. Poznala jsi to
hned, jak ho doručili.“

	Přikývla jsem.

	A pak řekl: „Miluju tě.“

	Neznělo to jako vyznání lásky. Danny mluvil spíš smutně
a nespokojeně.

	„Od začátku jsi mě přitahovala. Nedokážu vlastně říct…“
odmlčel se. „Ale ano, dokážu,“ pokračoval po chvíli. Vypa-
dalo to, jako by přemýšlel nahlas. „Líbila ses mi. Okamžitě.
Taky jsem o tebe měl strach, když ses nechala uprostřed
noci vyklopit v tý opuštěný ulici. A když jsem na tebe narazil
podruhý, už jsem věděl, že tě chci víc poznat.“

	Stála jsem a bála se byť jen nadechnout.

	„Miluju tě,“ zopakoval. „Asi bych měl radši mlčet. Jenže
já nechci za rok sedět v prázdným pokoji a litovat, že jsem
to neřekl na rovinu. Už jednou jsem zaváhal a vím, kolik to
stojí.“ Poslední větu řekl tak tiše, že snad ani nemohla být
určená mně.

	Pustil mě a šel k polici. Pak se zvolna otočil ke mně.

	„Rád bych ti teď řekl, jak jsem toho plnej. A jak má můj
život najednou smysl a obsah. Jenže by to byla pravda jen částečně. Já se toho, co k tobě cítím, děsím. Ale kdybych si
mohl vybrat, nejspíš bych si přál, abych tě nikdy nepotkal.“

	Kdo kdy řekl, že jen dýka lovců může být pro upíří srd-
ce nebezpečná? Ať to byl kdokoli, neměl tak úplně pravdu.
Jeho slova fungovala mnohem efektivněji.

	„Ale stalo se to. Setkali jsme se a já…“ Došel ke mně rych-
leji, než bych v jeho stavu považovala za možné. Objal mě
zdravou paží.

	„Teď jsi měla říct: dobře víš, že je to šílenství.“ Mluvil po-
tichu. Jako bychom stáli na jevišti a on mi napovídal zapo-
menutý text.

	Trhaně jsem se nadechla.

	„Je to šílenství.“

	„A teď mi řekni, že ty mě nemiluješ.“

	Neslyšela jsem nic. Ani ten poletující prach. Zůstal jen
otisk jeho tváře nehybně visící v prostoru přede mnou. A po-
cit tepla, jak mě k sobě tiskl.

	„Já…“

	Nedýchal.

	„Cítím to co ty.“

	Líbal mě. Bylo to jako pokračování toho dialogu. Zuřivé,
přesvědčivé a pod tou hořkostí a nesouhlasem i… nepopsa-
telně láskyplné.

	 

	
V

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1990

	Ještě před týdnem toužila ze všeho nejvíc po jedné jediné
věci. Nosit na krku zlatý meč. Jako otec. Vyrostla na legen-
dách o upírech, o slavných bojích předků. Ale věděla, že jí
nikdy nedovolí být jako oni. Tradice…

	A teď ho měla.

	V první moment, když Manuel zmizel v lese – a nejspíš
i navždy z jejího života –, chtěla ten řetízek servat z krku
a zahrabat ho do hlíny. V bláhové naději, že se všechny věci
zase vrátí do starých kolejí. Nenáviděla se za to, že se její
sen splnil.

	Nakonec to neudělala. Nechala si ho. Ten kousek zlata
přece nemohl za to, co se jí stalo. A pokud otec chtěl, aby
ho měla…

	Lovci vždycky věděli, že jsou mnohem slabší než upíři.
Zbraň a moment překvapení. To rčení se dědilo stejně jako
zlatý meč z otců na syny. Jediný způsob, jak mohli slabí lidé
nad upíry zvítězit.

	A pak si uvědomila, že tohle už pro ni neplatí. Zůstala
stát v němém úžasu. Ona je teď přece jiná! Má stejnou sílu jako nepřítel. Sice ztratila zrak, ale ostatní smysly pracují
mnohem lépe než u kteréhokoli jiného upíra.

	Nezáleželo na tom, že její srdce utichlo. Ani na tom, že
nebyla synem, ale dcerou.

	Stala se lovcem.
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	Minneapolis, Minnesota, 2010

	Neulevilo se mi. Ani trochu. Přála jsem si vědět, co prožívá,
ale pokaždé když mi dovolil poznat ho o trochu víc, bylo
to stejně bolestivé jako stát příliš blízko otevřených dvířek
pece. Všechno v něm hořelo sžíravým plamenem. Na oka-
mžik mě napadla rouhavá myšlenka, že bychom byli mno-
hem šťastnější, kdyby po mně netoužil. Kdyby mě to k němu
tolik netáhlo.

	„Tak to vypadá, že tu zeleninu budu muset sníst já,“ pro-
hlásil ponuře s pohledem upřeným do lednice. Znělo to,
jako by tu mrkev, květák a petržel obviňoval za veškeré zlo
světa.

	„Ti lidé, co žijí přes ulici, mají králíky,“ podotkla jsem.
Když jsem byla na posledním lovu, měla jsem namířeno prá-
vě tam, dokud mě přes nos neuhodil pach toho psa.

	Zasmál se. Rozložil na stole nějaké potraviny. Pak si při-
pravil nůž a pánev. Palčivá vůně cibule na malý okamžik
přebila všechno ostatní.

	„Nemám to nakrájet?“ nabídla jsem se, když jsem chvíli
pozorovala, jak se při práci snaží šetřit zraněnou ruku. Při-
padala jsem si hrozně neužitečná. Kromě probírání dalších strategií, které by vedly k likvidaci těch dvou, co nám utekli,
jsem neměla na práci nic.

	Položil nůž na stůl.

	„To by bylo fajn.“

	Vyměnili jsme si místo. Byla jsem jako na trní. Po tom
předchozím výbuchu upřímnosti zase získala převahu jeho
váhavější část. Dával si velký pozor, aby se mě nedotkl.
A i když se snažil působit uvolněně a mluvit se mnou nor-
málně, bylo vidět, že je napjatý.

	Pustila jsem se do práce. Udělat ze dvou cibulí hromádku
malých kostiček mi trvalo asi dvacet vteřin.

	„Něco dalšího?“ zeptala jsem se s úsměvem, sotva Danny
dosedl na vysokou židli u kuchyňského pultu.

	„To maso. Naklepat a okořenit. Je to na steaky.“

	Skrz plastové víčko krabičky pronikala nasládlá vůně.
Srdnatě jsem to otevřela. Ne, takhle už to nevonělo moc
dobře. Zbytky staré krve a chlazená neživá tkáň. Rozhodně
jsem neměla chuť olíznout si prsty.

	S Dannyho pomocí jsem našla koření i paličku. Připadala
jsem si strašně levá. Nevařila jsem už dvacet let. Ale pama-
tovala jsem si toho spoustu. Fazole, churros, tortilly. Bývala
jsem v tom dobrá. Teď jsem měla problém použít přiměře-
nou sílu. Kdybych to s naklepáváním přehnala, z masa by
nic nezbylo. Netušila jsem, kolik na něj dát soli nebo koře-
ní. Jak nastavit plamen pod pánví, aby se maso nespálilo
ani neztvrdlo.

	Po několika rozpačitých dotazech se postavil ke mně
a pomáhal mi. Podle toho, jak se tvářil a jak zněl jeho hlas,
bych řekla, že si to užíval stejně jako já. Mohl si ze mě dělat
legraci a já mu mohla jeho pichlavé poznámky se smíchem
vracet. Navíc se to nakonec zřejmě dalo i jíst. Spořádal totiž
úplně všechno.
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	„Řekneš mi o ní něco?“

	Zeptala se tak nečekaně, že mi málem zaskočilo poslední
sousto. Napil jsem se a snažil se získat trochu času.

	Bylo to tady. Kate. Mé osobní tabu a zároveň nejomíla-
nější téma mých myšlenek.

	„Myslíš o Kate?“ zeptal jsem se a pohodlně se opřel do žid-
le. S předstíraným klidem jsem natáhl nohy před sebe a pře-
křížil je v kotnících.

	„To už je… dávno.“

	Stála a čekala.

	Neubránil jsem se nesouhlasnému zafunění.

	„O nic nejde,“ řekl jsem ledabyle. „Vyrůstali jsme spolu.
Moje dětská láska. Vdala se a odstěhovala. Konec příběhu.“

	„Aha,“ pronesla Selena významně. Nevěřila mi to ani
na vteřinu. Proč mi do háje neřekne, že nemusím odpoví-
dat, protože je ta otázka hodně osobní?

	Mlčela a její ledově stříbrné duhovky se soustředěně upí-
raly na mě. Jako by mě rentgenovala.

	„Tak fajn!“ pokračoval jsem a nezapomněl to okořenit
otráveným podtónem. „Dala mi košem a mně to zlomilo
srdce. Nedokázal jsem zůstat, protože mi ji připomínala i la-
vička na školním dvoře. Prostě jsem se sbalil a odjel tisíc mil
daleko, abych zapomněl. Ona má ale asi pocit, že bych to
měl líp pochopit, takže mi pořád píše. Nečtu to.“

	Ve tváři se jí objevil soustrastný výraz. Měl jsem chuť
něco rozbít.

	„To mě moc mrzí. A… podařilo se to? Myslím… zapo-
menout.“

	Nějakou chvíli mi trvalo, než můj momentálně naštvaný mozek pochopil, co se za tou otázkou skrývá. Chtěla vědět,
jestli tu stále je jiná žena.

	„Nemělo cenu se tím trápit,“ řekl jsem vyhýbavě. „Je vda-
ná, takže…“

	Zamračila se.

	„Tvůj otec si myslí, že se tím pořád ještě trápíš.“ Pak pře-
kvapeně vydechla. „Ty dopisy jsou od ní! Ona je jako já!“

	Zatnul jsem zuby. Jídlo mi v žaludku nepříjemně ztěžklo.
Zarytě jsem mlčel a doufal, že s tím konečně přestane. Ne,
o tomhle jsem se vážně nechtěl bavit.

	Ona teď ale překypovala emocemi. Zdálo se, že jí ta in-
formace vyrazila dech.

	„Jak se to stalo? Přežila přeměnu?“ Chrlila na mě jednu
otázku za druhou. „Opravdu se vdala?“

	Ta poslední věta zůstala viset mezi námi. Rostla, bobtna-
la a mně připadalo, že se odráží od stěn několikanásobnou
ozvěnou.

	Selena se zarazila.

	„Promiň. Jsem strašně dotěrná a necitlivá. Já jen…“ Ner-
vózně se objala rukama a sklopila oči k podlaze. „Říkal jsi,
že je vdaná.“

	Chtělo se mi zbaběle utéct.

	„Zamilovala se do upíra.“ Dokázal jsem to říct úplně ledově.

	Její šokovaný výraz byl aspoň částečným zadostiučině-
ním. Utěšilo mě, že jsem měl celou dobu pravdu, když jsem
spojení člověka s upírem považoval přinejmenším za podiv-
né. Jenže mé podvědomí nespokojeně zamlaskalo a dodalo:
Zamilovala se do upíra stejně jako ty sám.

	Vstal jsem a rozhlédl se. Snad abych našel nějakou čin-
nost, která mi poskytne záminku, proč v tom rozhovoru
nepokračovat.

	Selenin výraz se postupně měnil. Vloudily se do něj smu-
tek a bolest. Marně jsem přemýšlel, co se stalo.

	„Ona se vdala,“ zopakovala.


V první chvíli jsem myslel, že už na ni zařvu, aby to ne-
říkala pořád dokola, ale pak jsem tu jedovatou slinu spolkl.

	„Vzala si upíra,“ vysvětloval jsem. Měl jsem pocit, že mi
na jazyku raší srst. Vůbec mi to nešlo z pusy.

	Váhavě přikývla.

	Čekal jsem.

	„Věřila jsem, že musím být už navždycky sama. Že to ji-
nak nejde,“ promluvila konečně. „Netušila jsem, že by někdo
jako já mohl… mít vztah,“ dodala tiše.

	Styděl jsem se. Celou dobu jsem myslel jenom na sebe.
Vzpomněl jsem si, jak bezradně čelila zuřící bytné. Na mém
stole teď stála přepravka, která obsahovala všechno, co Sele-
ně zbylo. Oblečení a pár knih, které už stejně nemohla číst.

	Šel jsem k ní.

	„Mrzí mě to. Neměla jsem se vyptávat. Je to pro tebe těžké.“

	Zase to byla jen slabá osamělá dívka. Objal jsem ji. Hla-
vou mi bleskla myšlenka, že rozhovorem se Selenou mož-
ná získám představu o tom, jak bylo Kate. Ale chtěl jsem to
opravdu vědět?

	„Možná je čas, abych o tom mluvil. Nechtěj po mně ale
detaily. Některý věci bych opravdu chtěl nechat umřít.“

	Přikývla a dychtivě se na mě podívala.

	„Kate se zamilovala do upíra. Nemám tušení, kde na něj
narazila ani jak se to mezi nima vlastně stalo. Asi chápeš, že
jsem po tom nijak zvlášť nepátral.“ Kupodivu to nebylo zase
tak těžké. Přesto jsem měl pocit, že sám na sobě provádím
chirurgický zákrok bez anestezie.

	„Chtěl jsi ho zabít,“ konstatovala.

	„Samozřejmě. Snažil jsem se jí to rozmluvit. Několikrát.
Přesvědčit ji, že je to šílenost…“

	Selena se pousmála. Jo, taky už jsem věděl, že taková věc
se nikomu rozmluvit nedá.

	„Dost jsem vyváděl. Bál jsem se, že mi umře. Do té doby
jsem ještě nepotkal žádnýho, co by nezabíjel lidi.“



	



	Zachmuřila se.

	„Takže nakonec na ni zaútočil?“

	To by byla bývala krásná pointa, napadlo mě. Mohl bych
všem říkat, že jsem měl celou dobu pravdu.

	„Ne. Udělala to jeho bývalá přítelkyně. On Kate vlastně
zachránil.“

	Váhavě ke mně natáhla ruku.

	„A co ty?“ zeptala se tiše.

	„Já…“ Ne, těma stříbrnýma očima mě nemohla vidět.
Takhle zblízka bylo jasné, že nefungují tak, jak by měly. Ne-
sledovaly mě, nereagovaly na mě. Přesto mi připadaly živé.
Vědoucí. „Umírala mi před očima. On ji držel v náručí.“ Ná-
hlý tlak na prsou mě donutil se odmlčet. „Dal jsem jí meč.
Jinak by vykrvácela. Místo toho se… přeměnila.“

	Zřetelně jsem slyšel, jak zatajila dech. Dotkla se přívěsku
na mém krku.

	„Tenhle?“

	„Jo.“

	Pak se ke mně přitiskla.

	„Děkuju,“ řekla.

	„Za co?“

	„Vždycky jsem si připadala jako… anomálie. Něco, co by
nemělo existovat. Nemohla jsem se rozhodnout, jestli jsem
tátovi vděčná, nebo ho za to nenávidím.“

	Tohle dilema jsem řešil taky. Já se ale většinou přikláněl
k tomu, že sám sebe nenávidím.

	„Teď ale vím, že existuje žena… jako já. Mám pocit, že…
Třeba to bylo správné.“

	Bylo správné, že Selena nezemřela? Že stojí u mě a je
svým způsobem stejně živá jako já?

	Rozhodně. Představa, že by tehdy v té temné uličce vy-
krvácela, mi způsobovala téměř fyzickou bolest.

	A Kate? Bylo to správné?

	Ano.
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	Šel si lehnout. Musel tu ztrátu krve dospat. A já nutně potře-
bovala najít nějaké velké zvíře. Došli jsme k závěru, že jemu
aktuálně žádné nebezpečí nehrozí. Ty dva jsem zranila po-
měrně vážně. Budou potřebovat čas, aby se dali dohromady.

	„Pořád mi nejde z hlavy, že byli tři,“ pronesl zamyšleně,
když si stěhoval do ložnice své věci.

	„On je hodně… zvláštní,“ řekla jsem. Výstižnější slovo mě
nenapadlo. „Většina z nás ovládá sugesci, ale on… Jako by
v tom byl mnohem lepší. Ti dva, co s ním bojovali, se v jeho
přítomnosti chovali divně. Reagovali na jeho slova jako vojá-
ci. Vzpomínám si… tehdy, než mě zabil, jako by se mi dostal
do hlavy.“ Otřásla jsem se. „Teď už to na mě tak nepůsobí.
Možná proto, že se mu nemůžu dívat do očí. Ale stačilo, aby
promluvil, a cítila jsem to zase.“

	„Co tím myslíš?“ Danny se zastavil uprostřed pohybu.

	„Já nevím. Jen říkám, že mi připadá zvláštní. Myslím,
že toho třetího přeměnil schválně, aby získal početní pře-
vahu.“

	„To je na tebe tak naštvanej?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Netuším, co za tím je.“

	Hodil si deku a polštář na postel. Stála jsem ve dveřích
do ložnice a v tu chvíli si naprosto jasně uvědomovala, že se
mi nechce odejít.

	„Nemáš doufám v plánu si kromě… oběda dopřát i lov
na upíry? Nechceš na ně jít sama, že ne?“

	Překvapeně jsem otevřela pusu. Jak to mohl vědět?!

	„Tušil jsem to!“ zavrčel na mě a naštvaně si založil ruce
na prsou.

	„Třeba na ně narazím úplně náhodou…“

	„Jestli na ně narazíš náhodou, tak odtamtud okamžitě
zmizíš!“

	„Věděla jsem, že jsi panovačný, ale že až tak moc?!“

	Nadechl se, pak zase vydechl a ještě víc se zamračil.

	„Já jsem panovačnej?“

	S ironickým úsměvem jsem mu připomněla ten den, kdy
se rozhodl nabídnout mi střechu nad hlavou.

	„Ty… teď půjdeš a necháš se odvézt do tepla. A cestou ti
koupím nějakou… pažitku nebo co to jíš,“ napodobovala
jsem jeho uštěpačný tón.

	Rozchechtal se.

	„Snědla jsi několik talířů polívky.“

	Udělala jsem hodně znechucený obličej.

	„Jo, stál jsi mi za zády jako policajt. Ty jsi panovačnej!“
zopakovala jsem důrazně a zapíchla do něj ukazovák.

	„Asi to tak bude,“ prohlásil najednou krotce a pohla-
dil mě po tváři. „Vrať se brzy, ano? Nevím, co s náma dvě-
ma v budoucnu bude, ale nechci, aby to za nás vyřešil ten
hajzl.“

	Líbilo se mi, když mluvil v množném čísle.

	Dal mi pusu. Na rty. A pak mě pevně objal. Paže mi držel
u těla, takže jsem se ho nemohla dotknout.

	„A běž radši hned teď.“

	Půjčil mi svoje auto. Řekla bych, že to byl druhý největší
projev důvěry hned po tom, co se odvážil usnout v mé pří-
tomnosti. Slíbila jsem, že pojedu pomalu. A pokud nabou-
rám, tak jen maličko, škádlila jsem ho. Zafuněl a podal mi
klíče.

	„Jestli ho jenom škrábneš, budeš mi příštích padesát let
krájet cibuli,“ zabručel. Potlačila jsem úsměv a úplně vážně
přikývla.

	Vyrazila jsem na sever, směrem k rezervacím. Pro někoho
jako já se ta oblast podobala náměstí plnému prvotřídních
restaurací. Nehodlala jsem spěchat. Kdoví kdy zase budu



	

mít příležitost dopřát si pořádný lov. Stáhla jsem okýnka
a pomalu se vymotala z malých uliček obytné čtvrti. Hlav-
ní tah mě dovedl až na pětatřicítku. Vzduch byl chladnější
a vlhký. Muselo být zataženo. Za pár minut přijde drobná
přeháňka.

	Jet autem a řídit ho mi přinášelo uspokojení. Vyžadovalo
to absolutní koncentraci. Odfiltrovat hluk motoru a soustře-
dit se na všechno kolem. Poryvy proudícího vzduchu byly
jako rozvodněná řeka. Do všeho narážely a dávaly tomu tvar.
Slyšela jsem stromy, patníky, stébla trávy. Chodce na pře-
chodech. Auta jedoucí přede mnou, za mnou i v protisměru.
Ptáky, kteří přelétali nad silnicí.

	Když jsem vyjela z Minneapolis, zvuků ubylo. Provoz pro-
řídl a já si dovolila sešlápnout plyn. Míjela jsem všechna ta
jezírka, potoky a louky. Když se jemně rozpršelo, znělo to
jako zvonkohra. Ozývaly se nové tóny. Přeháňky jsem milo-
vala. Vzduchem tiše poletovaly jemné krůpěje vody. Jak do-
padaly, vykreslovaly okolní krajinu ještě výrazněji. Doufala
jsem ale, že se nevrátí včerejší průtrž mračen.

	Za necelé dvě hodiny se krajina zvrásnila. Z kopců se sta-
ly pahorky a pak jsem slyšela to tiché temné dunění, které
vydával vítr v nedalekých horách. Zpomalila jsem. V jednu
chvíli se vše v okolí silnice propadlo hluboko dolů – most
přes Hadí řeku. Pár kilometrů na východ se rozkládala Stát-
ní rezervace Chengwatana. Moje oblíbená.
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	Nespal jsem. A věděl jsem, že ani nebudu. Nedokázal jsem
vypnout mozek. Kromě obav, že si ta amazonka stejně bude
dělat, co chce, a pokusí se svou loveckou bilanci vylepšit



	

o další dva upíří skalpy, jsem nemohl přestat myslet na to, o čem jsme mluvili. Na Kate. Na všechny ty dopisy.

	Můj vnitřní zápas netrval ani deset minut. Vstal jsem
z postele a došel do kuchyně. Když jsem tu obálku otvíral,
srdce mi tlouklo až v krku.

	Pěkný dopisní papír zdobený vodotiskem. Poskládaný
stylově, na třetiny. Všímal jsem si detailů a oddaloval tu chví-
li. Pohled na dobře známý rukopis mi překvapivě vyvolal
úsměv na tváři. Vzal jsem si ten dopis zpátky do postele.
Strach, že číst něco od ní bude jako dostat pěstí do žaludku,
se najednou někam vytratil.

	 

	Ahoj Danny,

	ano, to jsem zase já. Ani nevíš, jakou mi dalo práci nena-
psat „Ahoj, Ty tvrdohlavej mezku“…

	 

	Rozesmál jsem se. Neuvěřitelné. Četl jsem dopis od Kate
a smál se.

	 

	Nemám tušení, jestli jsi něco z toho, co jsem Ti poslala dřív,
četl. Jak Tě znám, spíš jsi to neotevřené zmuchlal a vyhodil.
To máš tedy smůlu a budou Ti chybět některé souvislosti…

	Rekonstrukce našeho domu v Longville se konečně chýlí
k závěru. Trvala dva roky. Hrozný, já vím. Josh pořád bručí,
že kdybychom na to nenajímali lidi, zvládl by to za dva měsíce
úplně sám. Prý mu tečou nervy, když vidí partu zedníků, jak
funí při nošení pytlů cementu. Ale myslím, že to jenom hra-
je. Podezírám ho, že si všechnu tu lidskou společnost užívá.

	Na zahradě jsem konečně vysadila vzácnou odrůdu růží.
Tu, o které jsem ti psala v předminulém dopise. (Nečetl jsi
ho? Chyba!) Rostou přímo pod Henryho ložnicí. Až vykvetou,
zblázní se blahem.

	Jsem moc ráda, že přijal naši nabídku a nastěhoval se
k nám. Jeho zdravotní stav se v posledních měsících zhoršil,



	


a tak jsem mnohem klidnější, když ho mám na očích. Jeho
příběhů z Orientu se nikdy nenabažím. Jsem přesvědčená,
že by se ti moc zamlouval.

	Joshua chystá velkou výstavu v Grand Rapids. Těší se na to
jako malej kluk. Má tyhle menší akce prý mnohem raději než
nabubřelé dýchánky v New Yorku.

	Jsem šťastná. Opravdu. Máma za námi jezdí každý měsíc,
takže mi nic nechybí. Tedy, téměř. Neuplyne jediný den, abych
si na Tebe nevzpomněla. Chybíš mi. Dopisy mi pošta nevrací,
tak předpokládám, že stále žiješ v Minneapolis. Nepřestávám
doufat, že jsem Tě neztratila napořád.

	Měj se krásně, Danny. A… netrucuj. My opravdu nekou-
šeme. Ne všichni.

	 

	Tvoje Kate

	 

	PS. Zpáteční adresu jsem pro jistotu napsala na obálku i na zadní stranu dopisu…

	P.P.S. Asi jsi to zase hodil do koše, že jo?

	 

	Přečetl jsem si dopis ještě dvakrát. Celou dobu jsem se usmí-
val jako trouba. Přesto jsem se nakonec natáhl pro polštář
a přitiskl si ho na obličej. Fakt nesnáším, když dospělej chlap
brečí jako malá holka.
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	Pomalu jsem se vracela k autu. Jako obvykle jsem si to ně-
kolikahodinové splynutí s divočinou moc užila. A jako ob-
vykle jsem z toho teď, když bylo po všem, měla divný pocit.
Pustit ze řetězu svou krvežíznivost byl extatický a zároveň děsivý zážitek. Jako bych to ani nebyla já. Ale to moje nohy
mě nesly lesem, moje ruce obemkly jelena, moje zuby mu
prokously hrdlo. To já jsem při tom měla úžasný pocit. Zmi-
zel v okamžiku, kdy mě napadlo, jak by se tvářil Danny. Líbi-
lo se mu, když mě viděl bojovat s dýkou. Těžko by ale jásal
při pohledu, jak ležím přimknutá k boku kopajícího zvířete
a hltám ještě horkou krev.

	Sedla jsem si za volant a na chvíli se jen tak opřela a necha-
la myšlenky plynout. Mé lidské já se postupně vracelo a plaše
se rozhlíželo. V hlavě jsem měla ještě napůl prázdno. Jako by
to byl dům, který pár hodin okupovala parta squatterů. Žily
ve mně dvě různé bytosti a moc dobře spolu nevycházely.

	Nastartovala jsem, a když jsem po pár minutách zase
najela na pětatřicítku a zamířila na jih, začala jsem si hrát
s policejním odposlechem. Nechala jsem ho velmi potichu,
aby nepřekryl zvuky okolí. Přijímač byl naladěný na krátký
dosah. Trochu jsem změnila nastavení. Navolila jsem něko-
lik amatérských radiostanic. Až o pár kilometrů blíž k hlav-
nímu městu se mi podařilo zachytit komunikaci policejních
hlídek. Bavili se o hokeji, bikinách a nějakém večírku na po-
čest kolegy, který odcházel do důchodu. Věnovala jsem jim
stejnou míru pozornosti jako štěkání psa na ulici v North
Branch, kudy jsem právě projížděla.

	Pak jsem zpozorněla.

	„No rozhodně jsem šťastnej, že se toho případu teď ujme
někdo jinej. S federálama za krkem se mi fakt pracuje dost
špatně.“

	„Ani mi nemluv. Ne že bych to lidem v Alexandrii přál,
ale budu klidnější, když se u nás už žádná vysátá mrtvola
neobjeví.“

	Opatrně jsem zajela ke krajnici a se zatajeným dechem
poslouchala.

	„Ať už je ten úchylák kdokoli, vypadl z města, a to je dů-
vod k oslavě.“



	



	„Moje řeč, Hanku. Bereš s sebou v pátek ženu?“

	„Blázníš?“

	Přestala jsem je vnímat. Alexandrie? Přesunuli se do Ale-
xandrie? Od Minneapolis ležela asi sto dvacet kilometrů.
Proč by odcházeli? Že by je to přestalo bavit? Nebo zjistili,
že jim za to nestojím? Mračila jsem se a bojovala s touhou
udělat si zajíždku. Ověřit si, že tam najdu jejich pach. Mohl
to být klidně někdo jiný. Jenže… většina upírů si dávala prá-
ci s uklízením mrtvol. Málokdo byl tak samolibý a lhostejný
k utajení naší existence jako ten… Faust. Ušklíbla jsem se.
To jméno si určitě dal sám. Jenže když tam pojedu, on by
mě mohl cítit a pak se čistě ze vzteku vrátit zpátky do hlav-
ního města.

	Ale možná to beru příliš osobně a on není ničím zvláštní.
Tuctový masový vrah jako kterýkoli jiný upír.

	Znovu jsem se rozjela. Když se pětatřicítka dělila na vý-
chodní a západní, poslušně jsem se držela cesty a vracela
se domů. Napadlo mě, že pokud se ti dva opravdu přesu-
nuli, opustili Dannyho rajón. Znamenalo by to, že nastal
čas jít…

	Vypnula jsem odposlech a sevřela volant oběma rukama.
Mé stěhování nastane zřejmě dřív, než jsem čekala.
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	Nakonec jsem přece jen usnul. S tím polštářem na obličeji
a s dopisem od Kate v ruce. Asi za dvě hodiny mě vzbudilo
vřískání mobilu. Připadal jsem si jako praštěný palicí. Vy-
motal jsem se z deky a s ještě skoro nevidomýma očima se
šátral do obýváku, abych našel telefon. Místo pozdravu jsem
do něj něco zabručel.

	 

	„Ahoj, kámo, jak jde život?“ Hluboký veselý hlas podkres-
lovalo vřískání malého dítěte.

	„Time?“ Protřel jsem si oči a snažil se probrat.

	„Jo, jsem rád, že si mě pamatuješ. “ Zasmál se, ale já v tom
stejně slyšel výčitku. Jak dlouho jsme se vlastně... Jistě dva
roky. Tim býval můj kamarád. Hodně blízký. Chodil na stej-
nou střední jako já a Kate. Byl lovec jako já. Nedokázal bych
spočítat, kolikrát jsme si vzájemně kryli záda. Zmeškal jsem
jeho svatbu. Když se ženil, řítil jsem se s nohou na plynu
na východ, protože Kate dotlouklo srdce.

	„Jak to jde?“ zeptal jsem se. Dítě přestalo křičet. Místo
toho se ozvala tichá hudba. Nejspíš z nějaké té hračky pro
mrňata.

	„To víš, nemůžu v tom Mary nechat samotnou. Dvojčata
nám dávají pěkně zabrat. Ale nestěžuju si,“ dodal a znělo to
skutečně spokojeně.

	Matně jsem si vzpomínal, že se mi táta v jednom dopise
o Timových dětech zmiňoval.

	„Už jim bude rok?" nadhodil jsem a doufal, že přestanu
vypadat jako totální asociál.

	„Jo, za dva dny bude velká oslava. Uděláme to v Brow-
ningu, v Subway,“ povídal šťastně.

	„Tak gratuluju.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Asi... nepřijedeš?“ zeptal se opatrně.

	A mně se najednou strašně chtělo. Sednout si ve Starr
School před barák, vzít s sebou pár plechovek piva a do noci
s Timem probírat všechno možné. Pak se vrátit domů a v obý-
váku najít tátu, jak dřímá nad nějakou knihou. Ráno s ním
vyrazit na ryby...

	Uslyšel jsem klapnutí dveří. Ohlédl jsem se. Selena vešla
a krásně se na mě usmála. Naznačila, že bude vedle. Stejně
tam uslyší každé slovo.

	Lákavá představa návratu domů byla najednou pryč.



	



	„Moc rád bych, ale… mám tu teď něco rozdělanýho.“

	V puse jsem cítil hořko. Úplně jsem viděl Timův výraz.

	„Jasně, to nic, kámo. Tak… přijeď, až to půjde. Chci, aby
sis Dannyho a Alexe užil. Je s nima děsná psina.“

	„Dannyho?“ hlesnul jsem.

	„Jo. No… Mary rozhodla, že si každej pojmenujeme jedno
z dvojčat. A věř mi, že Alexandr nebyl můj nápad.“

	Nevěděl jsem, co na to říct.

	„Danieli?“

	Ohlédl jsem se. Přišla nečekaně, takže jsem ani nestihl
maskovat svůj zmučený výraz.

	„Myslím, že na pár dní klidně můžeš odjet,“ zašeptala.
„Asi odešli.“

	„Time? Totiž… nevadí, když zavolám později? Zkusím to
nějak vymyslet. Pozdravuj Mary, ano?“

	Jeho hlas zněl najednou mnohem veseleji.

	„Budu, kámo. To si piš, že jo. A pokud by se ti to nějak
povedlo… Byl bych fakt moc rád.“

	Rozloučili jsme se.

	„Odešli?“ zeptal jsem se a zamračil se na ni. Mohla to
zjistit jedině tak, že je sledovala.

	„Cestou z Pine City jsem zapnula vysílačku. Policajti mlu-
vili o tom, že ten vrah se přesunul do Alexandrie. Zřejmě se
tam našla mrtvola.“ Skoro se zajíkala, jak se mi honem sna-
žila vysvětlit, že opravdu byla jen na lovu.

	„Promiň.“

	Zavrtěla hlavou a usmála se.

	„Jen si nejsem jistá, jestli to byli opravdu ti dva. Neměla
jsem možnost to ověřit. Ale málokdo po sobě nechává své
oběti tak jako on.“

	Odešel jsem do ložnice pro triko a kalhoty. Přemýšlel
jsem o tom, co říkala.

	„Jestli potřebuješ odjet, myslím, že je ideální doba. Tře-
ba se sem už nevrátí, ale… pokud ano, dala bych ti vědět.“



	



	Zadíval jsem se na ni. Stála ve dveřích a ze všech sil se
snažila tvářit, že je všechno v nejlepším pořádku. Nespolknul
jsem jí to.

	„Co budeš dělat ty?“ zeptal jsem se. Ne, nemohl jsem ji
brát s sebou. A ten pocit, že bych ji chtěl vidět rozesmátou
uprostřed svých přátel, mě donutil vrazit ruce do kapes a za-
tnout je do pěstí.

	„Nevím,“ odpověděla váhavě. Což znamenalo, že nejspíš
ví, ale nechce mi to říct.

	Představil jsem si, jaké by to bylo vrátit se sem a necítit
vůni citrusů. Neslyšet zvuk tekoucí vody v koupelně. Nevidět
ji, jak zápasí s kusem masa na pánvi.

	„Chci tě tu najít, až se vrátím.“

	Celá se rozzářila.

	„Vážně? Já… totiž, myslela jsem…“ Pak se prostě usmála.
„To můžu zařídit.“

	Ulevilo se mi.

	„Žádný upíří mejdany a zakusování zvířat ze sousedství,“
nadhodil jsem. Myslel jsem na to, že bych chtěl ponořit ruce
do záplavy těch havraních vlasů.

	Zasmála se.

	„Neboj se. Budu uklízet a taky zalívat trávník na zahradě.
A nikomu nebudu otvírat.“

	Pak jsme jen stáli a mlčeli.

	„Spal jsi aspoň trochu?“ zeptala se a mávla rukou k po-
steli.

	„Jo, pár hodin.“

	Atmosféra se naplnila rozpaky.

	„A co ty? Lov… bylo to… dobrý?“ Málem jsem se začal
smát sám sobě.

	„Díky, úplně… uspokojující,“ odpověděla.

	„Bezva.“

	Zase ticho.

	Pak jsme promluvili oba zároveň.


„Pustím si…“

	„Asi se půjdu…“

	Srazili jsme se přesně uprostřed pokoje. Najednou jsem ji objímal a vůně citrusů odbourala všechna zbývající ale.
„Chyběla jsi mi.“

	Kdykoli jsem ji líbal, přejížděla mi rukou po páteři naho-
ru a dolů. Teď to udělala taky. Miloval jsem to.

	
VI

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1990

	Tři měsíce vydržela úplně sama v lese. Její šaty se pomalu
měnily v cáry potřísněné zvířecí krví. Navíc se cítila straš-
ně sama. Neměla možnost s nikým mluvit. Bylo nevýslovně
těžké udržet si lidskou podstatu uprostřed divočiny. Nako-
nec se rozhodla, že se vrátí do města. Alespoň pro ten pocit,
že ještě existuje normální svět. Svět rodin, dětských hřišť
a ranních dopravních špiček.

	Musela se pohybovat v místech, kterým se obyčejní lidé
vyhýbali. Vypadala totiž hůř než většina bezdomovců. Pár
týdnů dokázala nic neukrást. Úzkostlivě se chtěla držet lid-
ských zvyků a zákonů, jenže si musela vybrat. Buď je poru-
ší, nebo bude odsouzena žít v izolaci, daleko od lidí a jejich
rozsvícených oken.

	Vloupala se do veřejné prádelny. Žena, které se sušilo prá-
dlo v obrovském hučícím bubnu, si odběhla ven na cigaretu.
Její oblečení Seleně víceméně padlo. Vzala si i sluneční brýle
odložené na parapetu. Následovala noční návštěva prodejny
s drogerií. Odnesla si odtud zásobu mýdel, kartáčků na zuby
a dámských deodorantů, ačkoli je vlastně nepotřebovala.

	Cítila se provinile.
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	Minneapolis, Minnesota, 2010

	Během odpoledne jsem si sbalil pár věcí. Občas jsme si po-
vídali. Často ale zavládlo ticho. Leželo toho mezi námi pří-
liš mnoho. Krátce po osmé hodině večer mě Selena odvezla
na letiště St. Paul. Rozhodl jsem se, že jí tu nechám auto.
Zastavila na parkovišti před terminálem a vypnula motor.

	„Užij si to tam. A… nemusíš spěchat. Kdyby se něco dělo,
zavolám.“

	Celou dobu měla ruce položené na volantu, jako by ne-
věděla, co s nimi.

	„Řekl jsem ti spoustu hroznejch věcí.“

	Usmála se. Tak trochu smutně.

	„Řekl jsi mi i spoustu hezkých věcí.“

	„Opravdu? Co například?“

	Zatvářila se rozpačitě.

	„O mých očích a taky…“

	„Miluju tě.“ Tentokrát jsem nehodlal dodávat nic o svých
vnitřních běsech. Stejně o nich dobře věděla. Místo toho
jsem ji políbil na zápěstí. Otočila se ke mně.

	„Taky tě miluju.“ Seděla strnule, jako by se bála pohnout.
„Mrzí mě, že ti komplikuju život. A dělám ti v hlavě zmatek.“

	Měla pravdu. Přesto jsem ničeho nelitoval.

	„Všechno by bylo o dost jednodušší, kdyby ses držela po-
pisu práce a šla po krku lidem, a ne upírům.“

	Zasmála se. Položil jsem jí ruku na tvář.

	„Jsem rád, že to neděláš.“

	Mlčela. Čekala. Naklonil jsem se k ní.

	„Tohle mám rád. Není to tak komplikovaný.“

	Její chuť mě zase na pár vteřin vyřadila z normálního
provozu. Působila na mě jako nějaký druh opiátu. Nemohl
jsem odolat.

	„Pokud nechceš letět místo tří hodin dvacet a přesedat
ve Phoenixu a Denveru, měl bys asi jít,“ zašeptala a ještě
jednou mi pročísla vlasy.

	„Půjdu.“ Díval jsem se na ni. Co bude, až se vrátím? Na-
jednou mi připadalo, že je možné cokoli. Úplně cokoli. „Ozvu
se ti.“

	Přikývla a usmála se.

	„Zapomeň na Alexandrii, ano? Dokud se nevrátím.“

	Zase mi to odkývala, ale všiml jsem si, že velmi neochot-
ně. Když jsem pořád ještě seděl a nehýbal se z místa, teat-
rálně si povzdychla.

	„Slibuju! Ani na krok z Minneapolis!“

	„Hodná,“ pochválil jsem ji a dal jí pusu na tvář.

	„Já nespím, takže můžeš zavolat kdykoli,“ nadhodila
s úsměvem, když jsem vystoupil a chystal se přibouchnout
dveře.

	„Zavolám,“ slíbil jsem. „A buď na sebe opatrná.“ Popadl
jsem tašku a rozběhl se přes parkoviště. Stihl jsem to jen
tak tak.

	 

	Letadlo přistálo v Great Falls půl hodiny před půlnocí míst-
ního času. Auto z půjčovny jsem měl už zamluvené, stačilo
si vyzvednout klíče u přepážky. Věděl jsem, že na hlavním
tahu do Browningu bude touhle dobou jen slabý provoz.

	Ve Starr School bych mohl být kolem druhé ráno. Tátovi ani
Timovi jsem vědět nedával. Chtěl jsem je překvapit.

	Conrad.

	Shelby.

	Browning.

	Kolikrát jsem tudy projížděl? Když se silnice začala sva-
žovat, bylo to domů už jen míli. Patsy Clineová zrovna zpí-
vala Crazy a já se usmíval od ucha k uchu. Necítil jsem hoř-
kost. Byl jsem doma. Rovná, téměř pustá krajina. Pár domků
a dvorky plné nepojízdných aut. Stěna nedalekých hor, kte-
rou jsem v té tmě jen tušil. Tomu obyčejnému místu dodá-
vala atmosféru výjimečnosti.

	Zastavil jsem před naším domem a pohledem zkontro-
loval noční oblohu. Ani jediná hvězda. Všechno bylo stejné,
jak jsem si to pamatoval. Prošel jsem kolem drátěného plotu
ohraničujícího náš pozemek až k bungalovu. Otevřel jsem
dveře a udělal dlouhý krok, abych se vyhnul vrzavým prk-
nům za prahem. Stiskl jsem vypínač. Žárovka bez stínidla,
která visela u stropu, se rozzářila a s ní i všechny pavučiny,
které se na ni za ty roky nalepily. Na věšáku visel otcův ka-
bát a pod ním stály vojenské kožené boty. Sešlapané a roz-
praskané. Táta je nosil spoustu let. Byl skoro zázrak, že se
ještě nerozpadly.

	Nahlédl jsem dveřmi do obýváku. Světlo z chodby vykous-
lo do tmy trojúhelník koberce, na kterém stál gauč a kon-
ferenční stolek. Cítil jsem typickou vůni koženky, cigaret
a starých knih. Chvíli jsem jen stál a díval se. Prostě mě to
dostalo. S ramenem opřeným o veřeje jsem přemýšlel, proč
jsem vlastně nepřijel už dávno.

	Kate. Samozřejmě. Najednou jsem si připadal jako hlu-
pák. Víc než na ni jsem vzpomínal na noční lovecké výpra-
vy. Na mámu. Na večerní sedánky pod širým nebem, kdy
jsme s klukama poslouchali strašidelné příběhy o upírech
a těšili se, až je prožijeme. Stará lítost někam zmizela. Jakoby cestou z Minnesoty vypadla z letadla a já vystoupil už
bez ní.

	Prošel jsem chodbou a zaposlouchal se u otcových dveří.
Ozývalo se odtud tiché chrápání. Další důvod usmát se. Těšil
jsem se, až se ráno potkáme v kuchyni.

	Poslední pokoj byl ten můj. Rozsvítil jsem a postavil taš-
ku na zem. Připadalo mi to tu nějaké menší. Jinak se ale
vůbec nic nezměnilo. Na stěnách visely vyšisované plaká-
ty Coiyho Proctera a Caseye FitzSimmonse. Stará postel,
kterou na jedné straně místo dřevěné nohy podepíraly dvě
cihly, protože jsme se s Timem jako kluci trochu porvali.
Na knihovně plné sportovních ročenek, románů Julese Věr-
na a komiksů stálo pár láhví od Coca-Coly z roku 1915, kte-
ré mi Kate sehnala kdoví kde a darovala k osmnáctinám.
Stará hi-fi věž s jediným přeživším reprákem měla své mís-
to na zemi u postele, stejně jako proutěný koš plný cédé-
ček. Jednou jsem pozval Kate k nám na noc a chtěl jsem
na ni udělat dojem. Předvedl jsem jí tříhodinovou přednáš-
ku na téma klasické americké country s důrazem na Patsy
Clineovou. Přitom jsem stihl přehrát asi padesát písniček.
Kate se statečně snažila neusnout. Až druhý den přiznala,
že tuhle hudbu fakt nemusí, a pak si mě často kvůli téhle
tortuře, které jsem ji vystavil, dobírala.

	Co by tomu asi říkala Selena?

	Vzpomněl jsem si na koncert v Bandshell. Najednou jsem
měl chuť jí zavolat a zeptat se na to.

	Ze skříně jsem vytáhl deku a polštář. Malá koupelna,
která ležela mezi mou a tátovou ložnicí, se snad musela
scvrknout. Sedl jsem si na kraj vany a vytáhl z kapsy mo-
bil. Chvíli jsem na něj zíral. Co asi dělá? Představil jsem si,
jak by ten telefonát mohl vypadat, a nakonec jsem zbaběle
napsal textovku.

	 

	Jsem doma. Chystám se spát. Chybíš mi. D.

	 

	[image: Image]

	 

	Z letiště jsem zamířila k jezeru Harriet. Slíbila jsem, že po té
stopě v Alexandrii nepůjdu, ale pátrat na území Minneapolis
mi nikdo nezakázal. Poslouchala jsem policejní vysílačky.
Všechno nasvědčovalo tomu, že ti dva opravdu zmizeli.

	Obešla jsem celé jezero. Dokonce jsem pročesala i hřbitov.
Na nic zvláštního jsem nenarazila. Po zkušenostech z uply-
nulých let jsem zamířila také do oblasti jezera Minnetonka
na západě města a do několika okrajových čtvrtí. Nic. Ani
Faust, ani žádný jiný upír. Jako by měli po sezóně.

	Domů jsem se vrátila nad ránem. Můj telefon nastavený
na nejtišší možnou hlasitost zapípal, právě když jsem vjíž-
děla do naší ulice. Nahmatala jsem volbu automatického
předčítání. Neosobní, ale příjemný ženský hlas mi přetlu-
močil Dannyho zprávu. Nejdřív mi bylo líto, že nezavolal.
Pak jsem to ale hodila za hlavu. Větička o tom, že mu chy-
bím, mi ke štěstí úplně stačila.

	Ve chvíli, kdy jsem zastavila před domem, jsem to ucí-
tila. Dost silně. Úvahy o Dannym jsem okamžitě vytěsnila.
Musela jsem se soustředit. Okno do ložnice na druhé straně
domu bylo rozbité. V pokoji někdo stál. Jedna osoba. Ona.
Jeho jsem nikde neslyšela. Musela o mně vědět, takže nemě-
lo smysl se dovnitř vplížit. Netušila jsem, proč na mě čeká.

	Vystoupila jsem. Jednou rukou jsem otevřela vchodové
dveře a druhou vytáhla dýku. Měla jsem divný pocit. Proč
přišla? A proč přišla sama? Za dvě vteřiny už jsme stály metr
od sebe.

	Nevrhla jsem se na ni. Ona se totiž ani nepohnula. Ne-
vrčela, nevypadala, že chce bojovat. Znovu mě napadlo, jak
je ta žena zvláštní. Připadala mi jako stroj, který existuje
jen proto, aby plnil úkoly. Žádné zbytečné pohyby, žádné známky vlastní vůle. Nic se nedělo mimoděk. Nerozhlížela
se. Neprojevovala emoce.

	„Musíš jít se mnou.“ Otočila se a chystala se proskočit
rozbitým oknem do zahrady.

	„Cože?“ zeptala jsem se vyjeveně.

	„Pojd se mnou. Faust to chce.“ Jí to zřejmě připadalo
jako dostatečný důvod, protože po těch slovech skočila ven.

	Její návštěva trvala jen pár vteřin. Soustředila jsem se
na ni tak důkladně, že jsem si tu zásadní informaci, kterou
mi přinesla, neuvědomila hned. Nebylo to v tom, co řekla.
Ani jak to řekla. To poselství přišlo s jejím pachem. Obsaho-
val Manuelovu vůni.
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	Seděl jsem v kuchyni, naléval kafe do dvou velkých hrnků
a na kamnech se s prskáním smažila slanina s vejci. I když
bylo chladné ráno, otevřel jsem okno dokořán, protože ten
vzduch, co sem vnikal skrze rozevláté záclony, voněl ovce-
mi a deštěm.

	Uslyšel jsem klapnutí dveří od koupelny a o pár vteřin
později rychlé kroky. Nejspíš našel můj kartáček na zuby.

	„Danny!“ zvolal a pak se rozesmál. „Tomu říkám překva-
pení. Málem jsem z tebe měl infarkt!“ Objali jsme se.

	„Kafe?“

	Přikývl a spokojeně se posadil ke stolu. Postavil jsem
před něj hrnek a o chvíli později i talíř se snídaní.

	„Takže ta věc, o které jsi mi říkal, je vyřízená? Dostal jsi je?“

	Ani jsem nezvedl hlavu od jídla. Přemýšlel jsem, co říct,
aby za tím neslyšel i věci, které jsem si hodlal nechat pro
sebe.

	„Opustili oblast. Přesunuli se o sto kilometrů dál. Ale…
uvažuju, že po nich půjdu. Tihle jsou horší než obvykle.“

	„Všechno to jsou bestie,“ utrousil táta a napil se kafe.
„Takže se nezdržíš?“ Cítil jsem jeho zkoumavý pohled.

	„Ne. Po té Timově slávě se chci vrátit. Nemůžu jim dovo-
lit, aby zmizeli.“

	Podíval jsem se na něj a střetl se s jeho očima. Byly pro-
nikavě modré. Stejné jako ty moje, ale ty jeho zdobily vějíř-
ky vrásek.

	„Jdeš po nich sám?“

	Zase ta stará písnička. Táta vždycky lovil v komunitě. Ce-
lou dobu, co jsem byl pryč, do mě hučel, abych se s někým
spojil. Ve dvou je to vždycky bezpečnější. A efektivnější.

	Napíchl jsem slaninu na vidličku. Nemohl jsem lhát. Po te-
lefonu možná ano, ale tváří v tvář nikdy. Poznal by to. Lhaní
nesnášel. Když jsem se v šestnácti opil a skončil na policejní
stanici, zaplatil kauci a vynadal mi. Když jsem ve dvanácti
štípnul auto Roba Trackera a naboural ho, nařídil mi vydělat
peníze na jeho opravu. Ale když jsem zkoušel lhát, seřezal
mě jako koně.

	„Ne, nejsem na ně sám. Mám… partnera. Hlídá je. Kdyby
se něco dělo, zavolá.“

	Střelil jsem po něm pohledem a uviděl spokojený úsměv.
Vlastně se mi chtělo smát. Bylo fuk, že je mi dávno přes dva-
cet a musím se lehce sehnout, když procházím dveřmi. Před
tátou jsem se pořád cítil jako kluk.

	Nakonec jsem se rozhodl přiznat aspoň část pravdy.

	„Je to žena.“

	Zakuckal se. Já se s úsměvem napil kafe. Říct mu o téhle
anomálii mi nepřipadalo tak těžké. Skutečnost byla přece
mnohem horší.

	„Jak je to možný?“ zeptal se táta. Slyšel jsem v jeho hlase
nesouhlasný tón.

	„Nejspíš to má co dělat s faktem, že žijeme v jednadvacá-
tým století,“ nadhodil jsem. Bylo to jako přesvědčovat kněze
ze středověku, že když ženy nosí kalhoty, není na tom nic
nemravného.

	Mlčel a píchal vidličkou do slaniny, jako by to byla příše-
ra z jiné planety.

	„S dýkou je vážně moc dobrá. Měl bys ji vidět, když bo-
juje.“

	Žádná odpověď.

	„Přiznám se, že jsem z toho byl nejdřív taky nesvůj. Ona
navíc vypadá dost… křehce,“ dodal jsem po krátké odmlce.
„Ale je dost tvrdohlavá. Místní komunita ji samozřejmě ne-
přijala. Ani její bratr. Má to dost těžké.“

	„A co její rodiče?“ zeptal se konečně táta.

	„Matku nemá už dávno. Otec zemřel na lovu. On… odká-
zal jí svůj meč. Pokud vím, bratr ten svůj získal od strýce.“
Táta jen zvedl obočí. Zdálo se, že přemýšlí. Já pokračoval
v jídle, ale přestalo mi chutnat. Proč jsem o tom začínal?
Stejně ji nikdy nemůžu vzít sem. Připadal jsem si jako pod-
vodník.

	„No, snad víš, co děláš,“ promluvil konečně. „Ale až se
vezmete, tak toho doufám nechá.“

	Vidlička mi vyskočila z ruky a s hlučným třesknutím do-
padla do talíře. Vytřeštil jsem na něj oči. Rozesmál se.

	„No co koukáš? Znám svýho kluka. Kdyby ti nepopletla
hlavu, nikdy by ses s ní nespojil. A už vůbec bys mi o ní ne-
vykládal. Mám pravdu?“

	Ztěžka jsem polkl. Na půl vteřiny jsem uvažoval jako on.
Jako by Selena byla obyčejná holka. Pak jsem se ale vzpa-
matoval.

	„No, známe se krátce,“ odpověděl jsem vyhýbavě a od-
sunul talíř stranou. „A ona je opravdu hodně… jiná.“
Zazubil se na mě.

	„Tvoje máma byla taky hodně svá. Takový jsou nejlepší.
Nikdy se nebudeš nudit. Ženská, která neumí říct svůj názor,
nemá žádnou jiskru. Důležitý je, aby byla ochotná i ustou-
pit. Musí přece chápat, že až se usadí, bude třeba vyměnit
dýku za kuchyňskej nůž.“

	Vybavila se mi Selena při vaření. Krásná vzpomínka, kte-
rou už nikdy nedostanu z hlavy. Kdyby tu teď byla, dost by
se s tátou pohádala. Byla hrdá jako kterýkoli jiný lovec a od-
daná našemu poslání. Jenže… kdyby tu teď byla, pravdě-
podobně bychom neseděli společně u jídelního stolu. Ne,
nechtěl jsem na to myslet.

	„To je fakt strašně předčasný, tatí,“ řekl jsem trochu po-
puzeně a vstal, abych tu debatu ukončil. „Zajdu za Timem.
Jsem moc zvědavej na ty jeho kluky.“

	„Hlavně na Dannyho, přiznej se,“ smál se táta.

	Vyšel jsem ven a zhluboka se nadechl. Momentálně jsem
měl ze všeho nejvíc chuť nasednout do auta a s nohou na ply-
nu uhánět na letiště. Proč mi na tu zprávu neodpověděla?
Zároveň se mi ale chtělo vymazat si její číslo z mobilu a za-
hodit klíč od domu v Minneapolis. Zůstat tady. Vrátit život
do starých kolejí.

	Zadíval jsem se přes pláň až k horám. Zdálo se mi, že
vybuchnu. Co jsem si nalhával? Jako bych měl na vybranou.
Nejpozději pozítří za Selenou pojedu. Možná už zítra, hned
po té oslavě. Nemůžu jinak.
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	Ani jednou se neohlédla, aby zkontrolovala, jestli běžím
za ní. Nepochybovala. Manuelova vůně fungovala mnohem
lépe, než kdyby mě vedla na vodítku.

	Teplota vzduchu pomalu stoupala, brzy mělo svítat. Bě-
žely jsme hodně rychle. Zdálo se, že jí nezáleží na tom, jestli
nás někdo zahlédne. Nerozhlížela se. Jen jednou se zastavila,
když jsme musely překonat výpadovku na sever. V lokálních
médiích teď nejspíš zběsile drnčely telefony. Zprávě o dvou
ženách, které se pohybují rychlostí Supermana, ale stejně
nikdo neuvěří…

	Brzy jsme opustily Minneapolis. Nepotřebovala jsem se
ptát, kam mě vede. Chabé sluneční světlo mě hřálo do zad.
Mířily jsme tedy na západ. Tím směrem ležela Alexandrie.
Možná bych měla mít výčitky, že jsem porušila dané slovo.
Ale v tu chvíli jsem na to nedokázala myslet. Ta bestie se
zmocnila mého bratra a ve mně nezbylo místo pro nic než
pro strach a úzkost.

	Ona mlčela. Byla neskutečně rychlá a mrštná, sotva jsem
jí stačila. Řekla bych, že by mi utekla, kdyby se rozhodla.
Uvědomila jsem si, že si ten běh užívá. Poprvé projevila ně-
jakou emoci. Byla jako atletka nebo gymnastka. Několikrát udělala salto, když překonávala překážku. Usmívala se. Psychopatka.

	Navíc jsem na ni byla úplně odkázaná. V těchto konči-
nách jsem to neznala. Nedokázala jsem odhadnout, kde
přesně jsme. Míjely jsme spoustu vodních ploch, které se
podobaly jedna druhé. Sem tam nějaká stavba, ale většinou
jen téměř rovná krajina s ostrůvky stromů a keřů. Jediným
orientačním bodem byl hlavní tah, který vedl asi dvě míle
daleko od nás. Téměř přesně jsme kopírovaly jeho dráhu.

	Pak stromů přibylo, s nimi i domů a oplocených pozem-
ků. Objevilo se nějaké velké jezero. Možná Osakis, ale nebyla
jsem si jistá. Slunce už vystoupilo výš. Představila jsem si, co
všechno mohli Manuelovi udělat, a div jsem se nesesypala.
Její mlčení to ještě zhoršovalo.

	Najednou se zastavila. To jezero už leželo hodně blízko.
Stály jsme mezi stromy, daleko od lidských obydlí. Napja-
tě jsem ji sledovala. Každý její pohyb, otočení hlavou, když
větřila. Les šeptal, vrzal, pískal a šustil. Částečky prachu do-
padaly na listy stromů a do trávy. Slyšela jsem všechno. 1 to,
jak se kytky po doteku slunečních paprsků rozevírají a na-
táčejí za světlem.

	Propracovávala jsem se zvuky okolní krajiny metr za me-
trem. Hledala jsem, vytěsňovala to nepodstatné. Trvalo to
pár vteřin, než jsem asi míli od místa, kde jsme stály, objevi-
la nějaké ruiny. Polorozpadlá stavba částečně prorostlá keři.
Rozlehlá, ale větší část se už zbortila a les ji pohltil. Snaži-
la jsem se zachytit podrobnosti. Možná to bylo jen zoufalé
přání, ale zdálo se mi, že slyším srdce. Několik srdcí. A…
tlumený nářek. Rozběhla jsem se. Ona nic neřekla a pustila
se za mnou.

	Po chvíli jsem to věděla jistě. Spektrum zvuků se rozši-
řovalo. Sténání několika hlasů chvílemi přecházelo v nelid-
ský řev plný bolesti. Jako bych uvnitř celá zmrzla. Zmocnilo
se mě zděšení. Tělo se ale rychleji než kdy dřív pohybovalo vpřed. Nohy dopadaly v pravidelném rytmu, ruce rozrážely
vzduch. Už jsem takový křik slyšela. Na to se nedalo zapo-
menout. Bylo to před dvaceti lety. Tehdy jsem takhle řvala já.

	Mech a jehličí nahradila dlažba. Stromy se rozestoupily.
Uprostřed obdélníkové plochy, z jedné strany ohraničené
nějakou tovární budovou a z druhé strany vysokou zdí, trčel
štíhlý komín. Slyšela jsem tiché hvízdání, jak se skrz uvol-
něné cihly tlačil vítr. Naříkal a sténal stejně jako ty hlasy.

	Ta stavba nebyla ničím zvláštní. Takových by se daly najít
tisíce. Pár pater zamřížovaných vysklených oken, místy už
jen prázdné díry ve zdech, jak zpráchnivělé rámy vypadly.
Ještě než jsem vběhla dovnitř, měla jsem jasnou představu,
jak to tam vypadá. Dřevěné podesty se dávno zřítily. Stálo jen obvodové zdivo. Střecha držela snad šťastnou náho-
dou. Vysklené světlíky propouštěly kužely sluncem ohřátého
vzduchu. Sutinami v přízemí si prorazily cestu keře.

	Nářek se odrážel od vysokých stěn i od stropu. Mezi trá-
my splašeně poletovali ptáci.

	Zůstala jsem stát uprostřed toho všeho. Zděšená pohle-
dem na čtyři zmítající se těla a na tři upíry, kteří nad nimi
stáli a pozorovali je s tichou netečností.

	Přinutila jsem se soustředit. Hledala jsem. Citlivým slu-
chem zkoumala každou skulinu, každý šelest. A našla jsem
ho. Až na samém okraji toho, co jsem byla schopná zachytit,
se ozývalo ještě jedno srdce. Hluboko pod našima nohama.
Manuel.

	„Konečně, Lásko.“

	Faust. Usmíval se. Ta žena se k němu přivinula. Čtyřem
trpícím, kteří se na podlaze v agónii měnili v upíry, věnovala
jen krátký pohled. Ve tváři se jí nepohnul ani sval. Dokon-
ce ani když ho objímala, ani když ji líbal. Jako by na ničem
nezáleželo.

	Byli tu další dva upíři. Cítila jsem, že jsou teprve čerství.
Přesto mi nepřipadali dezorientovaní ani vystrašení. Když jim Faust svým sametovým hlasem nařídil, aby mi zabránili
v pokusu o útěk, bez zaváhání se ke mně postavili. Připadali
mi jako v transu. Věděla jsem proč, cítila jsem to i na sobě.
Jeho hlas omamoval.

	„Takže se opět setkáváme,“ řekl mi. Upřeně se na mě po-
díval. „Stůj jen na jedné noze.“

	„Cože?“ Jeho požadavek mě zaskočil stejně jako nepo-
chopitelné vnitřní puzení ho poslechnout.

	„Stůj na jedné noze!“ zopakoval. Tentokrát jsem si byla
už naprosto jistá. Snažil se mě ovládnout. Těžko říct, jak to
dělal, ale bylo obtížné tomu nepodlehnout.

	„Tušil jsem to,“ řekl po chvíli. „Bez očního kontaktu to
zřejmě nefunguje.“

	Prvotní úlek pomalu odezněl a ve mně se probudil vztek.
Stále jsem se upínala k tichému tepání pod podlahou.

	Člověk, který ležel nejdál, se náhle rozkřičel. Připadalo
mi, že je při vědomí. Jeho srdce tlouklo nepřirozeně rychle.
Kromě mě mu nikdo nevěnoval pozornost.

	„Kde je můj bratr? Co se to tu děje?!“ Chtěla jsem se
na Fausta vrhnout, ale silné paže upíra stojícího vedle mne
mě na poslední chvíli zadržely.

	„Ty potřebuješ vědět jen jednu věc – když neuděláš, co
ti řeknu, zemře.“

	Vytrhla jsem se a celou vahou na něj dopadla. Zavrávoral.

	O jedno mrknutí oka později jsem se ale ocitla přitisknutá
k nejbližší zdi. Zmítala jsem se a chrčela, protože žena, které
předtím říkal Lásko, mě držela pod krkem.

	„Nejspíš jsi mě špatně pochopila!“ vykřikl. Hněv z něj
sálal tak silně, že jsem to fyzicky cítila. Jako by to byla série
tlakových vln, které šířil kolem sebe.

	„Ještě jednou se pokusíš o něco podobného a přímo před
tebou ho zabiju. A věř mi, že když chci, dokážu lidi udržet
naživu bolestně dlouho.“

	Mlčela jsem.

	„Pusť ji, Lásko,“ přikázal.

	Sevření povolilo a já se s heknutím nadechla. Krk mě
nesnesitelně bolel.

	„Co chcete? Proč já? A co je s Manuelem?“

	Beze slova překročil jednoho z těch chudáků a odkopl
pár cihel. Zakrývaly madlo padacích dveří. Otevřel je. Oka-
mžitě jsem ucítila krev. A uslyšela Manuelovo srdce. Tento-
krát zcela zřetelně. Tlouklo hrozně pomalu.

	Uskočila jsem stranou a v letu vytáhla dýku. Už jsem ne-
myslela na nic. Jen jsem je chtěla zabít. Všechny. A dostat
Manuela ven. Zaútočila jsem na jednu z těch Faustových
goril. Dýku jsem mu zabodla do krku a druhou rukou ho
objala kolem pasu, abych ho mohla postavit do cesty té
ženě. Byla čtvrt vteřiny za mnou. Ucítila jsem náraz. Upír
ho částečně utlumil. Chrčel a bezhlavě kolem sebe tloukl
rukama. Ten druhý už byl také v pohybu. Faust nás klidně
pozoroval.

	Přikrčila jsem se a zraněného upíra odstrčila. Pak jsem
se odkulila stranou. Když na mě dopadla druhá gorila, na-
stavila jsem dýku. Zařval. O chvíli později se ale vznesl. Ta
žena ho odhodila a hrábla po mně. Kotoulem vzad jsem
získala půl vteřiny.

	Manuelův výkřik protnul vzduch a na okamžik přehlušil i sténání měnících se upírů. Slyšela jsem Fausta tam dole v té
díře. Klečel na Manuelovi a paže mu držel za zády. Kroutil
jimi, dokud se neozvalo lupnutí, jak jeden z kloubů vysko-
čil z jamky.

	Strnula jsem. Ona mě pustila. Jen nade mnou stála a bed-
livě mě pozorovala. Faust nepřestal, dokud se neozvalo dru-
hé lupnutí a řev.

	„Dost! Prosím!“ zvolala jsem.

	Faust vylezl nahoru a přiklopil dveře.

	„Už si rozumíme?“ zeptal se. Tentokrát to neznělo roz-
zlobeně. On byl… spokojený.

	Přikývla jsem. Zoufale jsem se snažila zjistit, jak na tom
Manuel je, ale unikaly mi detaily. Snad se překulil na záda.
Snad jsem slyšela jeho srdce.

	„Dobře. Takže teď pracuješ pro mě. Dokud budeš dělat,
co ti říkám, nebudu mu ubližovat.“

	„Je zraněný,“ zašeptala jsem.

	Ignoroval mě.

	„Počkáme do večera. Mám pro tebe úkol.“

	„Co chceš?“

	„Hodíš se mi,“ řekl a pokrčil rameny.

	Tázavě jsem zvedla obočí. Zaslechla jsem Manuelovo po-
tlačované zasténání.

	„Mám takového koníčka. Lovím lovce. Nemohl jsem si
nevšimnout, že je tu jeden, který nepáchne jako člověk. Za-
čal jsem tě sledovat. Tvé výsledky jsou obdivuhodné. Navíc
velmi dobře znáš zvyky lovců.“

	Nic jsem na to neříkala. Dusila jsem se pocitem zhnuse-
ní a nenávistí.

	Přistoupil těsně ke mně. Sklonil se, ucítila jsem na tváři
jeho dech.

	„Vzpomínám si na tebe,“ zašeptal.

	Otřásla jsem se. Jeho hlas mi zněl v hlavě už dvacet let.
Jako by ve mně zůstával. A zdálo se, že Faust to ví.

	Konečně se odtáhl.

	„Viděl jsem tě bojovat. Jsi příliš dobrá, než abych si ne-
chal utéct příležitost tě získat.“ Zasmál se mému rozzuřené-
mu výrazu. Jeho výraz se ale nečekaně změnil v nenávistný.

	„Nesnáším je! Loví nás jako zvířata,“ zavrčel.

	„My jsme zvířata!“ vykřikla jsem v náhlém výbuchu zu-
řivosti.

	„Budeme je lovit jako oni nás. Začneme v Minneapolis
a potom se přesuneme dál. Dostaneme je všechny. Máme
na to moře času,“ zvolal a rozesmál se.

	„A co Manuel?“

	„Uvidíme, jak se osvědčíš. Budeš mít příležitost, která se
jen tak někomu nenaskytne. Otestuješ si lásku k bratrovi.
Je dost silná, abys dokázala udělat cokoli?“

	„Cokoli?“ zeptala jsem se tiše. Nenáviděla jsem ho. Ne-
náviděla jsem ho tak moc, že bych snad dokázala oběto-
vat všechno, i bratra, kdybych mohla Fausta zabít. A věděla
jsem, že Manuel by s tím souhlasil.

	„Když jsme se viděli naposledy, nebyla jsi sama.“ Sepjal
ruce za zády a zaujatě sledoval marný zápas muže plazícího
se po zemi. Já jen zatajila dech…

	„Chci toho lovce. Zabiješ ho. Někde začít musíme.“

	Měla jsem pocit, že nastalo absolutní ticho. Poprvé za těch
dvacet let jsem neslyšela vůbec nic. Křik, vítr, poletující prach.
Jako bych se ocitla ve vzduchoprázdnu.

	„Odjel. Možná se už nevrátí,“ řekla jsem pevně. „Není
odsud.“

	Dlouze si povzdechl. Byl zklamaný. Chvíli přemýšlel.
„Třeba budeme mít štěstí a on se přece jen objeví. A prozatím – lovné zvěře je v hlavním městě víc než dost. V telefonu tvého bratra je spousta kontaktů. S některými z nich bych si mohl domluvit schůzku.“

	O pár hodin později jsem se vypotácela ven. Nikoho
za mnou neposlal. Jen mi připomněl, že mám důvod se
do setmění vrátit.

	Nezvladatelně jsem se třásla. Lapala jsem po dechu jako
v dobách, kdy jsem opravdu potřebovala dýchat. Ani na vte-
řinu jsem nevěřila, že to Manuel přežije, i když se o to budu
snažit. A nejspíš to nepřežiju ani já, protože Faust bude mít
kolem sebe sedm oddaných služebníků. Časem možná i víc.
Byl tu jen jeden jediný důvod, proč to neukončit hned teď.
Ten důvod byl momentálně tisíc mil daleko, ale mohl se vrá-
tit už za pár hodin. A to se nesmělo stát.
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	Danny mi stál na klíně, jednou rukou se mě přidržoval a dru-
hou mi s fascinovaným výrazem strkal střídavě do oka,
do ucha, a kdybych to dovolil, tak i do pusy. Podepíral jsem
jeho vratké nohy a culil se jako trouba. Když můj jmenovec
ukázal dásně a jeden klubající se zub a procítěně zažvatlal:
„Ham“, málem jsem se rozbrečel.

	„Jste si strašně podobný!“ řehtal se Dick. Už půl hodiny
se mi posmíval, ale mně to bylo jedno. To dítě na mém klí-
ně mělo blond vlasy, takže o nějaké podobě nemohla být
ani řeč.

	„Jestli si od něj chceš odpočinout, klidně si ho vezmu,“
nabízela mi Mary už asi potřetí. Když jsem to zase odmítl,
spokojeně se pustila do druhé mísy kuřecího salátu. Danny-
ho o dvě minuty mladší dvojče, Alex, sedělo na klíně Timovi
a ožužlávalo preclík.

	Bylo mi úžasně. Před dvěma lety jsem si myslel, že už je
nikdy neuvidím. Nevěřil jsem, že se dokážu vrátit. Byl jsem
patetickej blbec.

	Daniel mladší asi usoudil, že mě poslintal dostatečně,
takže si sedl a udělal si ze mě křeslo. Když jsem se po chvíli
podíval, proč je tak podezřele zticha, zjistil jsem, že usnul.

	V puse měl cíp mé košile. Vůbec mu nevadila hudba z juke-
boxu ani občasné výbuchy smíchu. Opřel jsem se a přidržel
si toho chlapíka jednou rukou. Totálně si mě omotal kolem
prstu. A nebylo to jen tím jménem. Celé odpoledne se ode
mě nehnul.

	„Tak co, Danny, jak to jde? Tvůj táta říkal, že máš plný
ruce práce.“ Na židli vedle mě se posadil Thomas, Dickův
bratranec. Jeho hlava byla stejně zrzavá jako to pivo, které
přede mě postavil.

	„Nenudím se. Velký město, hodně příšer.“ Ledabyle jsem
pokrčil rameny a natáhl se pro sklenici. Na lov ani na ty dva
upíry jsem celý den nepomyslel. Zato jsem nemohl přestat
hloubat nad tím, proč se mi Selena pořád ještě neozvala.

	„A…“ zarazil se Tom. Tušil jsem, co bude následovat.
„Máš nějaký zprávy o ní?“

	Zkoumavě jsem se na něj podíval. Vlastně jsem nikdy
moc nepřemýšlel o tom, jak se cítili ostatní lovci, když Kate
přešla na druhou stranu. Sobecky jsem vnímal jen tu ex-
plozi, která bouchla v mém hrudníku. Až teď mi došlo, že
jsem zdaleka nebyl jediný, kdo pro ni truchlil. Kromě toho,
že s ní chtěla randit většina kluků z osady, ona byla prostě
něco jako rodina. Vyrůstala s námi. Když jsem se Tomovi
podíval do očí, viděl jsem to tam. Chyběla mu.

	„Má se dobře,“ odpověděl jsem tiše. Snad jsem si v tu
chvíli nebyl úplně jistý, jestli tady, uprostřed mejdanu lov-
ců, můžu o nějakém upírovi říct takovou věc. „A je… dobrá,“
dodal jsem s významným pohledem.

	Pochopil a usmál se. Pak svou sklenicí drcnul do té mé
a řekl: „Tak na ni.“

	Přikývl jsem a napil se.

	Než nastal večer a dvojčata i s Mary odjela domů, mu-
sel jsem asi pětkrát vyprávět o vraždách u jezera Harriet.
Při druhé repríze už jsem se ani nezadrhával, když jsem
poupravil děj. Existenci Seleny Torresové jsem s tichým sou-
hlasem svého otce zamlčel. Nehodilo se mluvit o tom, že
v Minneapolis žije dívka, která loví upíry.

	Nakonec odešel i táta. U stolku hned vedle hrací skříně
jsem zůstal jen s Timem a Dickem. Vzpomínali jsme na starý
časy. Hodně jsme toho vypili a hodně jsme se nasmáli. Když
jsme se v listování pomyslnou kronikou našich hrdinských
kousků dostali do doby před dvěma lety, kdy se v Browningu
objevil ten upír, nastalo ticho.

	„Na nás,“ prolomil mlčení Tim a zvedl sklenici.

	Pak jsme vyšli ven a kluci se naskládali do přivolaného
taxíku. Nechal jsem je odjet. Byla skoro půlnoc.

	Opřel jsem se o kapotu nějakého chevroletu a vytáhl mo-
bil. Na displeji zářila obálka s jejím jménem. Musel jsem to
přeslechnout. O dvě vteřiny později jsem naprosto vystříz-
livěl. Rozběhl jsem se k zadnímu vchodu hospody a doufal,
že majitelka ještě neodjela.

	„Lucy, potřebuju hodit domů. Rychle!“

	Poplašeně zamrkala. Až později mi došlo, že jsem vyne-
chal slova jako ahoj a prosím. Zachovala se bezvadně. Beze
slova za sebou zamkla a bleskově otevřela svou dodávku,
která stála hned u chodníku. Když jsem dorazil domů, táta
už spal. Tohle jsem dělal strašně nerad. Odejít uprostřed
noci a ani se nerozloučit. Napsal jsem mu aspoň vzkaz, kte-
rý mě dostatečně omluví.

	 

	Promiň, musel jsem se vrátit. Selena má potíže.

	 

	Nechtěl jsem lhát. Ale za nic na světě bych mu neřekl prav-
du. Že mi dala sbohem.
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	O mobil jsem přišla pár vteřin potom, co jsem odeslala zprá-
vu. Slyšela jsem, že se ta žena ke mně blíží, ale nepokoušela
jsem se utéct. Neměla bych šanci. Můj telefon rozdrtila tak
snadno, jako by to byla hrouda zvětralého pískovce. Pak zase
odešla. Ani tentokrát nepromluvila.

	Přijmout nevyhnutelné mi nezabralo příliš mnoho času.
Už od začátku bylo přece jasné, že žádná varianta společ-
né budoucnosti neexistuje. Přesto jsem nedokázala potlačit
slzy. Všechno se změnilo. V dobách, kdy jsem neměla vůbec
nic, to bylo mnohem jednodušší. Nezáleželo mi na tom, jestli toho bastarda přežiju. Ale teď…

	Musela jsem se přinutit myslet jen na to, co bylo sku-
tečně podstatné. Celé komunitě lovců hrozilo vážné nebez-
pečí. A pokud by se Faustovi jeho plán zdařil? Upíři by se
už nemuseli skrývat. Útočili by kdekoli a kdykoli. Ve dne,
v noci, na ulici, klidně i v supermarketech. Lidem by něja-
kou dobu trvalo, než by přišli na to, jak nás zabít. Pak by
nejspíš vypukla válka, která by mohla skončit jakkoli. Pro
nás bylo přece tak snadné vyrobit další, jako jsme my…
Lovci tvořili křehkou hranici mezi krvelačnými stvůrami
a světem lidí.

	Stála jsem na břehu jezera a naslouchala miliardám ka-
pének vody poletujících vzduchem. Křik z továrny slabě do-
léhal až sem. Lovci musejí být varováni. Za každou cenu.
Bude ale třeba postupovat opatrně. Existuje-li nějaká šance,
že z toho Manuel vyvázne živý, nesmím ji propásnout.

	Slunce se přehouplo na odpolední stranu. Trocha sou-
středění a našla jsem silnici, která vedla poblíž. Pokud jsem
skutečně stála u jezera Osakis, někde na druhé straně by
mělo ležet stejnojmenné městečko. Rozběhla jsem se. Do se-
tmění to stihnu.

	Měla jsem jen málo zkušeností v jednání s lidmi, aniž by
mě přitom chránila bílá hůl a tmavé brýle. Na cestu jsem
se zeptala staršího muže. Zrovna nastupoval do zánovního
mercedesu a při pohledu na mě se okamžitě začal potit. Na-
bízel, že mě odveze.

	„Nemám ani cent, ale nutně potřebuji léky,“ řekla jsem
a postavila se těsně k němu. Nikdy jsem nezkoušela omamo-
vat lidi, i když jsem věděla, že drtivá většina upírů to dělá.
Ani jsem si nebyla jistá, jestli to v mém případě bude fun-
govat. Nemohla jsem se mu dívat do očí.

	Hlasitě polkl a ústa se mu roztáhla do širokého úsměvu.
Trochu jsem se bála o jeho srdce. Zběsile tlouklo a podle
toho zvuku měl nejspíš zúžené cévy.

	„Rád pro vás udělám cokoli,“ prohlásil a zacouval ke mně.
Aniž ze mě spustil oči, otevřel mi dveře na místě spolujezd-
ce. Usmála jsem se na něj a sedla si.

	„Neznáme se?“ zeptal se po chvíli, když vyčerpal sáho-
dlouhý seznam komplimentů.

	„Myslím, že ne. Jsem z Minneapolis,“ odpověděla jsem
a pak ho upozornila, že by měl řízení věnovat větší pozor-
nost. Do křižovatek vjížděl plynule, aniž se rozhlédl.

	Horlivě přikývl a pak už se ke mně obracel jen sporadic-
ky. Stále ještě ale nedýchal klidně. Bylo zjevné, že se snaží
nadechovat nosem, aby mohl… čichat.

	Po pár minutách jsme zastavili před menším obchoďá-
kem na hlavní třídě. Na ulici bylo rušno. Když jsme vcházeli
dovnitř, nikdo naštěstí nestál proti dveřím a neviděl, jak mi
z obličeje náhle zmizelo dvacet let. Zato můj průvodce, kte-
rý mi podržel dveře, vypadal, že zkolabuje.

	„To je v pořádku. Jen optický klam,“ řekla jsem laskavě
a zase se nalepila těsně k němu. Zalapal po dechu a zasténal.

	„Jak se vlastně jmenujete?“ zeptala jsem se tiše a odtlači-
la ho dál od dveří, abychom nebudili tolik pozornosti. Uvnitř
bylo momentálně šest lidí včetně pokladní. Nikdo si nás za-
tím nevšímal.

	„Hank,“ odpověděl chraplavě.

	„Výborně, Hanku. Teď se soustřeďte na dýchání, ano?
Podívejte se mi do očí a zkuste se trochu uklidnit.“ Přitom
jsem ho objala kolem pasu a začala ho hladit na zádech.

	„Ne… nemůžu se uklidnit, když stojíte tak blízko,“ kok-
tal a rudl v obličeji.

	Pomalu jsem ustoupila.

	„Cítím se nějak divně,“ řekl po chvíli, když už opravdu
poslušně zhluboka dýchal.

	„To je v pořádku, Hanku. Nic se neděje. Jsme přece přá-
telé. Vy mi pomáháte koupit nějaké věci, vzpomínáte? Není
čeho se bát.“

	S úlevou jsem zaznamenala, že se jeho tep konečně vrací
do normálu.

	„Dobře… Pomáhám ženě v nesnázích,“ odpověděl a do-
konce se usmál.

	Kdyby se můj život neřítil do pekel a můj bratr neležel
zraněný v temné díře, mohla bych si mnohem víc užít ten
pocit fascinace. Ono to opravdu fungovalo!

	„Tak, Hanku, potřebovala bych nějaké obvazy, dezinfekč-
ní roztok, pár lahví vody a spoustu čokolády.“

	Hank už si vzal nákupní vozík a začal se rozhlížet po pro-
dejně. Byl to jeden z těch obchodů, které v době, kdy jsem byla malá, stávaly ve většině menších měst. Obchodů, kde jste
sehnali všechno od kafe až po ložní prádlo.

	Soustředila jsem se a brzy jsem měla úplný přehled o tom,
kde se co nachází. Hanka jsem pak plynule směrovala, kam
bylo potřeba. Nakonec jsme se postavili do fronty u poklad-
ny. V té záplavě věcí jsem si toho předtím nevšimla, ale teď
už jsem nemusela zkoumat tisíce tvarů kolem sebe. Vlastně
visely hned u nás. V zamřížovaných skříních za zády poklad-
ní. Střelné zbraně. Revolvery a pušky. Krabičky s náboji stály
vyrovnané pod nimi.

	Vzpomněla jsem si na debaty, které jsme s Manuelem
a dětmi ostatních lovců vedli, když jsme byli malí. Když jsme
se vyptávali svých otců, proč na ty bestie prostě nestřílíme,
pokaždé se nám dostalo přednášky o tradici předků a dů-
ležitosti utajení. Lovci vždy používali dýky. Nikdy střelné
zbraně. Nikdy. Manuel tehdy brblal, že on by to tedy dělal
jinak, ale samozřejmě se podřídil. Absolvoval výcvik v boji
se sečnými a bodnými zbraněmi a byl v tom opravdu dobrý.

	Slyšela jsem kouzelné cinkání, které vydávaly částečky
prachu narážející do elegantních hlavní. Nemělo smysl za-
bývat se tradicemi. Byla jsem zosobněním jejich porušování.

	„Vy se jistě vyznáte v těch hračičkách, co tady visí, viďte,
Hanku?“

	Vypnul hruď a protočil oči jako malý kluk.

	„Jistě. Jsem přece z Minnesoty.“

	Spokojeně jsem se usmála. Teď se ukáže, jestli mám oprav-
du stejnou schopnost jako ostatní upíři. Je rozdíl chtít po ně-
kom, aby mi koupil potraviny, a chtít po něm, aby mi koupil…

	Hank si chvíli prohlížel zbraně a pak mu konečně do-
cvaklo, proč se ho na to vyptávám. Zase se zpotil a vytřeštil
na mě oči.

	„Ššš…“ uklidňovala jsem ho a dala mu pusu na tvář. „Já
jsem hodná holka, Hanku, opravdu. A ty jsi moc hodný kluk.
Potřebuju nějakou šikovnou zbraň proti ošklivým příšerám. Nějakou, která umí udělat hodně škody. Slibuju, že nikdy
nebudu střílet na lidi. Věříš mi?“

	Přitiskla jsem se k němu a napjatě analyzovala reakce
jeho těla.

	„Nemám z toho dobrý pocit,“ zašeptal, ale už se mu uvol-
ňovaly svaly na zádech.

	„Nezklamu tě, Hanku. Jsi prima chlap. Moc si vážím toho,
co pro mě děláš.“ To už jsem se trochu odtáhla a nechala ho,
aby mi zíral do očí. Bylo mi ho líto a opravdu jsem se styděla.
Ale nemohla jsem jinak.

	Přikývl a usmál se. Zrovna jsme přišli na řadu. Poklad-
ní namarkovala zboží a pak se zeptala, jestli je to všechno.
Určitě se znali, oslovovala ho křestním jménem.

	„Ne. Ještě bych něco potřeboval,“ vydechl Hank a zadíval
se do skříňky se zbraněmi.

	„Mossberga. Pětistovku. A náboje.“ Mluvil přerývaně, jako
by ho někdo držel pod krkem.

	„Myslela jsem, že už jednoho máš. Nebo se pletu?“ Řekla
to spíš jen tak, ale Hank sebou nervózně trhnul. „Tohohle
mám do lovecký chaty.“

	Pokladní přikývla a odemkla mříž. Vytáhla krátkou, ale
solidně působící pušku. Zvonkohra dopadajícího prachu mi
prozradila, že se nabíjí z boku. Matně jsem si vzpomínala, že
podobnou si kdysi pořídil i Manuel. Na upíry střílet nesměl,
ale pušky měl strašně rád.

	„Kolik nábojů?“ zeptala se.

	Naklonila jsem se k Hankovi a zašeptala: „Umí to udělat
velkou díru?“

	Naprázdno polkl. Zíral před sebe. V tu chvíli vypadal
opravdu vyděšeně.

	„Raději magnum, Sam,“ oslovil prodavačku. „Padesát by
mohlo stačit.“

	„Zase se chystáš na medvědy?“ Nechala otázku bez od-
povědi a otevřela obdélníkové pouzdro, aby do něj pušku uložila. Pak vytáhla několik krabiček nábojů. Ještě než vy-
řídili formality, sáhla jsem do regálu stojícího hned u pultu
a vzala odtud velikánskou plátěnou tašku. Podala jsem ji
prodavačce.

	Když bylo po všem, nechala jsem se odvézt k jezeru. Tep-
lota vzduchu klesala, stmívalo se. Vystoupila jsem a hodila
si nákupní tašku přes rameno. Hank svíral volant tak kře-
čovitě, že se mu odkrvovaly konečky prstů. Motor nechal
běžet.

	„Doufám, že jsem ti nezpůsobila žádné trable,“ řekla
jsem provinile. Stála jsem u otevřeného okénka a nakláně-
la se dovnitř. Hank se nervózně usmál. Váhala jsem, jestli
nemám zkusit vyšší stupeň manipulace s lidskou myslí a vy-
mazat mu paměť, ale nakonec jsem se rozhodla, že to ne-
udělám. Nejspíš by nedělalo dobrotu, kdyby si v budoucnu
nebyl schopný vzpomenout, kde se na jeho seznamu legálně
držených zbraní vzalo to dělo.

	„Udělal jsi správnou věc.“ Pohladila jsem ho po tváři.
„Měj se moc krásně, Hanku.“

	O krok jsem ustoupila a on v ten moment sešlápl plyn
až k podlaze a zmizel.
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	Stihl jsem přímý let do Minnesoty v šest ráno, ale ty tři ho-
diny cesty mi připadaly k nepřežití. Znovu a znovu jsem si
četl textovku od Seleny a znovu a znovu jsem se u toho roz-
čiloval. Možná jsem byl příliš ješitný nebo opět zafungoval
můj zvyk nebrat ne jako odpověď, ale já jsem jí to prostě ne-
věřil. Nevěřil jsem, že by čekala, až nasednu do letadla, aby
mi pak napsala, že je konec. Prostě nebyla ten typ. Pokud by to chtěla udělat, řekla by mi to rovnou. Než mě taxi dovezlo
před náš dům, stihl jsem probrat milion teorií.

	Moje auto stálo před vchodem. Dům byl odemčený. Vběhl
jsem dovnitř. Její věci zůstaly na stole, a to bylo špatně. Po-
kud by odešla, vzala by si je s sebou. Rozhlédl jsem se. Okno
v ložnici bylo rozbité. Kromě toho jsem ale nezpozoroval
žádné známky boje. Kdyby se s někým prala, nedalo by se to
přehlédnout. Takže co se stalo? Kde je?

	Asi padesátý pokus dozvonit se jí na mobil. Zase nic.
Volané číslo neexistuje.

	Díval jsem se na displej a hlavu měl dočista prázdnou. Jak
běžely vteřiny, připadal jsem si čím dál neschopnější a bez-
mocnější. Zoufale jsem se dotkl přívěsku na krku a snažil
se uklidnit. Třeba mi to pak bude líp myslet. Mou první léty
naučenou reakcí bylo zavolat další lovce. Ale co bych jim měl
říct? Že jsem se zamiloval do upírky a že mám strach, jestli
se jí něco nestalo?

	Kromě toho – žádný člověk nedokázal efektivně stopo-
vat upíra. Ani ten nejlepší lovec.

	Důrazně jsem zavrtěl hlavou. Žaludek mě rozbolel, jako
bych dostal kopanec okovanou botou. Ne, člověk by to ne-
dokázal…

	„Tady teď nejde o tebe, ty idiote!“ vynadal jsem si. Pak
jsem shrábl ze stolu poslední dopis od Kate a rozběhl se
k autu.
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	Minneapolis, Minnesota, 1990

	Byl její první. Chvěla se, jako by se chystala na rande. Jeho
stopu sledovala tři dny. Nechtěla nic ponechat náhodě. Ne-
měla zkušenosti, ale znala spoustu příběhů. Bratra viděla
při výcviku snad tisíckrát. Opatřila si dýku. Podobala se té,
kterou nosíval její otec.

	Dostihla ho v temné ulici na severním okraji města. Udě-
lal chybu. Příliš dlouho se zdržel na jednom místě. Nebyl to
její vrah. Ale když na něj čekala, mimo dosah jeho smyslů,
protože ty její byly mnohem citlivější, představovala si, že je
to on. Tenhle ji nezabil, ale zabil mnoho jiných.

	Poslouchala a čekala na příležitost. Konečně se dočkala.
Rozběhla se.

	Neutekl. Cítil jen, že se blíží jiný upír, a ostražitě se otočil
proti větru. V běhu si sáhla za záda a vytáhla dlouhou dýku.
Když bodla, ani nezpomalila. Jen se ladně otočila a bodla
podruhé. Třetí rána dotvořila trojúhelníkovitý otvor v jeho
hrudi a dílo dokončila.

	Škoda že to neviděl táta.
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	Longville, Minnesota, 2010

	Už potřetí jsem projížděl skrz Longville, mapu rozloženou
na volantu, a snažil se ignorovat troubení šílících řidičů, kte-
ré jsem donutil jet krokem. Odbočku na Pond Lane jsem
prostě nemohl najít. Když jsem vyčerpal zásobu kleteb,
za které by mi táta byl schopný i dnes vlepit facku, zabočil
jsem do Okresní a zastavil před zářivě červeným vývěsním
štítem místní pošty. Kdybych nebyl tak nervózní a neměl
vztek, musel bych se smát. Ještě nikdy jsem nebyl na úřadě,
abych se zeptal, kde u nich ve městě bydlí dva upíři.

	Vešel jsem a netrpělivě vystál frontu u přepážky. Kolik
času jsem už ztratil? Textovku Selena odeslala přesně před
čtyřiadvaceti hodinami. Za tu dobu se mohlo stát cokoli.
Nepřestával jsem si nadávat, že jsem nekontroloval mobil
a nezjistil to dřív.

	„Dobrý den pěkně zdravím co pro vás můžu udělat?“ vy-
chrlila na mě mladičká úřednice.

	„Hledám jednu adresu. Ten dům by měl stát v ulici Pond
Lane, ale nějak ji nemůžu…“

	„Merbothovi!“ vyhrkla nadšeně dívka a poprvé se na mě
pořádně podívala.

	„Jo,“ odpověděl jsem překvapeně. „Vy je znáte?“

	„Tady je zná každý. Úžasní lidé,“ rozplývala se.

	Lehce jsem se ušklíbl.

	„Přijel jste si vyfotit jejich zahradu? Nebo jste někdo
od umění?“

	Připadal jsem si jako ve snu.

	„Ne. Jsem… přítel.“

	Celá se rozzářila. Pak mi ochotně vysvětlila cestu. Třikrát
během těch dvou minut mě poprosila, abych určitě pozdra-
voval paní Merbothovou. Vyšel jsem ven a nedokázal si to
srovnat v hlavě. Na chvíli mě napadlo, jestli to není jen sho-
da jmen. Upíři, kteří patří k místní honoraci? To byl hodně
špatný vtip.

	Projel jsem řídkým lesíkem a minul jedinou přistávací
dráhu longvilleského letiště. Pak už mě obklopil hustý po-
rost stromů. Než se přede mnou otevřel výhled na majestát-
ní sídlo z bílého kamene, měl jsem srdce až v krku a připadal
si jako největší zbabělec. Několikrát jsem si musel opakovat,
že to dělám pro Selenu.

	Příjezdová cesta se rozdělila do dvou stran a obkroužila
fontánu s elegantními chrliči a plastikou vázy plné růží. Nale-
vo i napravo se rozkládaly nekonečné záhony růží a neuvěři-
telně tvarované okrasné keře, které mi vzdáleně připomínaly
výjevy z filmu Střihoruký Edward. Celou scenérii kazilo jen
lešení postavené u jižního křídla té obrovské stavby. Když
jsem vystoupil z auta, uslyšel jsem hudbu z nějakého chrčivé-
ho reproduktoru a pokřikování zedníků, kteří se pohybovali
po dřevěných deskách lešení. Nepřestával jsem udiveně civět.

	Vystoupal jsem po pěti širokých schodech až k ozdob-
ným dvoukřídlým dveřím. Chvíli jsem marně hledal zvonek
a nakonec jsem použil klepadlo. Ozvaly se šouravé kroky,
zafunění a jedna část dveří se otevřela dokořán.

	Trvalo mi vteřinu, než jsem se vzpamatoval. Čekal jsem
Kate a snažil se psychicky připravit, že by mohl otevřít on.

	Místo toho jsem musel pohledem klesnout o dost níž, abych
uviděl dědouška s bílými, místy zažloutlými vlasy a vrásči-
tou tváří. Na sobě měl nemoderní, ale velmi působivý oblek
a pod krkem kostkovaný motýlek. Pár vteřin na mě krátko-
zrace mžoural.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem ho a přemýšlel, jestli to tře-
ba není někdo z personálu. „Hledám Merbothovy.“

	„Dobrý den,“ zazubil se na mě dokonalým umělým chru-
pem. „Pojďte dál a posaďte se. Když se dlouho dívám takhle
nahoru, strašně mě bolí za krkem.“

	Usmál jsem se a nechal se uvést do mramorové haly za-
řízené v orientálním stylu. Kolem stěn stály palmy v poma-
lovaných květináčích a podlahu pokrývaly strakaté koberce.
Křesla a nízký stolek uprostřed ve mně vyvolávaly pocit, že
se odněkud každou chvíli vynoří polonahý chlápek s tur-
banem na hlavě a přinese nám vodní dýmku. Když jsem
zvedl oči výš, na moment jsem zůstal konsternovaně stát.
Přímo proti vchodu visela na stěně dvě velká zrcadla ve zla-
cených rámech. Jasná připomínka toho, kdo v tomhle domě
bydlí. Jen mě překvapilo, že jsou dvě. Kate přece měla jen
jedno…

	„Tak si sedněte, mladý muži. Dáte si něco?“

	Sotva jsem se usadil, ozvaly se rychlé kroky. Jaká bude?
Tuhle otázku jsem si za uplynulé dva roky položil tisíckrát.
A stejně často se mi o ní zdály noční můry.

	Když vešla, automaticky jsem vyskočil z křesla. Zastavila
se ve dveřích. Ve tváři – v té krásné tváři, kterou jsem žád-
ným způsobem nedokázal dostat z hlavy – se zračil úžas.
Její vlasy, výraz, způsob, jakým sepnula ruce před tělem, jak
to dělávala, když byla rozrušená – byla to ona. Stejná jako
vždycky. Nakonec jsem se odhodlal pohlédnout jí do očí.
Věděl jsem, že to bude bolet. Bývaly hřejivě zelené. Miloval
jsem jejich barvu tak, jako jsem miloval Kate.

	„Danny…“ vydechla a pak se celá rozzářila.

	Ani jeden z nás najednou nevěděl, jak se zachovat. Jaký
teď vlastně máme vztah? Napadlo mě: je to žena jiného
muže. A až potom: ona je upír a já jsem lovec. Ani jedno
z toho mě kupodivu neuvrhlo do toho stavu mysli, ve kte-
rém jsem se nacházel ještě donedávna.

	Tý stříbrné duhovky mě přece jen trochu rozladily. Byly
jasným důkazem toho, že moje Kate je opravdu mrtvá. Přes-
to jsem si v tu chvíli uvědomil, že to přebolelo. Asi jako
smrt mámy tehdy před lety. Zůstal jen stesk někde hluboko
uvnitř, ale nebylo to nic, s čím by se nedalo žít.

	Usmál jsem se na ni. „Kate.“

	Váhavě vykročila ke mně a pak mi podala ruku.

	„Děláš si legraci?“ zeptal jsem se naoko naštvaně. „To ti
ten tvůj ani nedovolí, abys objala kamaráda?“

	„Dovolí,“ ozvalo se za ní.

	Tohle bylo o dost těžší. Neměl jsem ho rád – mírně řeče-
no – a věděl jsem, že ani nikdy nebudu. A teď už jsem věděl,
že to nemělo vůbec nic společného s tím, že nemá ve zvyku
snídat kafe a koblihy. Tenhle chlap mě porazil. Přišel, odvedl
si Kate a dokonce dokázal zařídit, že je s ním šťastná.

	Založil si ruce na prsou a významně mě probodával le-
dovýma očima.

	„Dovolí?“ opakoval jsem potměšile. Pak jsem ji popadl
do náručí a pevně objal. Znovu mě napadlo, jak dokonale by
ke mně pasovala. Držet ji vyvolávalo smršť pocitů a vzpomí-
nek. Obzvlášť když jsem pak cítil její ruce na zádech. Jenže
něco teď bylo jinak.

	Hodil jsem po něm pohledem a všiml si, jak je strnulý.
Věděl jsem, že by u nás mohl být dřív, než bych stihl mrk-
nout. A taky mi bylo jasné, že Kate by ho ani nepotřebovala,
kdyby mě chtěla… umravnit.

	Pustil jsem ji a podruhé se podíval do jejích očí. Nic to se
mnou neudělalo.

	„Ty jsi přijel,“ vydechla. Šťastně se usmívala.

	„Je tu už takovou dobu a nedostal ani hrnek čaje,“ ozva-
lo se z křesla. Následovalo heknutí, jak se starý pán snažil
vstát.

	„Představím vás,“ nabídla se hned Kate.

	„Henry, to je Daniel Phillips. Můj přítel z dětství. Velmi
dobrý přítel.“ Pak se otočila ke mně. „Danny, Henry Walcott.
Původní majitel sídla. On je takový náš…“ Zarazila se a pak
se rozpačitě podívala na staříka.

	„No, děda. Jen to řekni!“ rozchechtal se Henry. „V pěta-
devadesáti jeden opravdu nemůže být háklivý.“

	Plácnul mě po rameni a dodal, že se postará o nějaký
ten čaj.

	„Co potřebuješ?“ zeptal se bezbarvým hlasem upír, jak-
mile dozněly Henryho kroky. Pohnul se jen na chvíli, když
nechával starého pána projít. Teď už ale znovu zaujal pozici
vyhazovače z honky tonk baru.

	Nemohl jsem si pomoct. Při pohledu na něj jsem jasně
cítil váhu a nedočkavost dýky na mých zádech.

	Zaťal jsem zuby a vysoukal ze sebe: „Mám problém.“

	Jeho výraz se změnil. Do ostražitosti a nepřátelství v očích
se vloudil zájem.

	„Pojď si sednout,“ vyzvala mě Kate. On se k nám loudavě
připojil. Když se Kate usadila naproti mně, ležérně si přisedl
na opěrku a objal ji kolem ramen.

	Nastalo ticho. Neuměl jsem si představit, jak na to budou
reagovat. On se nejspíš potrhá smíchy. Nakonec jsem to ze
sebe vysypal hrozně rychle. Snažil jsem se tvářit, jako by to
byla úplně nejobyčejnější věc na světě. Svůj vztah k Seleně
jsem nijak nerozmazával.

	„Nevěřím, že se odstěhovala. Její věci zůstaly u mě. A okno
v ložnici bylo na střepy.“

	Kate se tvářila starostlivě, jeho výraz jsem nedokázal roz-
luštit.

	„Myslíš si, že to byli oni?“ zeptal se.

	„Nikdo jiný mě nenapadá. S člověkem by si snadno po-
radila a upíři si u mě obvykle dostaveníčko nedávají. Jenom
oni věděli, kde bydlíme.“

	„Dobře. Převleču se a hned vyrazíme. Dokud nevyvanuly
všechny pachy.“

	Políbil Kate do vlasů a vstal. Koukal jsem na něj s otevře-
nou pusou. Když se zvedla i Kate, chytil ji za ramena a za-
tlačil ji zpátky do křesla.

	„Ty ne, miláčku. Někdo musí dohlížet na zedníky.“
Ošklivě se na něj zamračila.

	„Ty si asi myslíš, že jsem úplně hloupá. Čekáš, že budu
sedět doma se založenýma rukama?“

	„Ty nedokážeš sedět, natož se založenýma rukama. Ale
ano, něco takového čekám.“ Sklonil se k ní a já zabodl po-
hled do jedné z těch sytě zelených palem. Přemýšlel jsem,
jestli je to datlovník.

	„Podle toho, co víme, jsou to zabijáci. A bez urážky –
umíš skvěle zacházet se zahradnickými nůžkami, ale bojo-
vat proti nim tě nenechám.“

	Troufl jsem si opustit relativní bezpečí výhledu na poko-
jovou zeleň a zase se na ně podíval. Škodolibě jsem se těšil,
jak se Kate zachová. Dobře jsem věděl, že nikdy neudělala
to, co se po ní chtělo, pokud měla jiné plány.

	„Já. Jedu. S vámi.“ Řekla to úplně klidně, ale velmi dů-
razně.

	Merboth zůstával skloněný nad ní a já měl najednou
pocit, že ve vzduchu praská elektřina. Měl jsem toho prá-
vě dost.

	„Válku Roseových jsem viděl asi dvacetkrát, takže… když
mě omluvíte, počkám venku.“ Vypadl jsem tak rychle, že
nestihli nic říct. Sedl jsem si do auta a chvíli jen tak zíral
před sebe.

	Nic. Necítil jsem vůbec nic. Ani stín žárlivosti. Jasně – ten
upír mi prostě pil krev a já mu nejspíš nikdy nebudu říkat jménem. Ale jediné, co mě v tu chvíli opravdu zneklidňova-
lo, byla Selena.

	Ve dveřích se za chvíli objevili oba. Měl jsem pravdu.
A Kate se nezměnila. Jakmile byla rozhodnutá, nikdo s ní
nedokázal pohnout. Ten její ale vůbec nevypadal naštvaně.
Jasně. Taky bych se na ni nedokázal dlouho zlobit.

	Zaklepal mi na okýnko a čekal, až ho stáhnu dolů.

	„Vystup. Tímhle nepojedeme. Myslel jsem, že spěcháš.“

	Zašeptal jsem něco o namachrovanejch frajerech a věděl,
že to slyšel. Teď mi nejspíš ukáže svoje temně červený fer-
rari, nebo čím to jezdí. O to víc mě překvapilo, že se vydali
zahradou směrem k bráně.

	„Raději poletíme,“ vysvětlovala mi Kate s úsměvem, když
viděla, jak vražedně se tvářím.

	Aha. To letiště, došlo mi vzápětí.

	„Řekni mi všechno. Co o nich víš?“ zeptal se on. Nesnášel
jsem ten jeho výraz. Už tenkrát mě dráždil k nepříčetnosti.
Díval se na mě stylem mámvšechnopodkontrolou. Ten den
už jsem musel tolikrát spolknout svou ješitnost, až jsem se
divil, že se mi nezačalo na břiše boulit triko.

	„Myslím, že jsem ti řekl úplně všechno, Colombo!“ od-
sekl jsem podrážděně. „Snad jen…“ Hlavou mi bleskla vzpo-
mínka na jednu věc, o které se Selena zmínila. „Měla pocit,
že je ten sviňák zvláštní. Jako by ovládal ty, kteří byli s ním.
Nejspíš sugesce nebo hypnóza, ale nebyla si jistá.“ Zarazil
jsem se. Že by to byl důvod, proč jen tak odešla? Oblbnul
ji? Donutil poslat tu textovku? Zamrazilo mě. Ale proč by
to dělal?

	„Možná ji přesně takhle dostal. I když… ona je přece
úplně slepá. Nemělo by to na ni fungovat. Oční kontakt je
základ. Leda by uměl mnohem víc než my ostatní.“

	Mlčel jsem. V tu chvíli se moje obavy změnily v čisto-
krevný strach. Najednou jsem měl chuť k tomu letišti běžet.

	Na místo jsme dorazili do pěti minut. Kate odešla do hangáru sehnat pilota, kterému už předem dali vědět. My jsme
stáli dva metry od sebe a vzájemně se ignorovali.

	„Proč to děláš?“ zeptal jsem se. Věděl jsem, že mě má tak
rád jako já jeho. Kdybych mu slíbil, že mě už nikdy v životě
neuvidí, nejspíš by to šel oslavit stádem jelenů.

	Pokrčil rameny a zadíval se na mě. Pak se lehce pousmál.

	„Pro Kate bych udělal všechno na světě.“ Pak se zase od-
vrátil a pokračoval v zírání na asfaltovou plochu.

	Jo, to dávalo smysl.
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	Neměla jsem moc času to promyslet. Všechny strategie, kte-
ré se mi vylíhly v hlavě, měly povážlivé trhliny. Původní vizi,
že vběhnu dovnitř a začnu střílet jako Rambo ve Vietnamu,
jsem brzy zavrhla. Někdo z nich by se mohl dostat k Manue-
lovi. Navíc jsem byla v nevýhodě. Bylo třeba přesně zasáh-
nout srdce. Velmi obtížný úkol vzhledem k tomu, že ta jejich
nevydávala žádný zvuk. Musela jsem vymyslet něco jiného.
Od začátku jsem s tou zbraní počítala spíš pro Manuela. On
byl ten pomalejší a bezbrannější. Potřeboval dostat alespoň
nějakou šanci.

	V budově se nic nezměnilo. Bolestný křik těch, co se mě-
nili, se rozléhal prázdnou halou. Zoufale jsem pátrala po jed-
nom jediném zvuku. Vydechla jsem úlevou. Slyšela jsem ho.
Ozýval se ale děsivě potichu.

	Faust stál snad na stejném místě jako odpoledne a se
zvráceným zájmem se rozhlížel. Jeho komando podobné
elektronickým hračkám, ze kterých někdo vyndal baterie,
posedávalo podél zdí a apaticky zíralo před sebe.

	„Přesná jako hodinky,“ pochválil mě Faust a pak udiveně
zvedl obočí, když uviděl tašku na mém rameni.

	Ignorovala jsem ho. V jeho blízkosti se mě zmocňovala
fyzická slabost a touha znovu se na něj vrhnout bez ohledu
na následky. Zamířila jsem k padacím dveřím.

	Jako bych kopla do vosího hnízda. Všichni se najednou
pohnuli směrem ke mně. Zůstala jsem stát.

	„Teďpůjdu dolů, ošetřím ho a dám mu něco k jídlu,“ pro-
hlásila jsem. Faust mlčel. Jeho vojáci na něm viseli pohle-
dem. Stačilo by gesto a roztrhali by mě na kusy.

	„Mrtvý ti k ničemu nebude,“ pokračovala jsem rychle.
„Zůstala jsem jen kvůli němu.“

	Faust se usmál.

	„Tak běž,“ prohlásil blahosklonně. Jeho loutky zase ztra-
tily jiskru a vrátily se k zírání do prázdna.

	Otevřela jsem poklop a slyšela, jak se Manuelovo srdce
vybičovalo k vyššímu výkonu. Nejspíš se bál, že ho někdo
přichází mučit. Skočila jsem dolů, žebřík by mě zbytečně
zdržoval.

	„Manu…“ promluvila jsem tiše. Sotva jsem dokázala říct
aspoň tohle. Ležel tam jako zkopaný pes. Vzduch prosycoval
pach potu a krve. Připadala jsem si jako opilá. Hltala jsem
tu vůni a nemohla se jí nabažit. Od stěn se odrážel zvuk
přerývaného dechu. V tu chvíli mě od naprostého zešílení
dělilo opravdu málo. Trvalo pár vteřin, než jsem tu nutka-
vou potřebu dostala pod kontrolu. Přinutila jsem se dojít
až k němu, kleknout si a položit tašku s nákupem na zem.

	„Manu,“ zašeptala jsem znovu. Zatajil dech. Ležel skrče-
ný do klubíčka. Pootočil hlavu a otevřel oči.

	„To jsem… já.“

	Nepromluvil, nejspíš neměl dost sil. Ale z očí mu začaly
téct slzy.

	„Ne… nechci ti ublížit. Přinesla jsem ti…“ Otevřela jsem
tašku a vyskládala na zem vše, kromě pumpy od dobro-
dince Hanka.

	Pak jsem velmi opatrně natáhla ruku a dotkla se Manue-
lových vlasů. Byly slepené krví. Stačily tři vteřiny a věděla
jsem o každém zranění na jeho těle. O krvácejících rtech,
které nesly stopu jeho zubů. Nejspíš si je prokousl, když se
snažil nekřičet. Našla jsem i vrásky kolem očí a počínající
druhou bradu. Můj bratr zestárl. Jeho život plynul podle
všech pravidel. Víc než kdy jindy se podobal našemu otci.
A díkybohu, na krku mu visel meč.

	Nahmatala jsem lahvičku s dezinfekcí a balíček vaty.

	„Kašli na to,“ řekl tiše.

	Strnula jsem a čekala.

	„Ramena…“

	Odložila jsem věci určené k čištění ran a přisunula se blíž.
Nikdy jsem nic takového nedělala, ale můj hmat a sluch mi
mohly pomoct. Věděla jsem, že to musím udělat hlavně rychle.

	„Bude to bolet,“ zašeptala jsem.

	Otočila jsem ho na záda. Díval se na mě doširoka roze-
vřenýma očima. Neměla jsem tušení, co cítí nebo co si myslí,
ale nechal mě, abych se ho dotýkala, a to v tu chvíli bylo víc,
než v co jsem doufala. Obě ruce instinktivně krčil v loktech.
Bylo vidět, že mu sebemenší pohyb působí strašné bolesti.
Zlehka jsem položila prsty na jeho pravé rameno a snažila
se hmatem zjistit, jak to vypadá uvnitř. Manuel měl horeč-
ku a třásl se.

	„Jsi strašně ztuhlý. Zkus se soustředit…“

	Meč umožňoval lovcům téměř úplnou kontrolu nad tě-
lem. Srdce, dech, svaly… Viděla jsem to mnohokrát. Manuel
zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl. Pak jsem cítila,
jak ty kamenné hroudy pod mými prsty povolují. Jednala
jsem rychle. Jednou rukou jsem stále držela rameno, abych
věděla, co se děje uvnitř, a tou druhou jsem jeho paži odtáh-
la do strany a zároveň otočila směrem ven. Ozvalo se lupnu-
tí. Manuel vykřikl. Oba jsme znehybněli. Lapal po dechu.
Podařilo se. Celou končetinu měl ale oteklou.

	„Ještě druhou…“ zachroptěl.

	Přikývla jsem, utřela si tvář do rukávu a zopakovala totéž
s druhou rukou. Manuel na pár vteřin ztratil vědomí. Zpa-
nikařila jsem. Bála jsem se, že jsem ho zabila.

	„Sel,“ řekl, když zase přišel k sobě.

	„Jsem tady.“

	Roztřesenýma rukama jsem otevřela lahvičku s dezin-
fekčním roztokem a polila hrst vaty.

	„Viděl jsem tě… bojovat…“

	Se zatajeným dechem jsem mu smývala krvavé šmouhy
z čela a tváří.

	„Byla jsi fantastická… Táta…“

	Najednou jsem se opírala čelem o jeho břicho a brečela.

	„Byl by na tebe pyšnej,“ dokončil a roztřásl se záchva-
tem kašle.

	„Máš pět minut! Za chvíli vyrážíme!“ ozval se odněkud
shora podrážděný hlas. Bylo mi to jedno. Znovu jsem zís-
kala bratra.

	Rychle jsem dokončila svou práci. Už jsme mlčeli. Ma-
nuel ze mě nespouštěl oči. Ovázala jsem mu hlavu a pak
jednu velkou řeznou ránu na stehně. Nejspíš mu ji udělali
jeho vlastní dýkou. Pak jsem ho podepřela, aby se mohl na-
pít. Do úst jsem mu vložila pár čtverečků čokolády.

	„Na mě se vykašli, Sel,“ řekl, když jsem všechny ty věci
pokládala tak, aby je měl hned u sebe. Čokoládu jsem nalá-
mala na kousky. Když bude nejhůř, sebere ji ústy.

	„Jsou důležitější věci…“ dodal.

	Díval se na mě, jako by se chtěl přesvědčit, že jsem po-
chopila. Netušila jsem, kolik toho mohl vidět. Dírou ve stro-
pě sem moc světla nepronikalo.

	Velmi opatrně jsem vytáhla pouzdro se zbraní a otevřela
ho. Ozvalo se důvěrně známé cinkání, jak se vzduch otíral
o hlaveň. Manuelovo srdce mi prozradilo, že vidí velmi dob-
ře. Otevřela jsem jednu krabičku s náboji a na moment se zarazila. Ti nahoře neměli tak dobrý sluch jako já, ale cvaknu-
tí nabíjecího okénka a vrzání kovu o kov by slyšeli. Manuel po-
chopil a z plna hrdla vykřikl. Udělal to ještě dvakrát, takže se
mi do zásobníku povedlo zastrčit celkem tři náboje. Manuel
se opíral o zeď a dychtivě mě sledoval. Netušila jsem, jestli
udrží zbraň, ale byl to přece Manuel. Meč mu stále ještě visel
na krku. Potřeboval jen trochu času, aby se dal do pořádku.
Hodlala jsem mu ho dát tolik, kolik jen půjde. Položila jsem
mu mossberga přes stehna a najednou neměla sílu odejít.

	„Jsem v pořádku,“ řekl tiše.

	Natáhla jsem se k němu a bedlivě sledovala jeho reakce.
Nikdy jsem nezapomněla na to, jak se mě kdysi štítil. Teď
ale vypadal vyrovnaně. Když se moje dlaň už téměř dotýkala
jeho tváře, naklonil se k ní.

	„Odcházíme!“ zahřímal Faustův hlas. Na pozitivní emo-
ce ve své blízkosti zjevně reagoval jinak než zbytek planety.
Zneklidňovaly ho.

	Vyskočila jsem nahoru a zavřela za sebou.

	„Připravena na malý výlet?“ zeptal se upír, teď už s úsmě-
vem.
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	Kate zajímalo úplně všechno, co se ve Starr School za po-
slední dva roky odehrálo. Její matka se po svatbě přestěho-
vala ke Garymu, takže toho moc nevěděla.

	„Vrátíš se někdy domů?“ zeptala se. Naše letadlo se už
blížilo k hlavnímu městu. Z okna jsem viděl houstnoucí síť
silnic.

	„Nevím,“ odpověděl jsem váhavě. Přestala sledovat kra-
jinu pod námi a upřeně se na mě zadívala.

	„Je těžké všechno opustit. Ale… někdy to prostě jinak
nejde,“ řekla.

	Měl jsem vztek. Nedokázal bych říct na koho. Ale byl
ve mně a byl tam už dávno.

	„Ty se se svou matkou vídáš,“ reagoval jsem trochu ostřeji,
než jsem měl v úmyslu. Ten její seděl před námi vedle pilota.
Teď se prudce ohlédl a významně se zamračil.

	Chytla mě za ruku a ve tváři se jí objevil soucitný výraz.

	„Myslíš, že by tvůj otec…“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Myslím, že by mě raději zabil, než aby mě nechal být
s ní.“ Zadíval jsem se do jejích stříbrných očí. Vyvolávaly
ve mně smršť pocitů a vzpomínek. Na Selenu.

	„Choval jsem se k tobě hnusně.“

	„Ublížila jsem ti,“ opáčila.

	Blonďák před námi se neklidně zavrtěl, ale nijak se nám
do toho nepletl. Měl štěstí. Asi bych se neovládl a otevřel dveře.

	Mlčeli jsme.

	„Takže ses ještě nerozhodl?“ zeptala se po chvíli. Tohle
bylo na Kate úžasné a strašné zároveň. Znala mě tak dobře,
že se nemusela ptát, o čem přemýšlím.

	Zavrtěl jsem hlavou a zadíval se ven. Netušil jsem, jestli
se vůbec někdy rozhodnout dokážu.

	„Když chceš, děláš správné věci i bez dlouhého analyzo-
vání.“

	Podíval jsem se na ni. Usmívala se a dokonce na mě mrk-
la. Jo, když umírala, tak jsem vážně neměl čas vzít si papír
a vypsat si všechna pro a proti.

	„Ještě nedávno jsem pochyboval, jestli jsem se zachoval
správně,“ přiznal jsem a v tu chvíli víc než kdy jindy věděl,
že uplynulé dva roky jsem vítězil v neoficiální soutěži pitom-
ců. Byl jsem na tom hůř než ten chlápek, co si jen tak pro
legraci nechal na auto namontovat motor z tryskáče a pak
vyrobil tunel v několik kilometrů vzdáleném kopci.

	Kate se stále usmívala. Nijak ji to nerozladilo.

	„Změnil ses.“

	Pilot dostal instrukce k sestupu a letadlo se zhouplo.

	„Měl bys vědět, že jsme ti vděční. Oba,“ dodala význam-
ně. A i když jsem zrovna o jeho díky vůbec nestál, potěšilo
mě to. Moje budoucnost s Kate sice byla úplně mrtvá, ale ta
holka, co byla skoro jako moje sestra, teď seděla vedle mě
a já na tom měl velkou zásluhu.

	„Nemá mě rád,“ zazubil jsem se a kývl jeho směrem.

	„To tedy nemám,“ odpověděl on a otočil se ke mně. „Ale
dlužím ti úplně všechno.“

	Ta věta mě skoro vmáčkla do sedadla. Snad proto, že to
pronesl tím jejich hlasem, který nepřipouštěl námitky. Hlav-
ně jsem ale konečně pochopil, proč se mnou jede. Ne proto,
že si to přála Kate. Zachránil jsem to, co na světě miloval
nejvíc, a on prostě musel udělat totéž.

	Letadlo s drncnutím dosedlo na přistávací plochu. Strach
o Sel se vrátil v plné síle a vytěsnil všechno ostatní.

	O půl hodiny později nás taxík vyhodil před mým do-
mem. Bylo jasné odpoledne. Litoval jsem, že moje auto
zůstalo v Longville. Potřeboval bych svůj policejní odpo-
slech. Odemkl jsem a provedl je domem. Jemu jsem ukázal
Seleniny věci kvůli pachu. Zatímco se rozhlíželi, já naházel
do sportovní tašky nějaké pití, dalekohled pro noční vidění
a čisté tričko a kalhoty pro Selenu. Převlékl jsem se, proto-
že v těch starých věcech jsem absolvoval mejdan Timových
dvojčat, dva lety letadlem a rozhovor se dvěma upíry, kte-
rý povzbudí potní žlázy stejně jako pár hodin v tělocvičně.

	„Budeš mě zdržovat,“ prohlásil ten její, když se vyskle-
ným oknem vrátil zpátky z prohlídky zahrady. Nehodlal mi
to ulehčovat. Ani trochu.

	„Cítím jejich stopu. Seleny a nějakého druhého upíra.
Vede přes tvůj pozemek a pokračuje za plot k sousedům.
Nejspíš se vyhýbali veřejným cestám. Můžu je docela dobře sledovat, ale pokud tě budu mít s sebou, přelezeš několik
ohrad a padneš vyčerpáním dřív, než se dostaneme z téhle
čtvrti.“

	Ne, opravdu jsem ho neměl rád. Obzvlášť když měl pravdu.

	„Takže to uděláme takto,“ pokračoval, jako by si nevšiml
mého vražedného výrazu. „Zjistím, kam to vede, a zavolám.
Pokud bude stopa pokračovat ven z města, ozvu se taky.
Vy tu zatím počkáte a Kate ti bude vyprávět, jak dobře si
vybrala.“

	Udělal jsem krok směrem k němu. Myslel jsem, že
bouchnu.

	„A to se nebojíš nechat ji se mnou samotnou?“ zeptal
jsem se jízlivě. Oba jsme ignorovali, jak nás Kate pohorše-
né okřikuje.

	„Ne,“ prohlásil sladce. „Jak jsem řekl – se zahradnickými
nůžkami to umí jako nikdo jiný.“

	Kate si přede mě stoupla ve chvíli, kdy jsem si sáhl za záda.

	„Tak to snad stačí!“ vykřikla. „Jste jak malí kluci!“ Mračila
se střídavě na mě i na něj.

	„Mělas pravdu,“ neodpustil jsem si. „Vděčností úplně
přetejká.“

	Zamračil se a zbaběle se vyhnul Katinu varovnému po-
hledu.

	„Proč myslíš, že se tak těším, až budeme vyrovnaní? Ne-
zapomněl jsem nic z toho, co jsi jí o mně tehdy navykládal!“
zavrčel.

	Nadechoval jsem se, abych mu připomněl, že jsem zase
tak moc nelhal, když se Katiny dlaně vymrštily a oběma zá-
roveň nám zacpaly ústa.

	„Zatímco se tu hádáte, čas běží. Nejspíš si vezmu ty za-
hradnický nůžky a půjdu tu holku hledat sama! Josh je rych-
lejší, tak bude sledovat stopu. Zavolá okamžitě, jakmile něco
zjistí.“

	Já i Merboth jsme splaskli jako propíchnuté balónky.

	„Nic jiného jsem ani neříkal,“ bránil se upír trochu uraženě.

	„Fajn,“ vydechl jsem rezignovaně. „Tak do toho.“ Význam-
ně jsem ukázal k otevřenému oknu. On popadl svou ženu,
a než jsem stihl uhnout pohledem, vášnivě ji políbil. Pak
proskočil oknem do zahrady a zmizel.

	Čas strávený s Kate byl ale tím nejlepším, co mě mohlo
potkat. Měl jsem příležitost zbavit se jednou provždy všech
svých strachů a nočních můr. Zjistit, že se táta opravdu mý-
lil. Zdálo se to neuvěřitelné, ale byla stejná jako dřív. Její
smysl pro humor, všechna ta důvěrně známá gesta. Jen její
kůže a oči svědčily o nějaké změně. A také způsob, jakým
se pohybovala. Získala jejich kouzlo, ladnost kočkovitých
šelem. A i když jsem si byl úplně jistý, že ji nemiluju, několi-
krát mi dokázala zrychlit tep jen tím, jak se na mě podívala.

	Uplynuly tři hodiny a náš hovor uvázl na mrtvém bodě.
Byl jsem příliš nervózní, než abych si dokázal povídat. Blon-
ďák se ozval už před dvěma hodinami a oznámil, že stopa
vede ven z města. Objednat auto z půjčovny bylo to jediné,
co jsem mohl udělat. Džíp s plnou nádrží teď stál bez užit-
ku na ulici před domem a já úspěšně prošoupával koberec
přecházením tam a zpátky.

	Už svítily pouliční lampy, když se rozezněl Katin mobil.

	„Ano…“

	To bylo jediné slovo, které řekla. Pak už jen ztuhle sedě-
la a napjatý výraz v její tváři se rychle změnil ve vyděšený.

	„Našel ji,“ řekla tiše. „Čeká na tebe.“

	To, co řekla, by měla být dobrá zpráva. Jenže to nějak
nešlo dohromady s tím, jak se tvářila. Popadl jsem připra-
venou tašku a všiml si, že se mi třesou ruce. S Kate v patách
jsem vyběhl z domu. Bez řečí jsem ji nechal řídit. Pojedeme
hodně rychle.

	Vydržel jsem to jen chvíli. Dalo mi obrovskou práci tu
otázku nezařvat. Nakonec jsem promluvil úplně potichu.

	„Co je s ní?“
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	O den dříve…

	Běželi jsme. Rychle jako stíny mraků hnaných větrem. Faust
nemluvil. Jeho parta psychopatů přesto měnila směr jako
jeden muž a udržovala sevřenou formaci. Vzali s sebou i jed-
noho čerstvě proměněného.

	Když otevřel oči, choval se víc jako zvíře než jako člověk.
Dezorientace, hlad a nově nabytá fyzická síla z něj udělaly
tvora podobného vzteklému medvědovi. Pohyboval se zbrk-
le a trhaně. Chvílemi skučel nebo vrčel. Neomylně ucítil nej-
bližší zdroj krve a vrhl se ke dveřím v podlaze. Faust jen po-
baveně přihlížel, když jsem mu dávala první lekci slušného
chování v novém životě. Nechal mě, i když viděl, že jsem nad
sebou ztratila kontrolu. Nenáviděla jsem se za to, ale nepře-
stala jsem, dokud tělo toho muže nekrvácelo z mnoha ran.
Až ve chvíli, kdy jsem se mu chystala vyříznout srdce, Faust
zakročil. Museli mě od toho ubožáka odtrhnout násilím.

	Faust pak demonstroval svou schopnost. Stačila chvíle
soustředění a všichni v jeho dosahu začali vypadat jako pod
vlivem anestetik. Do určité míry jsem to cítila i na sobě –
vlny letargie dotírající na mou mysl. Tohle bylo daleko za hra-
nicí pouhé sugesce. Pochopila jsem, že dokáže kohokoli při-
mět prožívat to, co si usmyslel. Kohokoli, kromě mě.

	Netušila jsem, co má Faust v plánu. Zavedl nás do měs-
tečka Albertville, které leželo v těsné blízkosti Minneapolis.
Potřebovali se totiž nasytit. Stala jsem se svědkem toho,
jakou budoucnost Faust plánuje. Jako smečka hladem šíle-
ných zvířat vtrhli do vilky stojící hned na kraji města. Tři
ložnice, pět lidí. Ztuhlá hrůzou jsem stála na zahradě toho
domu pod šňůrou na prádlo, na které ve větru vlálo povle-
čení a pár triček velikosti XS. Třásla jsem se a snažila se zacpat si uši. Viděla jsem je všechny. Zvuky jejich marně se
bránících těl ke mně doléhaly se všemi podrobnostmi. I ten
křik a vzrušené vrčení útočníků. Všechno skončilo za pár
minut. Opustili jsme to místo. Vysklená okna a dveře roz-
ražené dokořán.

	„Ty nemáš hlad?“ zavrněl Faust.

	Beze slova jsem přeskočila nejbližší plot a prokousla krk
jedné z pěti ovcí, které ustrašeně bečely pod plechovou stře-
chou. Děs z toho, co se stalo, nedokázal potlačit instinktivní
potřebu. Cítila jsem příliš mnoho krve.

	Když jsme se dostali do Minneapolis, noční život města
zrovna vrcholil. Naše tempo se z ostrého sprintu změnilo
v pomalou chůzi. Vypadali jsme jako parta hodně divných
turistů. Na okamžik mě přepadl neidentifikovatelný strach
z toho, co má přijít. Chtělo se mi utéct. Zmizet bez ohledu
na Manuela. Zapomenout, že někdo jako Faust existuje. Vrá-
tit se k marným snům o Danielovi…

	Jenže právě kvůli němu jsem musela zůstat. Jak jinak
bych mohla zjistit podrobnosti Faustových plánů než tak,
že budu jejich součástí?

	Prošli jsme centrem a ocitli se v poklidné vilové čtvrti.
Okna rodinných domů svítila do tmy. Slyšela jsem zapnu-
té televize, cítila zápach desítek připravovaných večeří. Pak
jsme se zastavili u příjezdové cesty vedoucí k dřevem oblo-
ženému bungalovu. Měla jsem pocit, že ho Faust nevybral
náhodou.

	„Co tu děláme? Už jsme přece lovili.“ Dokonce jsem si
troufla chytit ho za rameno.

	Velmi pomalu se ke mně otočil, kolem nás hradba těch
nemyslících bytostí.

	„Máme před sebou důležitý úkol. Ty ho máš.“ Když se
objevil jeho typický úsměv, zamrazilo mě.

	„Úkol?“ Jako bych byla promrzlá na kost. Měla jsem po-
cit, že se dusím.

	„Charlie McKinley,“ řekl mazlivě. A mně se vybavil zrzavý
pihovatý kluk, se kterým jsem chodila do školy. Jednou mi
dokonce dal pusu. Zaplatil mi za ni žvýkačkou. Jeho táta byl
lovec. I z Charlieho se stal lovec.

	„Je na čase, abys dokázala, jak moc miluješ svého bratra.“
Stál přede mnou jako padouch z nějakého srdcervoucího fil-
mu a propaloval mě pohledem. Neviděla jsem jeho oči. Přes-
to jsem cítila zvláštní brnění v hlavě a pocit tepla, které se
v ní šířilo. Instinktivně jsem si položila ruku na srdce. Tam,
kde se pod tričkem skrýval zlatý meč lovců.

	„Máš na vybranou,“ pokračoval ten bastard. „Který z nich
bude žít?“ Pak blahosklonně mávl rukou. „Nikdo tě nenutí,
abys pila jeho krev.“

	Couvla jsem o dva kroky a skončila přitisknutá na hrudi
té jeho ženské. Zlehka mi položila ruce na ramena.

	„Já myslím, že sis už vybrala, je to tak?“ zeptal se Faust
a udělal dva kroky ke mně. „No tak, drahoušku. Bude to
snadné. Je sám doma.“

	Nedokázala jsem se pohnout. Ruce na mých ramenou mě
najednou otočily čelem k příjezdové cestě a postrčily dopře-
du. Upír nováček mi ve stejný moment uhnul z cesty. Slyšela
jsem tlukot srdce, který sem doléhal z domu, a měla pocit,
že je to mé vlastní. Jako ve snách jsem vykročila po vrzajícím
štěrku k bungalovu.

	„Myslím, že se příliš nepletu, když řeknu, že nás během
této baseballové sezóny čeká ještě nejedno překvapení. Řada
přestupů mezi významnými…“

	Zaslechla jsem Charlieho hlas. Seděl pohodlně v křesle,
popíjel pivo a diskutoval s televizním komentátorem. Blíži-
la jsem se ke vchodovým dveřím. Charlie si nechal narůst
bradku, uvědomila jsem si. Obcházela jsem dům až k ote-
vřenému oknu vedoucímu do obýváku. Jako bych to nebyla
já. Zděšení, které mnou prostupovalo, mi nedovolilo pohy-
bovat se přirozeně. Pak už jsem stála u okna. Ucítila jsem smažené brambůrky, leštidlo na nábytek, pivo a Charlieho.
Záclonu průvan vytáhl ven a ona se zmítala ve větru a pláca-
la sebou ze strany na stranu. Až sem jsem vnímala Faustův
upřený pohled. Zavřela jsem oči.

	„Manuel by mě zabil, kdybych něco takového udělala,“
zašeptala jsem a opřela se rukama o parapet. Okamžitě se
dali do pohybu. Přestala jsem dýchat, zdržovalo by mě to.
Skrčila jsem se a sáhla si pod nohavici. Když jsem vyskočila,
zároveň jsem udělala půlobrat, takže jsem rovnou mohla
zasáhnout hromotluka, který byl nejrychlejší. Zvláštní, na-
padlo mě, ona tu jistě mohla být dřív, kdyby chtěla. Ta žena
se ale držela až za nimi.

	Upír zasténal a chytil se za hrudník. Probodené srdce re-
generuje pekelně dlouho. Padl na kolena. Zatímco se na mě
vrhli další dva, Charlie jednou rukou vypínal televizi ovla-
dačem a ve druhé už držel dýku, která celou dobu ležela
v pouzdře na stolku před ním. Přikrčil se za křeslem.

	Manuel umře, znělo mi hlavou. Stočila jsem ostří dolů
a vší silou ho zabodla do svalnatého stehna, které bylo nej-
blíž. Asi pět minut hojení. Tohle zranění dokázalo upíra zpo-
malit, ne však zastavit.

	Charlie jednal s rozmyslem. Ovladač vyměnil za mobil
a volal posily. Faustovi vojáci se na mě lepili, skoro jsem se
nemohla pohnout. Potřebovala jsem prostor. Opřela jsem
se o jejich ramena a ignorovala kousanec do ruky. Odrazila
jsem se a vyskočila do výšky. Když jsem dopadala, dýku jsem
držela směrem dolů. Jednomu z upírů skoro oddělila ruku
od těla. Dost mu to narušilo soustředění.

	Žena se najednou otočila a běžela k přední části domu.
Ona i Faust. Ostatní se na mě vrhli s novou vervou. I ti, co
byli těžce zranění. Jako by nevnímali žádnou bolest. Jejich
krev jsem měla úplně všude. Cítila jsem ji i na jazyku.

	Charlie se prudce otočil ke dveřím, dýku chytil oběma
rukama. Couval. To bylo zlé. Rozhodla jsem se zariskovat.

	Vykašlala jsem se na ty dva slabší a chytila pod krkem tře-
tího. Přitiskla jsem ho ke stěně domu. Vzadu na krku jsem
ucítila palčivou bolest. Bodla jsem vpřed, přesně do srdce,
a otočila široké ostří. Když jsem zbraň vytáhla, sesunul se
k zemi. Úplně mrtvý.

	Obrátila jsem se a zavrávorala. Rána na mém krku byla
velmi hluboká. Pach mé vlastní krve na chvíli přebil všechny
ostatní. Zaútočili zároveň. Moje zjevná slabost je povzbu-
dila.

	Charlie se zmohl na jediný výpad a pak už ležel na zemi.
Ona na něm klečela.

	Toho, který byl vlevo, jsem chytila za vlasy a přitáhla ho
k sobě. Zakousla jsem se mu do tváře. Zároveň jsem ho bod-
la do břicha. Když padal, zůstal mi v ústech kus tkáně.

	„Dívej se.“ To řekl Faust. Úplně potichu. Poslední z jeho
psychopatů přestal útočit. Stál úplně strnule. Klidně bych
ho teď mohla zabít. Jenže já zůstala nehybná, s rukama ještě
napřaženýma. Žena ležela Charliemu na prsou, pevně při-
sátá k jeho krku, a jeho srdce prodlužovalo intervaly stahů
periodickou řadou. Když jsem proskočila oknem dovnitř,
ozvalo se naposledy.

	„Vracíme se. Je čas, abys konečně pochopila.“ Faust se zlo-
bil. Zášť, hněv a vztek z něj sálaly jako horko z přímotopu.
Přikrčila jsem se a zakryla si tvář.

	„Lásko… běž,“ pobídl ji.

	Vyrazila bez ohlédnutí.

	„Ty nechceš být u toho?“ zeptal se s předstíraným úža-
sem. „Je to přece tvůj bratr!“

	V první chvíli jsem nechápala, co se děje. Když mi to do-
šlo, myslela jsem, že umřu. Nemohla jsem ji dohnat a už
vůbec ne předběhnout. Svět se znovu proměnil v dokonale
tiché místo. Utíkala jsem němými ulicemi, nevnímala lidi
ani auta. Měla jsem naprostou jistotu, že nemůžu přijít včas.
Hrůza oslepila každou mou myšlenku i pocit. Zmocnila se mě beze zbytku a zabila ve mně úplně všechno. Zbyla jen
souhra ne dost rychlých svalů na nohou, které se urputně
zatínaly a zase uvolňovaly.

	Pitomá. Pitomá. Pitomá…

	Cihlové zdi továrny se konečně přiblížily. I na tu dálku
jsem vnímala sluneční paprsky, které dovnitř pronikaly vy-
sklenými okny. Hledala jsem ten zvuk. Jeden jediný zvuk,
na kterém teď záleželo. Zbývala mi asi míle, když se mi v hla-
vě objevil obraz té ženy, jak stojí a zdvihá poklop sklepní
místnosti. Jak nad ním stojí a pár vteřin zírá dovnitř. Jak
seskakuje dolů. Tam dolů, kde se neozývá nic. Jen naprosté
ticho.

	Vbíhám do té velké haly plné cihlového prachu a holubí-
ho peří. Svět ještě pořád mlčí. Neslyším ani své vlastní vzly-
ky, které se jako marné protesty probublávají mým hrdlem.
Seskakuji dolů. Ona tam stojí. Nehybná a najednou bezrad-
ná. To tiché tělo tam v rohu nemůže být Manuelovo. Vypadá
jako on. Má vlasy jako on. Přes stehna položenou pušku. Ale
jsem si jistá – to prostě nemůže být on. Když jsem ho viděla
naposledy, tak mu přece tlouklo srdce.

	V jediné vteřině se všechno kolem rozeřvalo. Ten zvuk
byl bolestivý a ohlušující. Zdálo se, že nikdy neskončí. Pře-
rušil se jen na chviličku, když jsem se musela nadechnout.
Objala jsem to mohutné bezvládné tělo a proskočila s ním
otvorem nahoru. Položila jsem ho na zem a uhlazovala mu
slepené vlasy. Pak jsem konečky prstů přejela po čele a do-
tkla se očních víček. Vždycky mi připadal krásný. Holky
po něm šílely. Byl nejlepší. Nosil mi perníčky z pekárny, co
stála vedle školy…

	„Život je samé překvapení,“ ozvalo se. Nevšímala jsem si
ho. Neměl právo rušit mi tuto chvíli.

	Dotkla jsem se zlatého meče na Manuelově krku. V tu
chvíli mě napadlo, že ho neměl komu předat, a rozbrečela
jsem se.

	Celou minutu jsem se nemohla rozhodnout, jestli si víc
přeju, abych umřela já, nebo Faust. Došla jsem k závěru, že
na tom nesejde, a vrhla se na něj. Žádná strategie, žádné plá-
ny, žádná snaha se krýt. Jen uhodit. Co nejvíc kousnout. Zra-
nit, dokud to jde. Těch několik vteřin, než ho přišli zachra-
ňovat, jsem si užívala jeho zděšením otevřené oči, bolestivé
výkřiky a strach. Nikdy mi nic nechutnalo tolik jako jeho
krev. Když mi během zápasu svíral hrdlo a zatínal do něj
nehty, nevnímala jsem to. Kašlala jsem i na to, že mi strhl
řetízek. Stejně jsem ho nikdy neměla dostat.

	Odtáhli mě od něj. Usmívala jsem se, po bradě mi ještě
tekla jeho krev. Zvedal se pomalu a neelegantně. Vzduch
naplnil jeho vztek. Skoro jsem ho mohla slyšet. Zvuk jeho
hněvu se podobal praskání bublin na mýdlové pěně. Jak se
Faust blížil, napjaly se mi všechny svaly v těle.

	Mlčel. Všichni mlčeli.

	Najednou mě bolestivě držel za bradu a zvedal ji vyso-
ko, dokud mi neodhalil hrdlo. Až teď jsem si vzpomněla, že
jsem zraněná.

	„Temná pustá ulička. Uprostřed jde dívka. Moc toho
na sobě nemá, je léto. Její srdce rozkošně tluče…“ Jako by
recitoval.

	„Voněla božsky. Věděl jsem, že její chuť bude výjimečná.
Že to nebude obyčejná krev a obyčejný sex…“

	Zamrazilo mě. Tohle bylo tak povědomé…

	„Roky jsem přemýšlel, jaké by to bylo mít tak hodinu dvě
a ne jen pár minut.“ Sklonil se a olízl krev na mém krku. „Ni-
kdy jsem na tebe nezapomněl,“ zašeptal.

	Dělo se něco zvláštního. Jeho hlas najednou pronikal
do mě. Zmocňoval se mě, zakořeňoval. Křísil mé nejhorší
vnitřní démony. Hluboko uvnitř jsem se pod Faustovým do-
tykem obracela naruby. Přesto jsem v sobě nenašla ani špet-
ku vůle cokoli podniknout. Jako by to bylo… nevyhnutelné.

	„Myslím, že teď už nás nikdo rušit nebude.“
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	Minneapolis, Minnesota, 1992

	Vlastně bylo s podivem, že se nesetkali mnohem dřív. Vždyť
dělali stejnou práci. Už několikrát se jí při pročesávání měs-
ta stalo, že ho cítila, ale míjeli se.

	Stalo se to pár let po té strašné noci, kdy se přeměnila.

	V Maplewoodu. Stála po krk ve vodě Wakefieldského jezera,
protože vítr foukal směrem od ní a ona potřebovala masko-
vat svůj pach. Soustředila se na pár desítek metrů vzdálené
dětské hřiště plné plastových prolézaček. Teď v noci se tu
místo dětí scházeli milenci. Perfektně je slyšela. Všechna ta
šeptaná slůvka, šumění rozbouřené krve, zrychlený dech.

	Vítr, který roznášel mikroskopické krůpěje vody, odhalil
další dvě postavy. Tu jednu sledovala už druhý den. Tichý
mrtvý stín se krčil ve křoví a pozoroval milující se pár. Už
dávno na ně mohl zaútočit, ale chtěl se dívat. Netušil, že
jeho smyslům uniká i poslední aktér tohoto malého dra-
matu. Tam na druhé straně, po větru. Čekal na vraha, stejně
jako Selena. Poznala ho. Gesta, způsob, jakým se pohyboval, i zbraň v jeho ruce. Dokonce i jemný šelest, který při kaž-
dé systole vycházel z jeho srdce. Časované bomby, která ho
podle lékařů mohla kdykoli zničit. Nikdy se tím netrápil. Manuel.

	Rytmus vzdechů se zrychloval, srdeční tep milenců se sla-
dil ve fascinující harmonii. Každým úderem byli blíž smrti.

	Zvolna se brodila ke břehu. Tak tiše, že se hladina kolem
ní sotva zvlnila. Zůstávala ponořená, aby svou přítomnost
neprozradila. Chtěla být rychlejší než bratr. Mohl by se zra-
nit, mohl by zaútočit i na ni.

	Ozvalo se dvojí zasténání, krátce po sobě. Upír spoko-
jeně zavrčel a vyrazil. Ještě běžel, když ucítil sladkou vůni
přicházející od jezera a vzápětí ostrou bolest, která se mu
prohnala hrudním košem. Nestihl reagovat. Ostří dýky se
do něj zabořilo podruhé. Tentokrát je i zahlédl, když se vy-
děšeně sklonil, aby se podíval, co ho to tak strašně bolí. To
už padal k zemi. Třetí rána dokonale přetnula zbytky tkáně,
která spojovala jeho tiché a zdánlivě nepotřebné srdce se
zbytkem těla. Už se ani nepřetočil na záda, aby se podíval,
kdo mu to způsobil.

	Milenci se pomalu zvedli a ruku v ruce odcházeli smě-
rem k luteránskému kostelu. Ani nepostřehli ten podivný
chrčivý zvuk, který se před chvílí ozval pár metrů od nich.

	Selena otřela dýku o trávu a vrátila ji do pouzdra na noze.
Věděla, že Manuel ji teď vidí. Nekrčila se, neutíkala. Chtěla,
aby věděl, co udělala.

	Čekala. Chvíli doufala, že vyjde ze svého úkrytu a něco
řekne. Vnímala, jak tam klečí a oběma rukama třímá ruko-
jeť dýky. Jeho srdce tlouklo velmi rychle. Rty se pohnuly, ale
nic se neozvalo. Snad zašeptal její jméno.

	Otočila se jeho směrem. Pak i s mrtvým tělem zmizela
ve tmě.
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	Minnesota, 2010

	Kate jela opravdu hodně rychle, ale nestačilo to. Snad kdyby
dokázala změnit běh času a tím vypůjčeným džípem dora-
zit na místo o dvanáct hodin dřív. Pak bychom možná ne-
přijeli pozdě…

	Cítil jsem její starostlivé pohledy, ale popuzovalo mě to.
Byl jsem ten nejzbytečnější tvor na světě. Na co jsem si to
celé ty roky hrál? S titěrnou zbraní a zlatým amuletem. Co
jsem kdy dokázal? Zabil jsem jich pár a nedovolil jim, aby
zabili oni mě. K čemu? Nikdy nebudu dost silný ani rychlý,
abych je mohl skutečně porazit. Abych se dokázal efektivně
postarat o ty, které miluju.

	Tehdy před lety jsem měl chránit Kate. Nezvládl jsem to.
Krvelačné monstrum mi ji ukradlo prakticky před nosem
a s ní i její matku. Musel přijet ten namachrovanej blonďák 
a zabránit katastrofě. Na mě zbyl jen úklid a role šoféra.

	Příliš slabý. Nepoužitelný.

	Mohl bych si nalhávat, že by se Seleně nic nestalo, kdy-
bych neodjel pryč. Ale byla by to lež. Přišli by si pro ni a klid-
ně mi ji vytrhli z náručí.

	Polohlasně jsem zaklel a otevřel okýnko dokořán. Reálně
hrozilo, že začnu vzteky brečet.

	Co jí řeknu? Jak jí to vysvětlím? Navíc tam přijedu až jako
druhý. Katin upír už všechno zařídil. Zabil ty, co neutekli.
Přemohl je, protože on na to má.

	Uhodil jsem pěstí do okenního rámu. Bolest, která mi
projela paží, nebyla dostatečná. V tomhle stavu chlapi ob-
vykle vyvolávají v hospodách rvačky, aby mohli dostat po-
řádnou nakládačku.

	Kate zpomalila a pak zaparkovala u krajnice. Přední
světlomety ozařovaly kus temného lesa, který se tyčil všu-
de kolem nás.

	„Dál už musíme pěšky,“ řekla potichu.

	Vystoupil jsem a rozsvítil baterku, kterou jsem našel
v kastlíku palubní desky. Kate se rozběhla a já za ní. Často
na mě musela čekat. Zdržoval jsem nás.

	Příliš pomalý…

	Dával jsem do toho všechno, div se mi neroztrhly plíce.
Přesto jsme se tím lesem propracovávali celou věčnost. Pak
se v kuželu bledého světla baterky objevil kus cihlové zdi.
Kate se zastavila. Na chvilku mě chytila za ruku a zadívala
se mi do očí. Srdce se mi vmáčklo do krku a málem mě za-
dusilo.

	„Kde je?“ Můj hlas se nějak procpal tenkou škvírkou v mém
staženém hrdle.

	Pustila mě a vykročila do dvora toho přízračné působící-
ho komplexu. V měsíčním světle bylo vidět jen pravoúhlou
siluetu a štíhlý komín. Nohy jsem měl jako z gumy a v puse
úplně sucho. Modlil jsem se, abych mohl něco udělat. Cokoli.

	Kate najednou udělala tři rychlejší kroky a ocitla se v ná-
ručí pana Dokonalého, který se z ničeho nic vyloupl ze tmy.
Vyměnili si pár polohlasných vět. Bála se o něj, došlo mi.
Celou dobu to na sobě nedala znát. Teď po něm přejížděla
rukama a zkoumala, jestli to jeho: „Nic mi není,“ nebyla lež.

	Já ty tři vteřiny zíral do temně černého obdélníku otevře-
ných vrat a naprázdno polykal.

	Proč nevyšla ven? Proč ji nevidím?

	„Je uvnitř,“ řekl tiše hrdina dne. „Necháme vás. Kdybyste
cokoli potřebovali, stačí zavolat.“

	Ani jsem se na něj nepodíval. Sklopil jsem světlo baterky
k zemi a šel dovnitř. Uslyšel jsem splašené máchání křídel
někde vysoko pod střechou a ucítil typickou nasládlou vůni.
Když krvácel upír, vonělo to jako rozlitý javorový sirup. Byla
to snad její krev?

	„Sel!“ zvolal jsem. Hlas mi ale selhal a vyšlo ze mě jen
takové divné zaskřípání. Snažil jsem se propátrat rozlehlou
halu. Kus ode mě leželo mrtvé tělo. Mužské. V hrudníku
mu zela nepravidelná díra, kterou rozhodně neudělala žád-
ná lidská zbraň. Takovou jsem už viděl. Merboth ji vyrobil
na těle své šílené expřítelkyně těsně potom, co zakousla
Kate. Lovci se k srdci upírů museli prosekat dýkou. Blonďák
si pro ně do cizího hrudníku prostě sáhl.

	„Jsem tady…“

	Otočil jsem se za tím hlasem a vzápětí se rozběhl. Dopad-
lo na ni světlo a vykreslilo kolem ní ovál. Jako by se rozzářil
reflektor nad jevištěm. Seděla na zemi a objímala si kolena.
Hleděla strnule před sebe a ve tváři neměla… nic. Hned ve-
dle ní leželo další mužské tělo. Okamžitě jsem mu zkon-
troloval hruď, ale byla neporušená. Až když jsem přišel blíž,
uviděl jsem obvaz na jeho hlavě. Uvědomil jsem si, že ten
muž má hispánské rysy. Po zádech mi přeběhl mráz.

	Klekl jsem si k ní. Baterka se odkutálela a náhodně ozá-
řila dalšího nebožtíka. Selena se ponořila do šera. Nehýbala
se, stále mlčela a mě to děsilo. Kate mi nedokázala říct, co se
přesně stalo. Pořád opakovala, že záleží na Seleně, jak a co
mi řekne. Napadaly mě ty nejstrašnější možnosti.

	„Jsi zraněná?“ zeptal jsem se. V duchu jsem ji zapřísahal,
ať mi rychle odpoví, nebo mě to roztrhá.

	Ona se najednou pohnula. Křečovitě mě chytila kolem
krku. Třásla se. Hladil jsem ji po zádech, zatínal zuby a po-
tlačoval touhu zcela nelidsky vrčet.

	Řekni to… řekni mi, co se stalo!

	„Ty jsi tady,“ zašeptala. Nebyl jsem si jistý, jestli v tom
slyším úlevu, nebo bolestný povzdech.

	„Pozdě,“ odpověděl jsem hořce.

	Její sevření povolilo. Odtlačila mě od sebe a pak mi prsty
zkoumala tvář jako tehdy u mě doma.

	„Bála jsem se, že už nebudu mít příležitost…“ Nedopo-
věděla to. Zase si mě přitáhla, tentokrát jsem ucítil její rty.
Líbala mě, ale nebyla v tom ani stopa erotiky. Připadalo mi
to jako sdělení, kterému jsem nerozuměl.

	„Potřebuju vědět, co se stalo!“ vykřikl jsem. Slova se ozvě-
nou vracela. Vyvolala nové šílení ptáků ve krovu.

	Selena mi položila ruku na tvář.

	„Manuel,“ zašeptala.

	„Zabili ho,“ dodal jsem.

	Ona ale zavrtěla hlavou.

	„Ne tak, jak si myslíš. Zradilo ho srdce. Ale ano,“ vydech-
la nakonec a ten tón byl plný hněvu a bolesti. „Jsou za to
zodpovědní.“

	Beze slova jsem ji znovu objal. Sepnula si ruce na prsou
jako při modlitbě a zavřela oči. Vždycky když o něm mluvila,
měl jsem pocit, jako bych ho znal. Rozuměl jsem tomu, jak
se cítil. Manuel byl jako já.

	Hladil jsem ji a bezmyšlenkovitě se dotýkal všech roztr-
haných míst na jejím oblečení. Vypadalo, jako by se porvala
se smečkou tygrů. Pak jsem ji začal zkoumat systematicky.
Sáhl jsem pro baterku a bez ohledu na její protesty prohlí-
žel každý kousek jejího těla. Nejhůř vypadala rána na krku.
Všechno, co měla na sobě, bylo černé od krve.

	Pak jsem sjel rukou na její břicho a zjistil, že jí na džínách
chybí knoflík. Zip byl roztržený. Najednou jsem se nemohl pohnout. Klečel jsem tam a nedokázal si utřít ani ty pitomý
slzy, co se mi najednou začaly tlačit do očí.

	Ona vstala. Uviděl jsem další velké zranění – na vnitřní
straně pravého stehna.

	„Sel…“ Podíval jsem se na ni. Na víc jsem se nezmohl.
„Sel.“

	Její tvář zase vypadala jako maska. Dva stříbrné penízky
v jejích očích se ve světle baterky nepřirozeně leskly.

	„Potřebuju se umýt a převléct. A potřebuju krev.“ Jako
by si objednávala jídlo v restauraci. Jako by se nic zvláštní-
ho nestalo.

	„Sel…“ zopakoval jsem. „Co se ti přesně stalo?“ Třásla se
mi brada. I ruce, nohy.

	Obešla mě, jako bych byl jen jedním z těch cihlových
sloupů, a vratkým krokem zamířila ven. Když jsem k ní při-
skočil, abych ji podepřel, uhnula.

	Vyšli jsme ven z budovy. Unaveně se opřela o zeď.

	„Potřebuje krev,“ prohlásil jsem a zadíval se na Merbotha.

	„Budu tu za chvíli,“ reagoval a zmizel ve tmě.

	Viděl jsem Katinu siluetu. Hodil jsem po ní zoufalý po-
hled. Pohladila mě po tváři a pak si sedla k Seleně. Objala
ji a najednou obě brečely. Já tam jen stál jako idiot, zatí-
nal a zase rozevíral pěsti a dýchal jako po sprintu na sto
metrů.
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	Nebylo těžké nechat se od Kate obejmout. Nevadilo, že se
setkáváme poprvé. Právě teď jsem potřebovala něčí náruč
a ta její byla ideální. Chápající, něžná a zároveň silná. Moh-
la jsem se na chvíli schovat za závojem svých i jejích vlasů a sebrat sílu na to, co mělo přijít v následujících minutách,
hodinách, letech…

	Ve vzduchu bylo cítit les, prach a sůl. Slyšela jsem, jak
tam Danny strnule stojí. Cítila jsem, jak v něm všechno řve.
Musel to tušit. Věděli jsme to přece od první chvíle. Jen jsme
to naivně ignorovali. Ještě včera jsem váhala. Dnes už ne.
Dnes už jsem si dokázala přiznat pravdu. Byl to jen krásný
sen. V těch hodinách, kdy se Faust pokoušel vzít mi něco,
co už ve mně dávno nebylo, jsem to pochopila. Nejsem člo-
věk a nemá smysl to předstírat. Nakonec mi to ale přinášelo
jistou úlevu. Tvrdohlavé lpění na všem lidském mi už připa-
dalo směšné. Mé knihy, auto, bydlení, láska… Vždyť mě to
všechno jen zneklidňovalo a přinášelo mi bolest. Faust mi
dnes ale svou usilovnou činností na mém těle pomohl najít
něco mnohem důležitějšího. Něco, co mi dá skutečnou sílu.

	Nenávist.

	Naplnila mě a zmocnila se mě tak, jak Faust nikdy ne-
mohl, i když se mi dostal až do duše. I když jsem ještě stále
mohla slyšet syčení jeho hlasu ve své hlavě. Nenávist napl-
nila každou skulinu. Dala mi cíl a směr. Jako by mi narostla
křídla. Půjdu ho hledat. A nepřestanu, dokud zase neucítím
v ústech jeho krev. I kdyby to mělo trvat celou věčnost.

	Vstala jsem a odhrnula si vlasy z tváře. Daniel se na mě
upřeně díval.

	„Přivezl jsem ti čistý oblečení,“ řekl konečně a váhavě se
vrátil do té barabizny.

	„Jestli o tom chceš mluvit…“ začala Kate, ale přerušila
jsem ji.

	„Nic mi není. Opravdu. Za pár hodin nezbude ani jediná
jizva.“

	Vstala jsem a začala si svlékat potrhané džíny. Zranění
na noze pálilo. Škubalo v něm, jak se narušená tkáň znovu
spojovala.

	„Já ale nemluvím o jizvách na těle.“

	Na okamžik mě ovládla panika. Znovu jsem měla pocit,
že nepatřím sama sobě. Že kdokoli může přijít a vzít si ze
mě úplně všechno, co bude chtít. Rychle jsem to ale potla-
čila. Tohle už ne. Nikdy.

	„Jsem v pořádku. Nebylo to poprvé,“ odpověděla jsem
neutrálním tónem.

	To už se vracel Danny. Podal mi hromádku úhledně slo-
ženého prádla. Ještě stále se mu třásly ruce. Dotkl se pra-
menu mých vlasů a chtěl mi ho zastrčit za ucho.

	„Mohl by ses otočit?“

	Zarazil se. Pak rozpačitě prohlásil, že se ještě půjde do-
vnitř porozhlédnout. Když jsem si oblékala čisté triko, třásly
se ruce i mně.

	„Moc se o tebe bál. A asi pro něj nebylo lehké poprosit
o pomoc zrovna nás.“

	„Já vím,“ odpověděla jsem a otočila se k ní zády. Noha už
přestala krvácet, a tak jsem si natáhla čisté kalhoty.

	„Potřebujete se navzájem,“ řekla naléhavě.

	Ta věta bolela.

	„To je pitomost a ty to víš!“ vyjela jsem na ni rozčileně.
Její víčka několikrát prudce rozvířila částečky prachu pole-
tující vzduchem.

	„Já na to nemám sílu…“ dodala jsem zničeně.

	Mlčela. Sebrala mé zkrvavené věci a naházela je do ige-
litky.

	„Možná by sis o tom mohla promluvit s mým mužem,“
nadhodila. „On na tom byl podobně.“

	„Znásilnili ho?“ odsekla jsem a vzápětí toho litovala.

	Kate si nešťastně skousla ret.

	„Seleno… Nedokážu si představit, co se tu všechno dělo…
Ale musíš to ze sebe nějak dostat. Otevřít se…“

	„Hodlám to ze sebe dostat,“ prohlásila jsem ponuře. Pak
jsem zmlkla, protože jsem slyšela, že se blíží Danny. Věděla
jsem, co mi nese.

	„Něco jsem našel.“

	Natáhl ke mně ruku s otcovým řetízkem.

	„Je přetržený, ale… Nechám ti ho spravit.“

	Vzala jsem si ho. Když se ten studený kov dotkl mé dla-
ně, zmocnil se mě zvláštní pocit. Faustův hlas z mé hlavy
zmizel. Přepadla mě ale obrovská lítost. Potlačovaná bolest
se najednou drala ven.

	„Klidně si ho nech. Já ho nepotřebuju. Tahle věc je pro
lidi.“ Vrátila jsem mu ho a otočila se k lesu. Slyšela jsem, že
Katin manžel je skoro u nás.

	„Ty chceš odejít,“ řekl zaraženě Daniel. Do očí se mu tlači-
ly slzy. Zase jsem ucítila sůl. Dotkl se mého ramene a já v tu
chvíli nedokázala dohrát roli bezcitné tvrďačky až do konce.
Obrátila jsem se k němu.

	„Já tě miluju,“ zašeptala jsem a objala ho. „Ale je to chy-
ba. Nehoda… Nesnaž se mi tvrdit něco jiného. Víš to stejně
dobře jako já.“

	Jeho sevření zesílilo. Jako by mi chtěl zabránit, abych se
ještě někdy pohnula. Ale neodporoval mi.

	„Musím ho zabít,“ pokračovala jsem. „Vzal mi úplně
všechno.“

	Několikrát polkl.

	„Můžu po něm jít s tebou.“ Naléhavost v jeho hlase se
stejnou měrou míchala s hořkostí a rezignací.

	„Vrať se domů, Danny. K tátovi. Já vím, jaké to je nemít
žádnou rodinu. Nevzdávej se jí.“

	Ucítila jsem jeho ruku ve vlasech. Přitiskl si mě tváří
na tvář.

	„Ty se na mě zlobíš, protože jsem tě neochránil…“

	Byl úplně na dně. Bylo mu zle. Kvůli mně.

	„Tak to není!“ nesouhlasila jsem a odtáhla se od něj. „Co-
pak to nechápeš? Tohle je úplně mimo! Zapomněl jsi, kdo
jsi? Ty nemáš chránit mě! Ty máš chránit lidi! Tak se koneč-
ně koukej sebrat a dělej to!“

	Stáli jsme od sebe pouhých pár desítek centimetrů. Zíral
na mě a já čekala. Dobře jsem věděla, že proti tomu, co ří-
kám, neexistuje žádný argument. Měla jsem pravdu. I když
ta pravda byla pěkně hnusná.

	Přesto zašeptal: „Mýlíš se…“

	Couvala jsem od něj a lačně do sebe vpíjela každý detail,
který mi mé smysly přinášely. Jeho tvář, vlasy, vůni…

	„Seleno,“ zakňourala Kate.

	Jen jsem zavrtěla hlavou. Nechápala to. Nemohla. Ona
měla všechno.

	„Minneapolis bude v bezpečí. Těžko říct, kam se přesu-
nou teď, ale tuším, co má v plánu.“

	Nic na to neřekl. Jen se na mě díval.

	Joshua Merboth stál už nějakou dobu na okraji dlážděné-
ho dvora a vyčkával. Nikdy mu nepřestanu být vděčná. Před
pár hodinami se objevil uprostřed mého osobního pekla
a dal mi prožít alespoň malou satisfakci při pohledu na to,
jak vytrhává srdce z těl Faustových vojáků. Faust sám i jeho
družka zmizeli krátce před tím, než přišel. Joshua je ne-
pronásledoval. Měl pocit, že by mi měl nejdřív pomoct. To
bylo bláhové…

	„A co tvoje věci?“ ozval se ještě Danny.

	Vnímala jsem napětí v jeho tváři. Doufal, že mě zdrží as-
poň na chvíli. Že mě přiměje si to rozmyslet. A měl pravdu.
S každou minutou v jeho blízkosti moje odhodlání sláblo.
Zapomínala jsem na to, co je důležité.

	„To jsou lidské věci, Danieli. Už je nechci.“

	Zavřel oči a já mu konečně zmizela ze života.


                                           [image: Image]

	                          ________________________

	 

	 

	 

	Už od rána to bylo cítit ve vzduchu. Věděla jsem to já, po-
znal to každý živý tvor v okruhu mnoha mil. Panika ve mně
rostla pomalu a nenápadně. Začala jako nepříjemný pocit.
Postupně se měnila v jasně patrnou obavu, a jak plynul čas
a já už slyšela, že se blíží ten známý hukot postupující vodní
stěny, strach mě zcela pohltil. Běžela jsem lesem jako štva-
né zvíře v marné snaze být rychlejší než přicházející bouře.
Ve zlomku vteřiny jsem pustila ze zřetele svůj cíl a vykašlala
se na pachovou stopu Fausta a jeho ledové královny. Dokud
mi ještě sloužily smysly, horečnatě jsem propátrávala oko-
lí. Tady jsem to neznala. Východní hranici Minnesoty jsem
překročila už před dvěma dny. Faust se kupodivu vyhýbal
lidským obydlím a postupoval dál a dál. Když se sytil, těla
pečlivě ukryl. To se mu vůbec nepodobalo…

	Už zbývalo jen pár vteřin. Přívalový déšť polykal krajinu
a rychle se blížil. A s ním elektrické výboje, zvuk hromu, řev
vichřice a rachot sloupů padající vody.

	Železniční viadukt, asi půl míle ode mě. To bych měla
stihnout. Musím! Hnala jsem se skrz husté keře a šílená hrů-
zou skoro fyzicky cítila zkracující se vzdálenost mezi mnou
a přírodním živlem. Zbývalo sotva padesát metrů, když se nade mnou nebe otevřelo a já byla ve vteřině úplně mok-
rá. Ve stejný moment jsem ohluchla. Padla jsem na všechny
čtyři a snažila se zastavit třas. Nějakou dobu jsem byla zce-
la ztracená sama v sobě. Bála jsem se pohnout. Co když ten
viadukt minu?

	Vítr a déšť po mně metaly listí a suché větvě servané
ze stromů. Rozbrečela jsem se jako vyděšené dítě. Dosta-
vil se pocit totální osamělosti. Krčila jsem se přitisknutá
ke kořenům nějakého stromu a zakrývala si hlavu ruka-
ma, jako by se na mě měla zřítit nebeská klenba. Ten čas
strachu neměl začátek ani konec. Mohla jsem tak ležet
hodiny nebo roky.

	Pak jsem začala mluvit sama k sobě. Dlaně přitisknuté
k ústům mi umožňovaly zachytit zvuk mého hlasu. Přimě-
la jsem se zhluboka dýchat, soustředit se. Viadukt byl pře-
ce už jen kousek. Znovu jsem se zvedla na kolena. Vlasy se
mi lepily na obličej, mezi zuby jsem cítila jehličí a kousky
kůry. Pomalu jsem se pohnula vpřed. Rukama jsem hmatala
před sebou a snažila se ignorovat strach, že se zřítím někam
do propasti. Trvalo to strašně dlouho…

	Pak jsem najednou byla schopná vnímat všechno, co je
kolem mě. Kamenný oblouk rozštípl vodní masu a poskytl
mi úkryt o velikosti necelých čtyřiceti metrů čtverečních.
Schovaná v krabici od bot.

	Stále ještě po čtyřech jsem zalezla hlouběji, abych byla
úplně v suchu, a vyčerpaně se opřela o zeď. I když mi neby-
la zima, nepřestávala jsem se třást. Připadalo mi, že se svět
zřítil do pekel a zůstalo jen tohle malé pusté místo. Položila
jsem si hlavu na pokrčená kolena.

	Z vodní stěny se pak odlepila dvě skutečná trojrozměrná
těla a vkročila na mé území.

	„Podívejme, kohopak to tady máme…“

	 

	[image: Image]

	 

	 

	Prázdná sklenice se vznesla do vzduchu a místo ní přede
mnou přistála plná. Měla barvu čerstvě stočeného medu
a laškovně odrážela světlo stropních zářivek.

	„Na co jsme si ještě nepřipili?“ zeptal jsem se Tima, který
stále usrkával ze své první. Asi mě chtěl naštvat. Měl si dát
zázvorový pivo, když to chtěl pít po mililitrech.

	„Obávám se, že se díky nám bude celá planeta těšit doko-
nalýmu zdraví. Ekonomika poroste a všechny holky na svě-
tě budou mít velikost dvě a víc,“ zasmál se můj společník
a zase si cucnul.

	Podrážděně jsem si odfrknul.

	„Něco jsme určitě museli vynechat,“ bránil jsem se.

	Kolem nás se kolébavým krokem sunul číšník a výčepní
v jedné osobě. Před pár lety podstoupil operaci kyčelních
kloubů a od té doby obsluhoval ještě pomaleji než dřív.

	„Tak na Paulovu zástěru,“ pronesl jsem slavnostně a další
sklenice byla minulostí.

	Paul po mně hodil zadumaný pohled a flekatou zástěru
si nervózně narovnal. Tim se rozesmál a napil se. Pak se za-
čal zvedat.

	„No, já už půjdu. Mary ráno odjíždí k matce a já budu
mít na starosti dvojčata. Jestli se dost nevyspím, tak umřu
vyčerpáním už v deset dopoledne.“

	Vykulil jsem na něj oči.

	„Je sotva půlnoc! Přece mě tu nenecháš!“

	Ušklíbl se a položil na stůl peníze.

	„Taky by ses měl vyspat. Co ses vrátil, sedíš tady skoro
pořád.“

	Dostal jsem vztek. Vlastně ne. Ten jsem měl neustále. Ale
zrovna v tu chvíli se mi chtělo Tima praštit.

	„Moc mluvíš,“ utrousil jsem a hypnotizoval kapku na dně
své sklenice.

	Ozvalo se zaskřípání židle sunuté po podlaze. Tim si zase
sedl.

	„Je v tom nějaká ženská?“

	„Ne.“ Ani jsem se na něj nepodíval.

	„Jde o Kate, že jo? Já vím, že tě to tenkrát…“

	„Ne!“ reagoval jsem podstatně ostřeji a šlehnul po něm
varovným pohledem.

	Pohodlně se opřel a rentgenoval mě očima.

	„Dal ses na psychologický poradenství, nebo co?“ zavrčel
jsem na něj a zamával na Paula.

	„Něco se stalo,“ nadhodil Tim.

	Uchichtnul jsem se. „Pořád se něco děje. Mrkni se do no-
vin.“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	„Nevím,“ odsekl jsem trucovitě. „Nechtěl jsi náhodou jít
domů?“

	Paul přede mě postavil dalšího Jacka Danielse a srdce-
ryvně si přitom povzdychl. Někteří lidé prostě neumějí vy-
dělávat peníze.

	„Už je mi to jasný!“ zvolal najednou Tim a já se zakuckal.
„Ty se prostě nudíš. Chybí ti akce. Nemáme tady prostě tolik
potvor, na kolik jsi byl zvyklej.“

	Uznale jsem přikyvoval. „Teď jsi to trefil.“

	„Hele, pokud jde o Kate…“ začal zase, jako by neměl pud
sebezáchovy.

	„Time!“ okřikl jsem ho. Žaludek jsem měl úplně bolavý
a nebylo to alkoholem. „Mám chuť ti rozbít hubu.“

	Chvíli jsme se jeden druhému dívali do očí a on se pak
líně usmál.

	„No… od toho kamarádi jsou. Ale musím tě varovat. Mám
svaly jako z ocele. Každej den zvedám kluky.“

	Protočil jsem oči a zavrtěl hlavou. Další pořádný lok jantarové tekutiny mě na chvíli dokázal zbavit hořké pa-
chuti v ústech. Hlavně nemyslet…

	„Takže nemáš nic na srdci?“ zkusil to ještě jednou, ale
s notnou dávkou rezignace v hlase. „Tvůj táta si o tebe dělá
starosti.“

	To mě naštvalo.

	„Je od něj hezký, že se chodí ptát mých kamarádů, jak
se má jeho syn, kterej s ním žije pod jednou střechou.“ Sar-
kasmus, to by mi šlo.

	Tim se zase začal zvedat a bylo na něm vidět, že není úpl-
ně v pohodě. Do hajzlu!

	„Proč kolem mě pořád všichni vzdycháte!“ vyjel jsem
na něj. „Místo abyste byli šťastný, že jsem se vrátil…“

	Tim se na mě zadíval takovým zvláštním pohledem a mě
v tu chvíli napadlo, že si ho natrénoval pro případ, že by
v budoucnu musel Dannymu juniorovi promluvit do duše.
Docela se mu to dařilo.

	„Jenže ty ses tak úplně nevrátil, že ne?“

	Nadechl jsem se, ale nenaskočila mi jediná věta, kterou
bych řekl, a tak jsem zase pomalu vydechl a nasupeně se za-
hleděl do sklenice. Vážně bych potřeboval někoho zmlátit.
Lov na upíry ale jako naschvál procházel okurkovou sezó-
nou. Bylo čím dál těžší nevzpomínat.

	Dveře do lokálu se otevřely a kolem to vzrušeně zašu-
mělo. Já měl dvě vteřiny zpoždění, protože se mi v tu chvíli
myšlenky rozutekly zakázaným směrem. Ozvalo se klapání
vysokých podpatků. Bez valného zájmu jsem zvedl hlavu,
a než se mi v hlavě stihlo utvořit cokoli, co by připomína-
lo inteligentní reakci, začala mi klesat brada. Stejně jako
zbytku osazenstva. Dokonce i Paul za pultem, který vždyc-
ky vypadal, že ho nic nemůže vyvést z míry, se na moment
zapomněl a nepokrytě zíral.

	Místností procházela žena v přiléhavé motorkářské kom-
binéze. Na nohou kozačky na hodně vysokých podpatcích, na hlavě helmu se spuštěným zrcadlovým sklem. Na zádech
se jí vlnily dlouhé hnědé vlasy. Její entrée bylo tak působivé,
že zpočátku nikdo nevěnoval pozornost chlapovi, který šel
za ní. Přitom by se za normálních okolností nedal přehléd-
nout. Stejně jako ona měl na sobě kožený overal a přilbu.
Vypadal jako někdo, kdo spí, jí a vlastně dennodenně žije
v posilovně.

	Šum ustal a rozhostilo se ticho.

	Přestal jsem se o ně zajímat a pomyslel si, že to budou
nějací pracháči z L.A. na cestě za dobrodružstvím, kteří za-
bloudili. Jenže pak to znovu zahučelo. V ten moment mi
na rameno dopadla Timova ruka a skoro bolestivě mě stiskla.

	Vzhlédl jsem a setkal se s rozpačitým pohledem páru
stříbrných očí a nezaměnitelným úsměvem.

	Kate.

	Vystřízlivěl jsem ve zlomku vteřiny. Ihned jsem zanaly-
zoval, kde kdo sedí. Ve stejnou chvíli nás vstalo pět a všichni
jsme tasili.

	„Říkal jsem, že to nebyl dobrý nápad, miláčku,“ ozvalo
se nejdřív huhlavě, ale když si sundal helmu, už zřetelně.
To jsem si mohl myslet, že v těch kožených elasťákách bude
navlečený Merboth…

	Ticho by se dalo krájet. Všichni po sobě rozpačitě kouka-
li. Lovci dýchali s otevřenou pusou a nikdo z nich se zjevně
neměl k tomu, aby zaútočil první.

	„Ahoj,“ kuňkla Kate a rozhlédla se. O něco blíž k nově
příchozím než já stál Berry O’Donovan. Ruka s dýkou se
mu klepala, jako by viděl upíra poprvé v životě. Slyšel jsem,
jak tiše opakuje:

	„To není možný… to přece nemůže být pravda…“

	První se pohnul Tim. S rukama zdviženýma v přátelském
gestu se blížil k nim. Neměl jsem tušení, o co mu jde.

	„Time…“ oslovil jsem ho. Kdybych teď skočil, dokázal
bych ho povalit na zem.

	Ohlédl se přes rameno a mrknul na mě.

	„Myslím, že bychom se teď měli uklidnit,“ řekl dosta-
tečně nahlas, aby ho slyšeli úplně všichni. „Kate přece zná-
me…“ Už došel skoro k ní.

	„Opravdu?!“ ozvalo se vztekle. To byl Liam, Berryho táta.
Jeho ruka se nechvěla ani trochu. „Pamatuju si Kate Sim-
monsovou. Byla to moc milá dívka se zelenýma očima. Ale
tohle…“ Odplivl si.

	Dvěma dalším lovcům to jako povel stačilo. Byl jsem
u Kate ve stejnou chvíli jako oni. Ona se odrazila a najednou
stála na nejbližším stole. Merboth ji bránil vlastním tělem.

	Liam na mě nevěřícně zíral.

	„Možná sis toho nevšim, Danieli, ale stojíš k upírům zády
a dýku máš napřaženou na nás!“ Byl tak rozčilený, že div
nesípal. Jen jsem zavrtěl hlavou.

	„Dojde někdo pro jeho tátu? Asi by měl vědět, že se mu
pomát kluk!“ zařval. Nikdo se ale nepohnul.

	„Kate nezabíjí lidi.“ Dokázal jsem to říct beze stopy zlo-
by, i když to se mnou v tu chvíli pěkně mávalo. Tuhle situaci
jsem v hlavě viděl snad tisíckrát. Jenže v těch představách
nešlo o Kate…

	„Jasně! Podepsala ti místopřísežný prohlášení?“ vyštěkl
Liam a udělal krok vpřed. „Co uděláš, Phillipsi, když na ně
zaútočím? Zabiješ mě?!“

	Ztěžka jsem polkl a díval se mu do očí. Na tuhle otázku
jsem neznal odpověď.

	„Jak se daří Jane, Liame?“ ozvalo se nesměle ze stolu.

	Neochotně k ní zvedl oči.

	„S krvelačnejma bestiema se bavit nebudu.“ Udělal další
krok, ale mnohem váhavěji.

	„Tak to máme štěstí, že tu žádná taková není,“ řekl jsem
s předstíraným klidem.

	Berry se zasmál.

	„Drž hubu!“ utrhl se Liam na svého syna. V tu chvíli už
bylo vidět, že se jeho původní rozhodnost vytratila. Nikdo
ho dostatečně nepodpořil.

	Tim odsunul židli nejbližšího stolu a posadil se.

	„Připojíš se k nám, Kate? A možná bys nás mohla před-
stavit.“

	Ještě celou vteřinu všichni stáli jako sochy a pak se po-
malu začali vracet na svá místa. Zbraně si ale položili na stůl
vedle svých sklenic.

	„Na tohle se prostě nemůžu dívat!“ vykřikl Liam a vyběhl
ven. Pěkně za sebou práskl dveřmi.

	Kate ladně seskočila ze stolu a úlevně vydechla.

	„To bylo o fous,“ usmála se. Nevěřícně jsem vrtěl hlavou.
„Čekala jsem to mnohem horší,“ dodala.

	„Ty!“ zvolal jsem a zabodl Merbothovi prst do hrudi. Vě-
děl jsem, že nás všichni bedlivě sledují. „Jak jsi jí to mohl
dovolit!“

	Zvedl obočí a pousmál se. Jasně. Snadno.

	Napětí se vytratilo ve chvíli, kdy se k nám přišoural Paul
a zeptal se, co si dáme. Neuniklo mi, že na Kate se ani ne-
kouknul.

	„Dvě deci červeného,“ zasmála se. Paul sebou trhnul a vy-
třeštil na ni oči. Pak se mu v hrudi ozval velmi zvláštní zvuk.
Dostal jsem strach, jestli to není astmatický záchvat. Zesi-
lovalo to a bublalo a on se najednou rozesmál. Díval jsem se
na něj jako na zjevení. Paul se nikdy ani neusmál.

	Objednali jsme si.

	„To byla pěkná pitomost,“ poznamenal jsem.

	„Má pravdu,“ souhlasil zbaběle Merboth. Sám by si nej-
spíš netroufl.

	Nesouhlasně zavrtěla hlavou a pak se ke mně natáhla
přes stůl a chytila mě za ruku.

	„Později by vám to mohlo pomoct,“ řekla.

	Nechápal jsem.

	„Komu? Jak?“

	„Tohle je průlom, nemyslíš?“ řekla a rozhlédla se. „Dva
upíři sedí uprostřed motorestu ve Starr School a nikomu ne-
teče krev. Příště to bude ještě snazší. Třeba až…“ Odmlčela
se a zamyšleně našpulila pusu. Měla neopakovatelný talent
způsobit mi bolení břicha jednou jedinou větou.

	„To se nikdy nestane,“ pronesl jsem ponuře a pak vděčně
sáhl po skleničce, která se přede mnou ocitla.

	„Strašně rád tě vidím, Kate,“ promluvil do nastalého ticha
Tim. Culil se jako o Vánocích a nemohl z ní spustit oči. „Máš se
dobře? Stejskalo se ti po nás?“ Chrlil na ni jednu otázku za dru-
hou a ona mu ochotně odpovídala. Pak se vyptávala na Mary
a kluky. Vypadala spokojeně. Já mlčel a bylo mi pod psa. Můj
pohled zabloudil k Merbothovi. Upřeně mě pozoroval.

	„Co je?“ zeptal jsem se otráveně.

	Pokrčil rameny, až kožená kombinéza zavrzala.

	„Vždycky jsem nesnášel tvou vytrvalost a tvrdohlavost.
Jeden tě vyhodil dveřmi a ty ses oknem vrátil. Dokázal jsi
obtěžovat nekonečně dlouho. Bylo to k zbláznění.“

	Samolibě jsem se usmál. Vždycky jsem doufal, že mu lezu
na nervy tak jako on mně.

	„Nestačím se divit, jaká troska se z tebe stala,“ dodal s ta-
kovou dávkou pohrdání, že jsem najednou stál a oběma ru-
kama drtil okraj stolu. V lokále zase nastalo ticho.

	„Cos to řekl?!“ zavrčel jsem. Jedna část mého já zavyla
nadšením a prokřupávala si klouby v předtuše blížícího se
boje. Konečně!

	„Myslím, že jsi mě slyšel,“ odpověděl s tím svým nesne-
sitelným úsměvem. Kdyby vedle něj neseděla Kate, pravdě-
podobně bych už tasil.

	Kate se k němu otočila a položila mu ruku na rameno.

	„Chodíš se sem opíjet? Jak často? Obden? Řekl bych, že
spíš denně,“ odpověděl si sám a pohodlně se opřel.

	„Ještě slovo a kašlu na to, co jsi pro mě udělal,“ drtil jsem
mezi zuby. V hlavě mi divoce tepalo. Vzteky jsem začínal
vidět rudě. A někde hluboko pod tím vším jsem tušil, kam
míří, a to mě rozčilovalo k nepříčetnosti.

	„Joshi,“ řekla Kate prosebně.

	„Prostě změknul, Kate. A i když by mě to za jiných okol-
ností těšilo…“

	„Pojď ven, Merbothe!“ zasyčel jsem a hlas se mi klepal
stejně jako ruce.

	Pak se Kate znovu natáhla přes stůl a dotkla se mě.

	„Danny…“

	Zafuněl jsem, jako když brzdí parní vlak, a přestal jsem
toho frajera probodávat pohledem. Podíval jsem se na ni.
Měla v očích slzy. Najednou jsem seděl a jen polykal. Nedo-
kázal jsem nic říct.

	„Ona tě potřebuje. Víc než kdy jindy,“ zašeptala.

	„Jak… jak to víš?“ vykoktal jsem. Všiml jsem si Timova
zaujetí. Tiše jako pěna sledoval celé představení. A nejen on.
„Nesmysl!“ vyštěkl jsem nakonec a vytrhl se jí. „Co po mně
chceš? Mám ji prosit? Vysvětlovat, že se spletla? Ty viš, že
měla pravdu. Já to vím a ona to ví taky.“

	„Změknul,“ provokoval Merboth.

	„Ty!“ V hlavě se mi objevila taková slova, že jsem u toho
zájmena raději zůstal.

	„Danny,“ oslovila mě Kate znovu, teď ještě zoufaleji než
předtím. „Sledovali jsme ji. Bylo to těžké, je vážně dobrá. Ně-
kolikrát se nám ztratila – skoro vždycky o nás věděla dřív
než my o ní…“ Odmlčela se a pak mě chytila oběma rukama.

	„On ji má, Danny.“

	Nechápal jsem. Převracel jsem si tu větu v hlavě a snažil
se přijít na to, co znamená. Fyzicky se mi ale udělalo špatně
v podstatě okamžitě. Ten pocit jsem znal.

	„Má?“ zopakoval jsem dutě.

	Přikývla. A ve mně to v tu chvíli bouchlo.

	„A co bych měl podle tebe dělat?! Potřebujete tam od-
vézt?“ štěkl jsem vyčítavě. Cítil jsem se jako kretén a idiot.
Vztekal jsem se a bolelo mě to tak moc, že jsem měl ne-
odolatelnou chuť vzít si dýku a vlastnoručně se zdroje té
bolesti zbavit. V kuchání hrudníku jsem měl mnohaletou
praxi. Udělat to na svém vlastním nemohl být zase takový
problém.

	Kate se na mě smutně dívala a mlčela. Pak sklopila oči
k desce stolu a promluvila tak potichu, že jsem ji sotva slyšel.

	„Pořád přemýšlíš jako lovec, Danny. Napadlo tě… na-
padlo tě někdy…“ Podívala se na mě a já věděl, že nehraje
fér. Zkoušela na mě ten svůj pohled. Neměl nic společné-
ho s upířím kouzlem. Tohle byla magie Kate Simmonsové.
„Když jsem se zamilovala do Joshe, věděla jsem, že udělám
všechno, abychom mohli být spolu. Všechno,“ zdůraznila.

	V tu chvíli jsem byl stejně živý jako popelník ležící na stole.

	„Co mi chceš říct?“ zeptal jsem se.

	„On ji dostal, Danny. Nevím, jak moc tušila, že se to sta-
ne. Když jsme spolu mluvily naposledy, připadalo mi, že
už jí na ničem nezáleží. Říkám si, jestli to tak nakonec ne-
chtěla…“

	V hrudi se mi znovu ozvala dobře známá tupá bolest
a moje nervová soustava začala v sebeobraně produkovat
vztek.

	„Jak dostal?!“

	Kate najednou zaváhala. Snad si nebyla jistá, jestli to sne-
su. Dopředu jsem tušil, že ne.

	„Je s ním dobrovolně.“

	„Co?“ vypadlo ze mě automaticky.

	„Josh ji viděl. Je prý úplně jiná. Ani si ho nevšimla, když
na sebe narazili.“

	Okamžitě jsem měl na jazyku jedovatou odpověď o tom,
že blondák nerozdýchal nezájem z její strany, ale věděl jsem,
že je to blbost. Zachránil ji z nepředstavitelné hrůzy a já viděl, jak se k němu tu noc chovala. Představa, že se Selena
pohybuje v blízkosti toho úchylnýho bastarda, aniž by se ho
pokoušela zabít, vypadala úplně nereálně.

	Někde vzadu za krkem se mi usadil neklid. Tíživý pocit
strachu. Myšlenky na Selenu, které jsem v uplynulých týd-
nech pečlivě pohřbíval a topil v litrech whisky, se najednou
vynořily. Ve stejný moment se ale objevil pocit beznaděje
a křivdy.

	„Nic proti němu nezmůžu,“ prohlásil jsem hořce.

	„Proti nim,“ opravil mě Merboth. Díval se na mě, jako by
na něco čekal. „Přeměnil další.“

	„Jde sem tvůj otec,“ řekla najednou Kate. „Sice bych ho
ráda viděla, ale Liam měl dost času ho zpracovat, takže…“
omluvně se usmála a vstala.

	Zmateně jsem zamrkal. Tísnivý pocit v zátylku sílil, ale
já si s ním nevěděl rady.

	„Přemýšlej o tom, co jsem ti řekla, Danny. My…“ zadívala
se na upíra a usmála se. „Pár dní se zdržíme u mámy a Ga-
lyho. Kdybys nás sháněl…“

	Jen jsem přikývl a oni byli najednou pryč. S tátou se nej-
spíš nepotkali, protože když vešel, rozhlížel se, jako by je
hledal. Pak si sedl na židli, na které se ještě před chvílí roz-
valoval Merboth, a prohlásil, že ten smrad, co tu po nich
zůstal, se nedá vydržet.

	„Takže tu byla malá Kate?“ zeptal se a opřel si lokty o stůl.

	Přikývl jsem.

	„Mno…“ řekl a zamračil se. „Myslel bych, že bude mít
tolik slušnosti, aby šla pozdravit nejlepšího kamaráda svý-
ho táty. Ten upír ji musel úplně zkazit,“ zabručel a objednal
si pivo.

	A mně podruhé za ten večer klesla brada.


[image: Image]

	 

	 

	Uplynuly pouhé tři dny. Krátké období, ve kterém toho ob-
vykle člověk nestihne zažít dost, aby na vyprávění potřeboval
víc než nějakých pět vět. Jenže já najednou seděl v letadle,
mířil na východ a tušil, že opačným směrem se už nejspíš
nikdy nevydám. Osud mě použil jako žvýkačku, a když jsem
ho přestal bavit, vyplivl mě.

	Začalo to návštěvou Kate a jejího manžela ve Starr School.
O Seleně mi toho prozradili dost málo, ale stačilo to, aby se
mých už tak žalostných pět hodin spánku, kterých jsem byl
po odjezdu z Minnesoty schopný, scvrklo na jednu. Větši-
nu noci jsem totiž pozoroval opilé tanečky stínů na stropě.
Přemýšlel jsem o tom, co Kate řekla. Do toho se přimíchaly
vzpomínky na tu příšernou noc, kdy jsem Sel viděl naposle-
dy. Než vyšlo slunce, dokázal jsem jen jednu jedinou užiteč-
nou věc. Přiznat si, že nemám tušení, co udělám. Nabeton
jsem ale věděl, že nezůstanu sedět doma. Hrdinská smrt je
přece tajným snem každého chlapa. Tvrdil to jeden z těch
psychologů, kterým v noci volají nespavci do rádia. Zapo-
mněl se ale zmínit, že mezi hrdinou a pitomcem bývá leckdy
jen malý rozdíl.

	Ráno jsem si dal rychlou sprchu a přeslazené kafe. Čeka-
lo mě sto čtyřicet mil cesty do Great Falls.

	„Pojedu s tebou.“ Táta se z ničeho nic objevil na veran-
dě a se zarputilým výrazem se blížil k autu. Než se posadil
na místo spolujezdce, sundal si ze zad pouzdro s dýkou, aby
se mohl pohodlně opřít.

	Sedl jsem si za volant.

	„Už pár let sis nikam dýku nebral,“ nadhodil jsem.

	Přikývl.

	„Ale teď jedeme navštívit upíry,“ vysvětloval mi.

	„Jedeme navštívit Kate,“ upřesnil jsem. „A taky Nancy.
A Garyho.“

	„Nezapomněl jsi na někoho?“ zeptal se a předstíral za-
myšlení.

	Podrážděně jsem si odfrknul.

	„Merbotha.“

	Spokojeně přisvědčil, jako že jsem to trefil, a mávnul ru-
kou směrem k silnici. „Tak pojedeme?“

	Nastartoval jsem a zamířil na Browning.

	„Tati,“ zkusil jsem to znovu. Byl jsem z něj trochu ner-
vózní. „Chci si s nima jen popovídat.“

	Zatvářil se pohoršené.

	„A co myslíš, že udělám já? Vtrhnu tam a vykuchám je
Nancy přímo před očima?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem popravdě.

	Obrátil oči v sloup a pak si začal pískat. Konec rozhovo-
ru. Nepromluvili jsme spolu až do Duttonu. Pak ale začal
sám od sebe.

	„Mám Kate rád. Udělal bych pro ni cokoli. Kdyby byla
moje dcera, těžko by mi na ní mohlo záležet víc.“

	Byl jsem mírně řečeno v šoku. Od té události před dvěma
lety jsme o Kate nemluvili. Vlastně – nemluvili jsme spo-
lu skoro vůbec. Teď se mi v hlavě vyrojil asi milion otázek.

	Vydržel jsem mlčet. Táta přemýšlel nahlas a byl to jeden
z těch vzácných okamžiků, kdy mě do toho pozval.

	„Když se jí to stalo a ty jsi odjel, seděl jsem tři dny za-
vřenej doma a vypil všechno, co obsahovalo aspoň trochu
alkoholu. Tenkrát jsem si nebyl jistej, jestli nemáš namířeno
za ní, abys ji zabil. Nejmíň pětkrát už jsem měl v ruce tele-
fon, abych se tě pokusil zastavit.“

	Vytřeštil jsem na něj oči. Nastalo pár minut ticha. Tímhle
zdlouhavým způsobem mluvil vždycky, když chtěl říct něco
zásadního.

	„Když jsem byl ještě kluk, pokousal upír bráchu tvý-
ho dědy, mýho strejdu. Můj táta tenkrát nedokázal zasáh-
nout hned. Neměl odvahu ho zabít. Místo toho s ním zů-
stal v lese a během přeměny ho držel v náručí. Moje máma
tenkrát skoro zešedivěla, protože si všichni mysleli, že jsou
oba mrtví.“

	Musel jsem zastavit u krajnice. Great Falls už bylo nado-
hled, ale nedokázal jsem se soustředit na řízení.

	„Asi za tejden se vrátil domů. Unavenej, pohublej a tělo
měl samej šrám. Zavřel se v koupelně a byl tam pěknejch
pár hodin. Co se v tom lese stalo, mi vyprávěl až o nějakejch
třicet let později. Celejch sedm dní byl u něj. Do poslední
minuty, dokud to tělo, který objímal, patřilo jeho bratrovi.
Byl přesvědčenej, že potom už ho zabít dokáže.“

	Zase se odmlčel. Díval se skrz přední sklo a v duchu byl
nejspíš někde úplně jinde.

	„Když strejda otevřel oči a byly stříbrný, táta neudělal
vůbec nic. Prý to nešlo. Nemohl. Trvalo to sotva pár vteřin
a strejda – tedy to, co se z něj stalo – na něj zaútočil. Pak
se ale najednou vzpamatoval, sebral tátovi dýku a bodnul si
ji přímo do srdce.“

	Auta nás s tichým hučením předjížděla. Poryvy větru na-
rážely do kapoty a po nebi se zběsilou rychlostí hnaly bouř-
kové mraky.

	„Chlapče,“ pokračoval konečně. „Upíři jsou zrůdy. Oba
jsme toho viděli dost, abychom v tom měli jasno. Ale ob-
čas…“ Odmlčel se a zadíval se z okna. „Občas stojí za to
chvíli počkat, než bodneš.“

	Usmál se.

	„Tím nechci říct, že se máš nechat zabít. A nikde mě neci-
tuj. Nebo mi Liam zase bude uprostřed noci bušit na dveře.“

	Když si ale před domem Blackwoodových zase nasazoval
pouzdro s dýkou, lehce jsem znejistěl.

	„No ne! Mathew!“ zvolala Nancy, jakmile otevřela dveře
a uviděla, kdo za nimi stojí. Pověsila se tátovi kolem krku
a pak s poťouchlým úsměvem konstatovala, že mu narostlo
břicho. Nespokojeně zamlaskal a dal jí pusu na tvář.

	„Budu si muset promluvit s Garym. Asi by tě měl držet
víc zkrátka,“ zabručel, ale já věděl, že je na vrcholu blaha.
Nancy byla neskutečně krásná ženská. Přesná kopie Kate
v maličko starším vydání.

	„Jako by to šlo,“ pronesl Nancyin manžel a zazubil se.

	Podobná procedura se opakovala se mnou.

	„Ahoj, fešáku,“ usmála se a zajela mi prsty do vlasů. Po-
řádně jsem ji sevřel v náručí a nepustil ji, dokud se neozvalo
chichotání.

	Zvedl jsem oči a uviděl Merbothovy. Atmosféra v míst-
nosti byla najednou hustá jako sirup proti kašli. Přemýšlel
jsem, kolik toho Nancy vlastně ví.

	„Kate,“ řekl konečně táta a kývl na pozdrav.

	„Mathew.“

	Zrovna jsem chtěl nadhodit, že bych si dal něco k pití, jen
abych odvedl pozornost, když se Kate usmála a ruku v ruce
s blonďákem vykročila k nám.

	„Vy se ještě neznáte. Tohle je můj manžel Joshua Mer-
both. Joshi, to je Dannyho táta – Mathew Phillips.“

	Krev se mi začala vařit přílivem adrenalinu. Když jsem
naposledy někomu skákal do rány, nebylo to nic moc. Nerad bych si to zopakoval. Hypnotizoval jsem tátovu pravou ruku.
Když se pohnula, málem jsem se k nim vrhnul. On ale nesa-
hal dozadu pod sako. Pomalu ji napřahoval k nim.

	„Phillips.“

	Upír přimhouřil oči a pak se usmál. „Merboth.“

	Napadlo mě, že tahle chvíle by si zasloužila tiskovku a zá-
pis do nějaké učebnice. Když si potřásli rukama, měl jsem
úplně slavnostní pocit.

	Nancy nás pozvala na oběd. Kate a jejímu manželovi ne-
prostřela a ani jednou jim nic nenabídla. Pochopil jsem, že
to tedy ví.

	„Co teď vlastně děláš, Kate?“ zeptal se můj táta během
jídla a jeho pohled nesl známky jisté poťouchlosti.

	„Pracuju v dětském stacionáři,“ začala Kate. Zakuckal
jsem se. S touhle drobností se mi nepochlubila. Táta vypa-
dal, že má infarkt a mrtvici zároveň.

	„Spousta lidí z Longville musí dojíždět za prací a dětské
centrum ve městě chybělo. A náš dům je tak velký,“ pokra-
čovala nevzrušeně dál. „Mám na starosti deset místních dětí.
Nejmladšímu je jen pár měsíců.“

	„A co je nového u vás, Danny?“ zeptal se Gary. „Vrátil ses
domů natrvalo?“

	Nereagoval jsem hned. Ještě jsem se nestačil vzpamatovat.
Navíc jsem upřímně řečeno neměl náladu na společenskou
konverzaci. Hledal jsem jen příležitost, jak si co nejdřív pro-
mluvit o Seleně. Odložil jsem dezertní vidličku a rozhlédl se.
Táta mě nenápadně sledoval, ale jako obvykle jsem netušil, co
si myslí. Kate na mě doslova visela pohledem. Merbothův vý-
raz jasně vyjadřoval: Tak se ukaž, frajere, jestli za něco stojíš.

	„Ještě jsem se úplně nerozhodl,“ řekl jsem nakonec, přes-
tože to nebyla pravda.

	Kate se mi zadívala do očí. Čím déle na mě hleděla, tím
víc se usmívala. Merboth sklopil hlavu, ale přesto jsem si
stihl všimnout, jak se tváří. Byl spokojený.

	Když si Gary s tátou odešli zakouřit, Kate se s matkou vy-
pařila do kuchyně. Merboth rozhodně nehodlal chodit kolem
horké kaše. Neměli jsme moc času. Vyprávěl mi, kam až Se-
lenu sledoval a co viděl, když ji našel. Nepřerušoval jsem ho.

	Domluvil a začal přecházet po místnosti. Pochopil jsem,
že mi ještě neřekl všechno. Pak se zastavil a otočil se ke mně.

	„Rád bych věděl, co je pro tebe v životě nejdůležitější.“

	Málem jsem zaúpěl. Na filozofické debaty jsem si nepo-
trpěl. Takovou otázku dávali každý rok adeptkám na Miss
Ameriky. Jenže jemu šlo zřejmě o něco jiného.

	„Když jsi zjistil, co je Selena zač, nezabil jsi ji. Proč?“

	„Do toho ti nic není,“ odpověděl jsem, ale k mému vlast-
nímu překvapení celkem klidně.

	„Svým způsobem je to i moje věc. Jestli ti mám pomoct,
musím si být jistý, že se v rozhodující chvíli nezblázníš a ne-
dáš přednost rodinné tradici.“

	Pravděpodobně se mě ptal, jestli hrozí, že bych se Seleně
pokusil vyříznout srdce z těla. Nadechl jsem se, abych mu
sdělil, že je totální magor, ale on mě předešel.

	„Začala zabíjet lidi, Danieli.“

	V tu chvíli jsem se ani nepozastavil nad tím, že mi snad
poprvé řekl jménem. Ta informace na mě totiž měla zcela
omračující efekt. On si mě prohlížel a čekal, co na to řeknu.

	Neřekl jsem nic. Odešel jsem.

	 

	Letuška procházela uličkou, aby se ujistila, že jsou všich-
ni pasažéři připoutaní; měli jsme přistávat v Minneapolis.
Čekala mě ještě dlouhá cesta, přesto jsem byl zase o velký
kus blíž cíli, a ta myšlenka mi způsobila několik vteřin ne-
ředěné paniky.

	Na letišti v St. Paul jsem si pronajal auto. Do Longville
jsem mohl letět, ale já potřeboval ještě pár hodin. Nutně
jsem si musel koupit limonádu v plechovce a oříšky s pří-
chutí slaniny. Udělat naposledy tyhle pitomosti mi připadalo skoro těžší než se rozloučit s tátou. Jemu jsem totiž nedo-
kázal říct sbohem. Doufal jsem, že se nevidíme naposledy.
Musel jsem tomu věřit, protože to byla jediná věc, kvůli kte-
ré jsem stále ještě váhal.

	„Musím odjet, tati, a nevím, kdy se vrátím.“

	Ráno před odchodem jsem nám uvařil snídani, jako ten
den, kdy jsem přijel. Merbothovi už se vrátili domů a já se
zdržel jen o pár hodin déle, abych tentokrát nezmizel jen tak.

	„Potíže s upíry? Nebo s tou dívkou?“

	V tu chvíli jsem si přál, aby na to přišel. Aby nějakým
zázrakem pochopil, co se děje. Protože já jsem mu to říct
nedokázal.

	„Oboje.“

	Pomalu přikývl.

	„Je pro tebe důležitá.“

	Kdybych se mu přiznal, že jsem úplně v háji a že bez
ní nedokážu žít, asi bych ho vyděsil. A tak jsem řekl jen:
„Hodně.“

	„Tak to bys měl vyrazit.“ Usmál se, pak vstal a zamířil
ke dveřím.

	„Táto!“ skoro jsem to vykřikl.

	Ohlédl se.

	„V klidu, chlapče. Když to půjde, tak se mi ozveš.“

	 

	Po příjezdu do Longville jsem si udělal krátkou zastávku
ve městě. Místnímu zlatníkovi jsem vysvětlil, co chci, a ně-
kolikrát mu kladl na srdce, že musí pracovat jen s tím, co
jsem mu dal. Žádné nastavování, žádné příměsi.

	„To bych neudělal,“ bránil se. „Nikdy jsem neviděl tako-
vou barvu zlata. Nemáte tušení, co je to za slitinu? Je to
hodně tmavé.“

	Pokrčil jsem rameny. Kdybych mu prozradil, že tou aty-
pickou příměsí je upíří krev, nejspíš by mě stejně nebral
vážně.

	„Bude to hotové za dva dny,“ oznámil mi.

	Zarazil jsem se.

	„Asi si to nebudu moct vyzvednout osobně. Nevadí to?“

	Moc nadšeně se na to netvářil. Když jsem mu ale vysvět-
lil, že se pro to zastaví někdo od Merbothových, rozzářil se
a pak mi ještě běžel otevřít dveře.

	Pond Lane jsem tentokrát našel bez problémů. Auto jsem
nechal na stejném místě jako minule. Katina růžová zahrada
silně voněla a zedníci se od mé minulé návštěvy přesunuli
o pěkných pár metrů dál.

	Vyšel jsem pět schodů a použil klepadlo. Dveře se otevře-
ly okamžitě. Musel o mně vědět.

	Měl jsem strach. Ne z toho, co se mělo stát. Bál jsem se,
že to třeba nebude k ničemu.

	„Víš to určitě?“ To byla první věta, kterou vyslovil.

	„Ne,“ odpověděl jsem a prošel kolem něj do haly. „Ale
udělám to.“

	 

	
 

	IX

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1993

	Tři roky se vyhýbala čtvrti, kde stál dům jejího otce. Jedné
noci se ale ocitla poblíž a neodolala. Nejít dovnitř bylo nad
její síly. Vyšplhala se po okapu do prvního patra a protáhla
se pootevřeným oknem v koupelně. Manuel spal ve svém po-
koji. Překvapilo ji to. Otcova ložnice nejspíš zůstala prázdná.

	Bezradně postávala na chodbě. Pokušení setkat se ješ-
tě jednou s bratrem nakonec odolala. Místo toho zamířila
do svého pokoje. Nic se tam nezměnilo. Na křesle u postele
dokonce ležely přehozené její svršky. Dojalo ji to k slzám.

	Když slyšela, že se Manuel vzbudil, měla ještě spoustu
času zmizet. Nezvládla to. Zůstala stát a čekala.

	Kdo ví, jestli ho k ní přivedl instinkt, nebo podvědomé
přání. Rozrazil dveře a rozsvítil. Jako vždy spal do půl těla
nahý, jen v pyžamových kalhotách. V ruce držel dýku. Zau-
jal útočnou pozici. Ještě nikdy neslyšela, že by někomu tak
prudce tlouklo srdce.

	Jejich setkání se odbylo rychle a téměř beze slov. Když
pominul prvotní šok, do Manuelovy tváře se vloudil tvrdý
výraz. Na okamžik věřila, že s ní naloží jako s kterýmkoli ji-
ným upírem. Zvítězil by. Nebránila by se. Pak ale svěsil ruce podél těla a rozplakal se. Ale nedošel až k ní, aby ji objal
nebo se jí dotkl. Jen tam stál.

	„Neměla jsem sem chodit,“ řekla tiše. Neplakala. Cítila se
úplně mrtvá. Jako by teprve teď opravdu zemřela.

	Odcházela. Manuel se stále nehýbal. Chápala ho. Nejspíš
by se zachovala stejně. Upírovi se nedá věřit, ovládá ho tou-
ha po krvi. Byl zázrak, že ji nezabil. Možná si to stihne roz-
myslet, než opustí dům. Skoro si to přála. Úmyslně kráčela
pomalu. Použila schodiště a hlavní vchod.

	Konečně uslyšela rychlé kroky. Běžel za ní. Právě se na-
tahovala po klice.

	„Stůj!“ zvolal. Nemusela se ohlížet, aby zjistila, že drží
v ruce dýku. Prozradila jí to zrnka prachu narážející s ti-
chým cinkáním do ocelového ostří. Ale něco nesl i ve druhé
ruce.

	Pomalu se otočila. Manuel svíral zbraň, nejspíš jen pro
jistotu. I tak ji jeho potřeba vzít si ji s sebou bolela stejně,
jako by opravdu bodl.

	„Tohle patří tobě,“ řekl rozechvěle a podával jí nějaké pa-
píry. Když si je brala, neodolala a dotkla se jeho ruky. Ucukl.

	„Co je to?“

	„Akcie. Po otci. Tvoje část dědictví,“ odpověděl chraplavě.

	Užasle se na něj podívala.

	„Víc nemůžu…“ dodal šeptem.

	Přikývla.

	Vzala za kliku a naposledy do sebe vtáhla tu vůni, aby si
ji mohla pamatovat. Lakované parkety, otcovy doutníky a…
Manuelovy slzy.

	Dvacet let žila úplně sama.


[image: Image]

	                    _______________________________

	 

	 

	 

	Longville, Minnesota, 2010

	Sestoupili jsme po kamenném točitém schodišti. Vejít
do chodby, která na ně dole navazovala, bylo jako vkročit
do jiných časů. Elektrické vedení, koberec a žlutý optimi-
stický nátěr na stěnách – to všechno zmizelo. Sklepení
před námi vyvolávalo pocit, že tu stálo mnohem dřív než
dům samotný.

	„Budeš si muset svítit baterkou. Celé sídlo už jsme zmo-
dernizovali, ale na suterén ještě nějak nezbyl čas.“ Merboth
se zatvářil omluvně a mně to v tu chvíli připadalo k smíchu.
Vzhledem k tomu, jak mi momentálně bylo, jsem si vážně
nelámal hlavu s tím, jestli kolem mě visí na zdech obrázky.

	Zapnul jsem světlomet a vlhké zdi vystoupily ze tmy.
Chodba byla velmi široká a částečně zaplněná dřevěnými
regály, které sahaly až ke klenbě stropu. Všiml jsem si ně-
jakých plechovek s barvou, nářadí a několika pytlů cemen-
tu. O pár desítek metrů dál už ale vládla skoro středověká
atmosféra. Staleté vypadaly i husté sítě pavučin u stropu.

	„Danny…“ Kate se najednou zastavila a chytila mě za ruku.
Použila trochu víc síly, než aby to bylo příjemné. Tvářila se
nešťastně. Dívala se střídavě na mě a do temného tunelu, jakoby se odtud mělo vynořit nějaké strašidlo. V tomto ohledu
jsem byl klidný – jediné dvě nadpřirozené bytosti v okruhu
mnoha mil teď stály vedle mé.

	„Co když…“ začala.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem v dobré kondici. Nic mi ne-
hrozí.“

	„Tak jsem to nemyslela…“ Pohlédla na blondáka, jako by
od něj čekala nějakou pomoc. „Co když to děláš úplně zby-
tečně? Tohle nepůjde vrátit zpátky…“

	Jako obvykle dokázala přesně pojmenovat podstatu. Mož-
nou variantu budoucnosti, o které jsem odmítal přemýšlet,
protože bych se musel okamžitě otočit na patě a utíkat pryč.

	„To nezjistím, dokud se to nestane,“ odpověděl jsem na-
štvaně. V duchu jsem ji zapřísahal, ať už mlčí.

	„Danny,“ řekla znovu a teď už mě držela oběma rukama.
Zkoumavě jsem střelil pohledem k němu, abych zjistil, jak
se na to tváří. Ve světle baterky se podobal kamenné soše,
kterou tu někdo uskladnil spolu se stavebním materiálem.

	„Já vím, že to zrovna ode mě bude znít…“ povzdychla si.
„Máš jistotu, že ona za to stojí?“

	Její rozpaky mě donutily se usmát. Teď mi víc než kdy
jindy připadalo, že Kate je moje malá sestra.

	„Tohle je jediná věc, kterou vím určitě,“ odpověděl jsem
a pohladil ji po tváři.

	Zdálo se, že ji to moc neuklidnilo.

	„Někdy… někdy je to docela těžké, Danny. Už nebudeš
sám sebou. Znáš ten pocit, když chceš udělat něco špatného
a bojuješ s tím? Víš, že bys neměl, ale je to silnější než ty…“

	Pomalu jsem přikývl, i když jsem zatím netušil, kam tím
míří.

	„Bude to tisíckrát horší. Ta nová touha tě bude bolet.
Fyzicky i psychicky. A nikdy nepřestane.“

	Znovu jsem se podíval na jejího manžela. Hleděl na ni
a všechno na něm doslova volalo, že by ji chtěl obejmout.

	Vzpomněl jsem si na ten den, kdy Kate umírala. Tehdy mě
přesvědčoval, že tuhle budoucnost pro ni nikdy nechtěl.

	„Říkala jsi, že jsi šťastná,“ oponoval jsem po chvíli. Měl
jsem problém dýchat, natož mluvit.

	Kate se rozzářily oči.

	„To jsem. Na to zvíře, co mám teď uvnitř, si můžu zvyk-
nout. Ale nezvykla bych si na život bez Joshe.“

	Podívali se na sebe a já málem začal prosit, ať už mě kous-
ne. Na tohle jsem se fakt dívat nechtěl. Nakonec jsem se ale
dokázal ovládnout. Už mnoho dní jsem bojoval se strachem.
A zvítězil i teď. Věděl jsem, že nezmizí, dokud neuvidím
Selenu a nebudu si jistý, že je v bezpečí.

	„K tomuhle závěru jsem došel i já,“ řekl jsem.

	Přikývla, jako že rozumí, a zase vykročila. Zůstávala do mě
zavěšená.

	„Musí být úžasná,“ konstatovala.

	„Ta nejúžasnější.“

	Nikdy by mě nenapadlo, že takovou věc jednou řeknu
Kate o jiné ženě.
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	Faust.

	K Faustovi…

	O Faustovi…

	S Faustem…

	Jako by to tak bylo odjakživa. Jako by v mé hlavě byd-
lel už celou věčnost. Nenáviděla jsem ho. Někdy jsem měla
pocit, že mě ta nenávist roztrhá na kousky. Rostla, prohlu-
bovala se, bobtnala. Nenáviděla jsem ho už dvacet let, hle-
dala ho den co den, abych se pomstila. Ale to, co jsem cítila teď, se s tím vůbec nedalo srovnat. V představách jsem svůj
soukromý film o tom, jak Fausta vraždím, dovedla k do-
konalosti. Věděla jsem, jak by to probíhalo vteřinu po vte-
řině. Co všechno bych mu udělala, jaké zvuky by přitom
vydával…

	Našel mě pod viaduktem schovanou před přívalovými
dešti. Velice brzy přišel na to, že reaguji na jeho hlas. Dokon-
ce i na pouhou jeho přítomnost. Vsakovala se do mě kůží.
Zlo, které mě polykalo zevnitř. Příliš pozdě jsem pochopi-
la, že mě před ním dřív nechránila moje slepota, ale otcův
meč. Podcenila jsem ho. Později mě často mučila vzpomínka
na tu chvíli, kdy jsem si ho od Dannyho odmítla vzít.

	Veškeré mé plány a cíle se brzy rozplynuly. Už nebylo
podstatné, co chci nebo co cítím. Faustovi se nedalo vzdoro-
vat. Stala jsem se jeho stínem. Jeho hlas ke mně promlouval
ve dne v noci. Dokonce i ve chvílích, kdy neotevřel ústa. Jako
by se do mě nastěhoval. Mé tělo teď do puntíku plnilo ja-
kékoli Faustovo přání, cítilo i emoce, které kolem sebe šířil.
Stala jsem se pouhým divákem. Uvězněná ve svém vlastním
těle. Myslela jsem si, že má nenávist je dost silná, abych se
z jeho vlivu vymanila. Mýlila jsem se…

	Zkoušel mě. Nejdřív to byly jen banální příkazy. Důkazy
mé naprosté podřízenosti. Velmi se tím bavil. První hodiny
se vlekly jako roky. Byl jen on a já a taky ona. Zcela v jeho
moci. Faust toho využil každým myslitelným způsobem.

	Nikdy se ode mě nevzdaloval. Nepouštěl mě ze svého vli-
vu ani na okamžik. Jen jednou se mi podařilo utéct. Využila
jsem chvíle, kdy si Faust bral ji. On si totiž všechno prostě
bral. Ať už šlo o krev, nebo o duše druhých, o mé tělo.

	Běžela jsem. Dávala jsem do toho všechno. Když jsem
byla půl míle daleko, šepot jeho hlasu v mé hlavě konečně
utichl. Další dvě minuty trvalo, než jsem začala vnímat po-
cit opravdové svobody. Samozřejmě jsem o ní věděla. Slyšela
jsem, že mě začala pronásledovat prakticky okamžitě. Moc, kterou nad ní Faust měl, zřejmě neměla hranice v čase ani
prostoru. Možná s ním žila už příliš dlouho…

	S každým krokem se můj náskok zmenšoval. Byla tak
rychlá. Chytila mě a držela, dokud nepřišel Faust a s ním
hypnotický oblak jeho moci. Tu noc mě poprvé donutil
vraždit…

	Putovali jsme na východ. Faustovy plány se nezměnily.
Znovu se pustil do budování svého obskurního klubu vrahů.
Tentokrát si vybíral opravdu pečlivě. Chtěl jen ty výjimečné.
Jako toho muže před třemi týdny. Nikdy jsem se nesetkala
s tak silným člověkem. Odchytili jsme ho před tělocvičnou
klubu Zdraví & Fitness ve Flintu. Tehdy jsme procházeli Mi-
chiganem. Nevím, jak se ten muž jmenoval. Fausta naše sku-
tečná identita nezajímala. Svou kreativitu využíval úplně ji-
ným způsobem. Mně oslovoval Ty, ostatní dostali zeměpisná
jména podle toho, kde si je našel. Tomu silákovi říkal prostě
Flinte. Byl pro něj důležitý. Dokonce byl ochotný vláčet se
s jeho tělem až do Národní rezervace Manistee a zůstat tam
do konce jeho přeměny.

	Nakonec nás bylo sedm. Kromě Flinta se k nám nedobro-
volně připojila ještě krásná Wisconsin, kterou si Faust vybral
právě díky jejímu andělskému vzhledu. Následoval Roches-
ter – sotva dospělý kluk, který měřil hodně přes dva metry
a běhal téměř tak rychle jako Láska. A nakonec Bangor, asi
třicetiletý míšenec, který disponoval inteligencí tří vysoko-
školáků.

	Nic jsme o sobě nevěděli, protože jsme spolu nemluvili.
Pokud nás Faust zrovna nepotřeboval, chovali jsme se jako
odložené hračky. Zákaz vzdalovat se na nás působil neustá-
le. Jako by k nám podprahově vysílal nějaký signál. Zda byli
ostatní vyděšení a zmatení jako já, jsem neměla šanci zjistit.

	Tak jsme dorazili až do Maine, deštivého státu, který
proslavily horory Stephena Kinga. Každý lovec ale věděl, že
je to především oblast s hojným výskytem upírů. Táta mi říkával, že v některých městech jich žije tolik, že při pro-
cházce na hlavní třídě každé dvě minuty nějakého potkám.
Právě proto se tu ale také zabydlelo nejvíc loveckých komu-
nit z celých Států. Ideální jeviště pro Faustovu hru.
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	Nikdo mě na něco takového nemohl připravit. Myslel jsem
si, že to bude jako ve filmu. Hlavní hrdina trpí, ale vzpo-
mínky na jeho lásku ho drží nad vodou. Ale já v těch dnech
zapomněl všechno. Seleninu tvář, její jméno, dokonce i to
svoje. Jako by se celé moje bytí scvrklo do touhy, aby to už
konečně skončilo. Jakkoli – bral bych i smrt.

	Až zpětně jsem si vybavil, že ta bledá tvář s velkýma stří-
brnýma očima, kterou jsem sem tam dokázal vnímat, patři-
la Kate. Kdybych si už dávno nevyřval hlasivky, žebral bych,
ať mě té bolesti zbaví.

	Za těch nekonečných šest nebo sedm dní jsem té agónii
rozuměl už tak dobře, že jsem byl schopný odlišit drobné
nuance. Cítil jsem každé nervové vlákno v těle. Prožil jsem
stahování z kůže, lámání kostí, pocit, že moje vnitřnosti za-
mrzly a rozbily se na kousky a teď se ve mně přesýpají jako
písek v hodinách.

	Když to pak skončilo, bylo to tak náhlé, že jsem tomu
nemohl uvěřit. Najednou jsem si připadal lehce, skoro od-
hmotněně. Zíral jsem na kamenný strop a opatrně se sou-
středil na svůj dech. Dýchat bylo… jiné. Zkusmo jsem za-
tnul prsty na nohou a na rukou. Všechno fungovalo skvěle.
Takže ze mě nezůstala jen beztvará hmota, jak jsem si ještě
před chvílí myslel.

	Zaznamenal jsem pohyb přesně na okraji svého zorné-
ho pole. Aniž bych o tom stihl nějak přemýšlet, čich, sluch i zrak provedly bleskovou analýzu. Nemusel jsem ani otočit
hlavou, abych věděl, kdo tu se mnou je.

	„Danieli?“ Promluvila tiše a snad trochu bázlivě. Přesto
jsem ji dokonale slyšel. Vnímal jsem její hlas mnohem lépe
než kdykoli předtím. Rozpoznal jsem zvuk chvění jejích hla-
sivek a proud vzduchu tvarovaný narážením na její patro,
zuby a jazyk.

	Posadil jsem se. Pocit lehkosti stále trval. Zdálo se mi, že
by stačilo vynaložit jen trochu víc síly a mohl bych i letět.

	„Jak se cítíš?“ Klekla si ke mně. Byla neskutečně krás-
ná. Uvědomil jsem si, že ji mám rád. Opravdu rád. To, čím
jsem v uplynulém týdnu prošel, nijak neovlivnilo moje city.
Ke Kate, ani k nikomu jinému.

	Najednou jsem měl naspěch.

	„Selena…“

	Vyskočil jsem a chtěl se vrhnout ke dveřím. Místnost,
ve které jsme se nacházeli, prý původně sloužila jako le-
dárna. Teď ale byla prázdná a její stěny dostatečně silné,
aby můj řev nepřitáhl nechtěnou pozornost někoho zven-
čí. Všechno mělo zvláštní nafialovělé odstíny. Upíří noční
vidění…

	„Počkej, Danny!“ Vyskočila a chytila mě za ruku. Pohybo-
vala se strašně rychle. Tak jako já.

	Upřel jsem na ni zoufalý pohled. Proč mě zdržuje? Teď,
když konečně můžu jít za Selenou.

	„Nespěchej, prosím. Musíš se nejdřív pár věcí naučit. Máš
čerstvý řidičák a chceš si hned sedat do ferrari.“ Usmála se.

	„Co bych se měl učit?“ zeptal jsem se popuzeně. Celé tělo
mi doslova vibrovalo energií.

	„Třeba ovládat své emoce. A vlastně i všechno ostatní. My
reagujeme stokrát rychleji než lidé.“

	Zarazil jsem se. Ještě stále ve mně odezníval pocit hněvu,
který se objevil tak nečekaně rychle.

	„Tohle by ti mělo pomoct,“ řekla a natáhla ke mně ruku.
„Mně tenkrát v těch prvních týdnech moc pomohl. Proto
jsem ti ho vrátila s takovým zpožděním.“

	Zadíval jsem se do její otevřené dlaně. Přesně takhle jsem
si je představoval. Zlatník odvedl skvělou práci. Zbývalo vy-
zkoušet, jestli změna tvaru neovlivnila jejich sílu. Ze dvou
mečů se staly dva prsteny. Vzal jsem si ten svůj a navlékl si
ho na prst.

	Překvapeně jsem vydechl. Jako bych v tom ferrari, o kte-
rém Kate mluvila, zapnul autopilota.

	„Vypadá jako…“ Zvedla oči od prstenu a usmála se na mě.
„…snubní.“

	Vzal jsem si ten druhý, menší, a prohlížel si rytinu dvou
překřížených mečů na obvodu.

	„To doufám.“
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	Faust koupil dům. Zrenovované kamenné sídlo ještě z dob
kolonizace. Masivní stavba připomínala tvrz a v dobách své-
ho vzniku snad opravdu sloužila na obranu proti indiánům.
Byla jsem si téměř jistá, že neměl žádné peníze. Nepotřebo-
val je. Cokoli chtěl, to si vzal. Uměla jsem si ale živě předsta-
vit několik variant, jak někdo s jeho schopností získá nemo-
vitost bez jediného dolaru v kapse.

	Usadili jsme se nedaleko městečka Greenville. Faustova
slabost pro rozsáhlé vodní plochy se nedala zapřít. Jezera
obklopovala dům ze všech stran.

	Okamžitě po nastěhování Faust strhl cedulku s číslem po-
pisným. Nevysvětlil nám to. Pak nás nahnal dovnitř a přestal
působit na Bangora. Ten ještě nedokončil přeměnu a jeho
křik by cestou mohl upoutat nechtěnou pozornost. Tady
uvnitř se tím ale Faust už nehodlal zabývat, a tak se bolestí
týraný muž naplno rozeřval.

	Zase se mě zmocnila apatie. Upadala jsem do ní stále čas-
těji. Bylo to snazší – nemyslet, nevzpomínat, nedoufat. Od-
střihnout se od toho neustálého pocitu znechucení a hrů-
zy. Občas jsem dokázala předstírat, že se to neděje. Že to
nejsem já, kdo má na svědomí všechny ty životy. Nepatřím
k monstrům, která se chystají zaútočit na malou loveckou
osadu u Rockwoodu a vyvraždit všechno živé. Ne, tohle bych
já nikdy neudělala.
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	„Co o ní víš? Kde je teď?“ Zatímco Kate měla na starostí
můj vstup do nové existence, její manžel vyrazil do Michi-
ganu, kde Selenu zahlédl naposledy. Znovu ve mně rostla
netrpělivost. To nejtěžší jsem měl přece za sebou. Teď už
snad nic nebránilo tomu, abych jel za ní. Nebo běžel – to
mi v tu chvíli bylo fuk. Když jsem si uvědomil, že od chvíle,
kdy mi Selena zmizela ze života, uplynul celý měsíc, při-
vádělo mě to k šílenství. Co všechno se může stát za tak
dlouhou dobu?

	„V Maine,“ odpověděla Kate. Její tvář, vždy naprosto či-
telná, teď odrážela smutek a obavy.

	„Co…“ hlesnul jsem.

	„Josh se k nim nemůže moc přibližovat. Selena by ho
snadno odhalila. Proto se drží zpátky. Na místa, kudy prošli,
si troufá až s půldenním zpožděním. Už ale zjistil, kde se
usadili. A taky… co dělají,“ dodala skoro šeptem.

	Měl jsem chuť s ní zatřást. Proč mi rovnou neřekne, o co
jde?

	Kate se na mě zadívala a já pochopil, že to ani říkat ne-
musí. Věděl jsem dost. A jednou možná budu vděčný, že
neznám detaily.

	Zavřel jsem oči a soustředil se. Moc amuletu na mě pů-
sobila podobně, jako když jsem byl člověk. Teď jsem to ale
mohl vnímat intenzivněji. Dokázal jsem se zklidnit.

	„Jsem jinej?“ zeptal jsem se.

	Přejela mě pohledem od hlavy až k chodidlům, pousmála
se a pak stydlivě odvrátila hlavu.

	„Všechno sis roztrhal…“

	Měla pravdu. Vypadal jsem jako trosečník nalezený po týd-
nech živoření na pustém ostrově. Z mých šatů zbyly jen cáry.

	Odkašlal jsem si.

	„Asi bych se měl dát trochu do kupy, než pojedu tomu
úchylovi nakopat zadek.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasila Kate.

	Vyšli jsme do sklepní chodby. Bez baterky. Už jsem ji ne-
potřeboval. Připadal jsem si jako na exkurzi v úplně cizím
těle. Všechno kolem mi připadalo nové a fascinující. Zadíval
jsem se na své ruce. Zdály se být stejné jako dřív.

	„Skoro ses nezměnil,“ reagovala Kate, když si všimla
mého zamyšleného pohledu. „Jen oči a… tvá kůže je tro-
chu světlejší, než bývala.“ To už se před námi objevily regály
s barvami. „A musíš trochu zapracovat na motorice.“

	Tázavě jsem se na ni podíval.

	„Občas se zapomínáš a uděláš příliš prudký pohyb. Ale
zrovna tohle jde zvládnout hodně rychle.“

	Znělo to jednoduše. Začínal jsem si myslet, že mám všech-
no pod kontrolou. Prsten mi dával pocit jistoty. Vnímal jsem
svou nově nabytou sílu. Byla jako zkrocený přírodní živel
uvězněný hluboko ve mně. Připadalo mi, že dokážu cokoli.
Nechápal jsem, proč je Kate stále tak ostražitá. Když jsme
opouštěli sklepení longvilleského sídla, pozorovala mě s ne-
zastíranou nervozitou.

	Důvod jsem pochopil ve chvíli, kdy otevřela dveře a my
se ocitli v chodbě těsně přiléhající ke vstupní hale. V jedi-
ném okamžiku jsem se zbláznil. Nadechl jsem se a z úst až do břicha mnou projela palčivá bolest podobná křeči. Začal
jsem se nezvladatelně třást. Mohla za to ta vůně. Vznášela
se ve vzduchu jako dlouhý fáborek vlající ve větru a přesně
mi ukazovala směr, kudy se vydat. Rozběhl jsem se. Kate
utíkala za mnou.

	Rozrazil jsem dveře do haly a jako šílený se řítil vzhůru
hlavním schodištěm. Neměl jsem nejmenší tušení, proč to
dělám ani jak to zastavit. Bylo to silnější než já. Zuřivost,
která se ve mně rozpínala a hnala mě vpřed.

	Dlouhá světlá chodba. Ačkoli jsem se pohyboval rychle
a vše trvalo jen vteřiny, můj mozek registroval všechno, co
jsem míjel, do nejmenšího detailu. Zajímal mě ale jen ten
pach. Proletěli jsme východním křídlem až k ozdobným dve-
řím s vyřezávanými reliéfy. Kliku jsem při jejich otevírání
rozhodně nepoužil.

	Pak už jsem klečel uprostřed rozlehlé ložnice, tiskl si
k nosu nějaký župan a vydával zvuky, které ani trochu ne-
zněly lidsky. Nemohl jsem ten kus hadru odtrhnout od úst.
Čichal jsem k němu znovu a znovu, ačkoli to ve mně vyvo-
lávalo nepopsatelnou touhu, která hraničila s bolestí. Jed-
na část mého já si toho všeho byla vědoma, ale jen zděšeně
přihlížela, jak se jako v nějakém deliriu pohupuju a kňučím.

	„Danieli…“ Kate mě několikrát oslovila, ale já nedokázal
odpovědět. Když se mě dotkla, agresivně jsem zavrčel a vy-
cenil zuby. A ty se tedy rozhodně změnily.

	Kate maličko couvla, ale po chvíli ke mně znovu natáhla
ruku. Nepřestávala na mě mluvit.

	„To je v pořádku, Danieli. Jakmile se trochu uklidníš, pů-
jdeš se se mnou najíst, ano? Zvládneš to, neboj se. Chce to
jen čas. Teď mi, prosím, podej Henryho župan.“

	Vytřeštěně jsem zíral na tmavě modrý koupací plášť. Ne-
mohl jsem tomu uvěřit.

	„On je tady?“ zeptal jsem se. Můj hlas zněl, jako by se mi
hlasivky změnily v ocelové struny.

	„Samozřejmě že není!“ rozhořčila se Kate. „To bych mu-
sela být blázen. Kromě nás dvou je teď sídlo úplně prázdné.
Přerušili jsme i práce na fasádě a zedníci dostali dovolenou.
Dokonce jsme nechali na příjezdovou cestu umístit ceduli
o zákazu vstupu.“

	Pomalu jsem přikývl a pak jí tu věc podal. Když jsem si
představil, co se mohlo stát, kdyby tu ten stařík skutečně
byl…

	„Strašně to voní,“ zasténal jsem.

	„Já vím,“ odpověděla Kate sklíčeně. Jako by byla unavená.

	„Jak to můžete vydržet? Žít s ním pod jednou střechou…
Setkávat se s lidmi… Ty hlídáš děti!“ vyhrkl jsem, když mi
to došlo.

	Usmála se na mě a sedla si ke mně na zem.

	„Říkala jsem ti, že to nebude lehké. Ale taky jsem ti slí-
bila, že to časem zvládneš.“

	Myšlenky ve mně splašeně vířily. Vybavily se mi desítky
rozvášněných až zvířecích tváří se stříbrnýma očima. Oni
po nás šli, jako by na tom záviselo úplně všechno. Najednou
jsem na vlastní kůži prožil, že si nemohli pomoct. Teď se to
dělo mně. Můj mozek to ale tvrdohlavě odmítal přijmout.

	„Je mi divně…“ Zvláštní pocit někde uvnitř se ozval s no-
vou naléhavostí.

	„Tohle je hlad, Danny.“ Smutně se pousmála. „Dobrá zprá-
va je, že ho budeš muset řešit jen obden. A za pár měsíců do-
konce jen asi tak dvakrát do týdne. Na rozdíl od lidí celkem
ekonomické, co říkáš?“

	Podíval jsem se na ni a v tu chvíli už jsem nedokázal před-
stírat klid ani nadhled. Něco se ve mně zlomilo.

	„Kate…“

	Přitiskla si mě k sobě. Rozbrečel jsem se. Pevně mě drže-
la a já se uvnitř rozpadal jako domeček z karet.

	„To bude dobrý, Danieli. Neboj se. Taky jsem svou smrt
oplakala. Já to znám. Všechny pocity jsou mnohem silnější, v hlavě máš zmatek a najednou ti dochází, že už se opravdu
nemůžeš vrátit…“

	Doslova jsem ji drtil, jak jsem zatínal ruce ve snaze se ne-
utopit v pocitu beznaděje. Jako bych byl jen malé dítě. Od-
někud se vynořily lítost a stesk a taky pocit obrovské ztráty.
Zmizel celý můj život i všichni a všechno, co do něj patřilo.

	Vstal jsem až ve chvíli, kdy pocit nepatřičnosti a studu
převážil nad smutkem.

	„Na tohle teď nemám čas,“ řekl jsem rozpačitě a utřel si
oči do cárů, co zbyly z mé košile. „Co teď?“ zeptal jsem se
jí. Rád bych to zamluvil. Rád bych, aby zapomněla, co teď
viděla. Ukázkový nervový kolaps.

	Ona ale kašlala na moje rozpaky a znovu mě objala. Teď
už jen lehce.

	„Všichni brečí, Danny. Všichni do jednoho. Neznám upí-
ra, který by se po přeměně nesložil. Někteří se z toho nikdy
neseberou.“

	„Merboth taky brečel?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	Odtáhla se a vrhla na mě káravý pohled. „Přestanete spo-
lu vy dva někdy soutěžit?“

	„Těžko,“ zazubil jsem se na ni.

	Nespokojeně zamlaskala a obrátila oči v sloup.

	„Tak jo. Když říkám, že každý, tak myslím úplně každý.“

	Velmi mě to potěšilo. Můj spokojený výraz jí samozřej-
mě neunikl.

	„Sprchu. Oblečení. A to hned. Jsem vdaná žena. Už se
k tobě nehodlám tisknout ani o vteřinu dýl,“ peskovala mě.

	Zasmál jsem se a měl neodolatelnou chuť ji trochu po-
zlobit, ale ten divný pocit hladu mě popoháněl, abych sebou
koukal hnout.

	„A co… jídlo?“ zeptal jsem se a veškerý humor mě v tu
chvíli přešel. Budu pít krev, došlo mi. Mé lidské myšlení bylo
přesvědčené, že bych při té představě měl mít pocit na zvra-
cení. Tělo se mi ale znovu začalo třást nedočkavostí. „Nevím, jestli to dokážu. Nejspíš budu první upír, který dobrovolně
zemře hlady,“ zaúpěl jsem.

	Upír? Řekl jsem o sobě, že jsem upír?!

	Zavrtěla hlavou. Nevypadala moc pobaveně.

	„To půjde samo, věř mi. Nestihneš o tom ani přemýšlet.“
A měla pravdu. Udělal jsem to. Stalo se to v podstatě úplně samo. Ucítil jsem zvíře, chytil ho a zabil. Trvalo to dvanáct vteřin.

	„Jak je ti?“

	Kolikrát už se mě Kate ptala? Za posledních pět hodin
přesně osmkrát.

	„Já… nevím,“ odpověděl jsem. Měl jsem dva úplně proti-
chůdné pocity. Když odezněl lovecký amok, protože jinak
se to ani nedalo nazvat, přihlásilo se zděšení. Nemohl jsem
uvěřit tomu, že jsem opravdu pil krev. Zároveň ale přetrvá-
val pocit takového uspokojení, až to hraničilo s extází.

	„Je to silné, že jo?“ Sedla si ke mně do trávy a usmála se. „A šlo ti to skvěle. Připadalo mi, že o sobě i trochu víš.“
Tohle na tom bylo asi nejstrašidelnější. Ten pocit, že nad
sebou ztrácím kontrolu.

	„Dej tomu týden nebo dva a dokážeš to nutkání potlačit.
Ne napořád, samozřejmě, ale na pár hodin ano. Bez amuletu
to trvá měsíce.“

	„Dva týdny?!“ vyhrkl jsem. „To je přece nesmysl! Nemůžu
ji jet zachraňovat až za dva týdny!“

	„Danny,“ promluvila zase úplně klidně a mě to ještě víc
rozčililo. „Vzpomínáš si, co s tebou udělal ten župan? A to
Henry odjel už před týdnem. Představ si, že by ses měl se-
tkat s člověkem. Pocit znechucení, který máš, protože jsi
před chvílí zakousl jelena, není nic proti tomu, jak by ti bylo,
kdybys někoho zabil.“

	Měla pravdu. Do háje!

	Rozpřáhl jsem se a praštil do pískovcového balvanu. Rukou
mi projela neskutečná bolest. V kameni ovšem zůstal důlek.

	Kate významně zvedla obočí.

	„Vidíš? Musíš se naučit ovládat. Dost to s tebou mává.“

	Třikrát jsem se zhluboka nadechl a usilovně se soustře-
dil, abych na ni nezačal křičet.

	„Týden,“ procedil jsem skrz zuby, když se mi aspoň čás-
tečně podařilo získat ztracenou sebekontrolu.

	 „Týden a ani o den víc.“

	Dívala se na mě skepticky.

	„Budu na tom tvrdě makat!“ přesvědčoval jsem ji. „Ne-
nechám ji tam, Kate. I kdybych si měl do nosu nacpat vatu
a krev cucat brčkem z pet lahve.“
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	Dva dny po Rockwoodu jsem se rozhodla, že zemřu. Už jsem
se přestala zabývat i touhou po pomstě. Ta obrovská nenávist
k Faustovi, které jsem se držela jako vetchého voru a čerpala
z ní sílu, abych se vnitřně úplně nesesypala, byla zapome-
nuta. V mé mysli už nezbylo dost místa. Zaplnily ji totiž ty
obrazy. Ty zvuky…

	Celý včerejšek jsem si u jezera drhla ruce a ústa pískem
ve snaze očistit se. Hodiny a hodiny, dokud jsem si nesedřela
kůži a z tváře se nestala jen krvavá masa. Faust mě nechal.
Moje počínání ho nejspíš zprvu fascinovalo. Nakonec mi to
ale zakázal. Řekl, že je to nechutné. Kůže se mi dokonale
zahojila, ale já si připadala stále stejně odporná. K šepotu
Faustova hlasu v mé hlavě se přidaly ty strašné vzpomínky.
Nešly vypnout. Nikdy nepůjdou. Napadlo mě, že mám jen
jednu jedinou možnost.

	Bez jakékoli emoce jsem sledovala Fausta, jak přechá-
zí tam a zpátky po místnosti a chrlí příkazy. Museli jsme se přesunout jinam. Smrt pěti rodin samozřejmě nezůstala
bez odezvy. Lovci z celé oblasti se spojili, aby připravili od-
vetnou akci. Hledali nás. Navíc přijížděli další a další z okol-
ních států. Řekl nám to jeden chlapec, kterého přivlekl Flint.
Ten kluk ještě ani nenosil přívěsek. Mohlo mu být tak čtr-
náct. Faust z něj dostal úplně všechno, aniž by se ho musel
dotknout. Pak ho daroval Wisconsin…

	Panika zavládla i mezi obyčejnými lidmi. Bangor s Lás-
kou to zjistili při průzkumu v Greenville. Největší masovou
vraždu od dob vyhlazování indiánů prý přijelo vyšetřovat
tolik agentů FBI, že svým počtem div nepřevýšili místní po-
licisty.

	Faust zuřil. Pocit uspokojení, který z něj doslova sálal těs-
ně po akci, zmizel. Musel se vzdát domu a zase se schovávat
venku, nejčastěji asi pod hladinou, a to považoval za prohru.
Křičel na nás nesmyslné výtky a občas mluvil jen sám k sobě.
Byl úplně šílený. Představoval si prázdná města, mrtvá těla
všude, kam pohlédne.

	Rozhodl, že se přesuneme blíž ke kanadské hranici. Hory
a spousta vodních toků nás měly dostatečně chránit. Pak se
začal těšit jako dítě. Mluvil o zákopové válce. Dostaneme je
piý všechny, jednoho po druhém…

	Měla jsem kontrolovat terén, vést nás liduprázdnými
oblastmi. Plnila jsem svůj úkol, samozřejmě. Zároveň jsem
ale přemýšlela, jak to skoncovat. Ideální by byla nějaká střel-
ná zbraň nebo alespoň nůž. Dýku mi Faust zabavil už v ten
den, kdy jsme se setkali pod viaduktem. Zoufale jsem uva-
žovala, jestli by mohl stačit ostrý pahýl větve. Rozhodla jsem
se čekat na příležitost. Až nastane, tak to poznám.



	



	[image: Image]

	                          ________________________

	 

	 

	 

	Merboth na mě čekal až v Maine, nedaleko Island Falls. Kate
jela se mnou. Prý pro případ, že bychom ji potřebovali. Bylo
ale jasné, že ho prostě chtěla vidět. V autě jsme strávili něja-
kých třicet hodin a pro jistotu neudělali ani jedinou zastáv-
ku. Měl jsem za sebou dvě setkání s lidmi, takže jsem věděl,
že bude lepší se jim zatím vyhýbat. Nelíbilo se mi chtít je
zabít, a já pokaždé chtěl.

	Blonďák to samozřejmě tušil, takže vybral místo daleko
od civilizace. On sám ale budil dojem, že se právě vrátil z ná-
kupů. Nechtělo se mi věřit, že v té bílé košili běhal po lese.

	„Jak to vypadá?“ zeptal jsem se ho a vyhnul se tak hyste-
rickým otázkám typu: Žije?! Neztratila se ti?!

	„Nevím přesně, kde jsou, ale znám směr. Nemohl jsem
až za nimi, abych se neprozradil. Potřebujeme využít mo-
mentu překvapení.“

	Pak se obrátil ke Kate, která se od něj od chvíle, co jsme
vystoupili z auta, ani na chvíli neodlepila.

	„Jak mu to šlo?“ zeptal se jí.

	„Šlo mu to skvěle!“ odsekl jsem popuzeně. Nesnášel jsem
jeho klid. A nesnášel jsem svůj strach. Chtěl jsem za Sele-
nou. Hned!

	„V pořádku,“ usmála se. „Kromě Henryho županu žádné
oběti na životech.“

	Mrkla na mě a já se ušklíbl.

	Zachoval vážnou tvář, to se mu muselo nechat. Dokonce
změnil téma.

	„Volal jsi otci?“

	Hlava se mi při vzpomínce na včerejší telefonát automa-
ticky vmáčkla mezi ramena.

	„Jo. Zařídí to. Myslím, že se už všechno dalo do pohybu.“

	Blondák vážně přikývl a pak se zatvářil soucitně.

	„A ví, že… ty a Selena jste…“

	Jistěže jsem uvažoval, že to tátovi řeknu. Po telefonu
bych to možná zvládl snadněji než osobně. Ale nedokázal
jsem to. Navíc jsem si nebyl jistý, jestli by mi nepraštil s tele-
fonem a můj pokoj trvale nepronajal.

	„Ne,“ odpověděl jsem stručně.

	Oba chvíli čekali, jestli jim k tomu neřeknu víc, ale já
na to neměl. Raději jsem zíral do lesa a přemýšlel, za jak
dlouho ji asi uvidím.

	„Počkám na vás,“ špitla Kate a já poznal, že se jí chce
brečet. Celý týden mě dokázala rozptylovat a dodávat mi
optimismus, ale teď to byla i ona, kdo mohl přijít o všech-
no. Totiž… o něj.

	„Máš to pro mě?“ zeptal se Merboth, když jsme se roz-
loučili a její auto zmizelo směrem na Island Falls. My se
chystali na sever.

	Sáhl jsem do kapsy a vytáhl přívěsek ve tvaru meče. Za-
leskl se a roztočil kolem své osy.

	„Hele, buď na to opatrnej, jo?“ řekl jsem úplně zbytečně,
když jsem mu ho dával. Byl to zvláštní pocit. Věděl jsem, že by
to Seleně nevadilo, ale vsadil bych se, že drtivé většině lovců
ano. Nejspíš i jeho původnímu majiteli – Manuelu Torresovi.

	„Bude to fungovat?“ zeptal se mě blondák nervózně, když
si ho zapnul a pak schoval pod košili.

	„Jo. Jakmile ti amulet daruje jiný lovec. Kdyby si ho ale
někdo chtěl vzít násilím nebo by ho třeba našel, měl by
smůlu. Získal by jen extravagantní šperk. Proto se meč mezi
lovci předává,“ poučil jsem ho. Podle jeho výrazu jsem ale
poznal, že už to cítí.

	„Je to… zvláštní. Mám s tím něco dělat? Nějak se na to
soustředit?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ochrání tě, ale ovládat ho nemůžeš. Potřeboval bys
mnohem víc času, aby sis na něj zvykl. Budeš se muset smí-
řit s tím, že s amuletem jsem prostě lepší než ty. Rychlejší,
silnější…“

	„Ukecanější,“ utrousil a rozběhl se. Pak už jsme mlčeli.

	Během cesty jsem asi dvakrát ucítil lidskou vůni, ale dost
daleko, takže jsem neměl vážnější problémy. Prostě jsme
trochu upravili směr a vyhnuli se jí. Až po dvou hodinách,
když jsme měli za sebou kolem padesáti mil, se náhle za-
stavil.

	„Cítíš to?“

	Nadechl jsem se a třídil všechny ty vjemy. Les, zvířata a…

	„Upíři,“ pojmenoval jsem to tiše. „Hodně.“

	„Upřesni to,“ vybídl mě.

	„Devět.“

	Souhlasně přikývl.

	„Správně. To jsou oni. Prošli tudy před třemi dny.“

	Najednou jsem to vnímal úplně jinak. Znovu a znovu
jsem se ty pachy snažil zkoumat a toužil mezi nimi najít
ten její. Neměl jsem šanci. Neznal jsem ho.

	„Už to není daleko,“ řekl zamyšleně. Potom se ke mně
otočil. Jeho postoj způsobil, že mé nově nabyté instinkty
vyhlásily poplach.

	„Vím, že je to tvoje akce, ale bude lepší, když rozhodová-
ní necháš na mně. Mám víc zkušeností a ty jsi…“ zarazil se.
„…citově angažovaný.“

	„To si teda piš, že jsem citově angažovaněj!“ zavrčel jsem.
Představa, že mě zrovna on bude mít na povel, se mi nelí-
bila. Jenže jsem věděl, že má pravdu. „Chceš mi tím říct, že
tam nemám vletět a vyrvat tomu hajzlovi srdce z těla?“

	Pousmál se.

	„Doufám, že později budeš mít příležitost. Ale teď bys
měl udělat všechno pro to, abychom tam neumřeli. Kate by
se asi dost zlobila, kdyby mě kvůli tobě někdo zabil.“

	Nadechl jsem se, abych ho ujistil, že pro mě by breče-
la taky, ale ke svému překvapení jsem řekl: „Díky… že jsi
do toho šel.“

	Chvíli jsme na sebe koukali a já se děsil, že se snad za-
čneme objímat. Nejspíš se tomu chtěl taky vyhnout, protože
reagoval suchým: „Není zač. Přece se ti nebudu mstít za to,
že se kvůli tobě Kate dva roky trápila.“ Pak se zase rozběhl
a nechal mě v tom pěkně ráchat.

	Pach devíti upírů sílil a vedl nás dál. Už jsem nemys-
lel na Kate ani na to, jakých kopanců jsem se v uplynulých
dvou letech dopustil. Vnímal jsem jen to, co bylo před námi.
Dohodli jsme se, že budeme trpěliví. Jestli mělo všechno
klapnout, museli jsme hrát o čas. A to znamenalo přežít co
nejdéle.
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	Usadili jsme se ve vápencových jeskyních na sever od hra-
nic Baxterovy rezervace. Připadali jsme si jako krysy zalezlé
do kanálu. Žili jsme jen od lovu k lovu. Od vraždy k vraždě.
Po pár dnech mě vyděsila myšlenka, že se těším, až zase
půjdeme ven. Bez ohledu na to, že to bude znamenat smrt
dalšího člověka. Seděli jsme hodiny a hodiny a naslouchali jen vlastním zoufalým myšlenkám, v horším případě nadáv-
kám, které na nás Faust chrlil.

	Pak se jeho nálada ještě zhoršila. Vlny hněvu, které ko-
lem sebe šířil, vyvolávaly konflikty i mezi námi. Lezli jsme
si na nervy. Vadilo nám všechno a všichni.

	Tentokrát se vztekal kvůli neúspěšnému pokusu o pře-
měnu dalšího člověka. Pokud jsme měli znamenat skuteč-
nou hrozbu, potřebovali jsme významnou početní převahu.
Faust chtěl víc mužů. Hodně silné a vysoké, aby z nich mohl
udělat vraždící stroje. Získal dva, ale nestačilo mu to.

	Pak Láska chytila dělníka, který pracoval na pile v Ash-
landu. Byl to obrovský chlap s rukama jako lopaty. Dostat ho
nepozorovaně pryč jí muselo dát zabrat. Jenže už když ho při-
táhla, bylo znát, že s ním něco není v pořádku. Nepral se s ní,
nekřičel, půlku obličeje měl nepřirozeně povolenou a po bra-
dě mu tekly sliny. Zemřel pár minut poté, co ho kousla.

	Faust Lásku zmlátil do krve, jako by mohla za to, že toho
člověka ranila mrtvice. Tloukl ji znovu a znovu a ona se ani
nepokusila bránit. Pak už jen ležela na zemi stočená do klu-
bíčka a on do ní čas od času kopl, když prošel kolem. My
ostatní jsme seděli jako němí diváci, úplně paralyzovaní. Ne-
dovolil nám ani promluvit. Tekly mi slzy, ale netroufla jsem
si je setřít.

	Po několika hodinách si k ní klekl a láskyplně odhrnoval
vlasy z její napůl zahojené tváře. Ona se na něj dívala a tvá-
řila se toužebně. Vyznával jí lásku a ještě dlouho ji držel,
dokud nedošel k závěru, že už bude schopná vstát. Pak si
ji pajdající odvedl o kousek dál, jako by deset metrů navíc
mohlo znamenat větší soukromí. Padla jsem tak hluboko.
Cítila jsem radost, že si tentokrát vybral ji.

	Později mi nařídil vyjít ven a propátrat okolí. Ústí jes-
kyně bylo dost blízko na to, aby mě neztratil z dosahu své
moci. Stačilo prolézt úzkou průrvou a ocitla jsem se na mís-
tě zdánlivé svobody. Kolem byl jen les a vítr. Milovala jsem ty chvíle, kdy jsem mohla jít ven a nemusela se přitom třást
hrůzou. Tam jsem spřádala své zoufalé plány na svou vlastní
smrt. Těšila jsem se na ni jako bych měla jet na prázdniny.

	Můj sluch nás už několikrát zachránil před skupinami
lovců, které namátkou pročesávaly lesy. Teď jsem obvyklým
způsobem systematicky propátrávala okolí. V mé mysli se
tvořily obrazy vysokých stromů, skal a keřů. Nad tím vším se
s nenapodobitelným šuměním přeskupovaly mraky hnané
větrem. Stačila chvíle a věděla jsem, že z nich pršet nebude.
Tyhle se letěly vybouřit nad Atlantik.

	A pak jsem se na chvíli zasnila. Viděla jsem jeho. Jako by
byl skutečný. Poznala jsem tu tvář, ty vlasy. Gesta a pohy-
by – představila jsem si ho dokonale. Má fantazie mu ale
dala rychlost, jaké by žádný člověk nebyl schopný. Málem
mě rozbrečelo, že tomu nádhernému přeludu chyběl zvuk
srdce. Milovala jsem ten pravidelný rytmus. Slyšela jsem ho
tolikrát a dokázala ho odlišit od jiných…

	Zkameněla jsem. To nebyl sen…

	Stála jsem tam naprosto zmatená, vyděšená, nevěřící.

	Danny.

	Žádné srdce. Ani jediný úder…

	Příliš rychlý…

	Nebyl sám. Joshuu Merbotha jsem s jistotou identifikova-
la až ve chvíli, kdy jsem je i ucítila.

	Danny… jiná vůně. Ne lidská…

	V mém podvědomí ožil Faustův jasný příkaz a donutil
mě rozklepat se jako osika a přikrýt si ústa dlaní, abych
nevykřikla.

	Každé potenciální nebezpečí ohlásit…

	Vrtěla jsem hlavou v marném nesouhlasu. Mé nohy už
pomalu a proti mé vůli couvaly zpět do jeskyně. Na jazy-
ku se tvořilo to nenáviděné jméno, abych ho mohla zvolat
a varovat všechny uvnitř. Varovat je před tím, kterého jsem
milovala celou duší.

	Odolávala jsem další vteřiny. To už jsem ale klečela na zemi.
K průrvě jsem se přesouvala tak pomalu, jako bych se pře-
tlačovala s neviditelnou silou. Všechno ve mně toužilo běžet
za ním. Tu necelou míli bych zdolala za pár vteřin. A pak jen
pryč, daleko, kamkoli…

	„Fauste…“ Dokázala jsem nekřičet, ale výsledek byl
stejný. Uvnitř se rozvířil vápenný prach, jako by se splašilo
hejno netopýrů. Jen Láska se po tom všem dokázala sotva
posadit.

	V průrvě proti mně se objevila Flintova velká hlava.

	„Kdo? Kolik? Kde?“ formuloval trhaně otázky, které mu
do mysli vkládal Faust.

	A já jako android poslušně odpověděla, ačkoli se ve mně
všechno bouřilo. Nedokázala jsem zastavit třas celého těla.

	„Upíři. Dva. Půl míle. Jdou sem.“ Flint se chvíli nehýbal.
Faust zřejmě přemýšlel, co dělat.

	„Známe je?“ zeptal se a soustředěně čekal, co odpovím.

	Napadlo mě, že bych si mohla třeba překousnout jazyk,
ale dřív než jsem tu myšlenku stihla dokončit, řekla jsem:
„Tehdy v Minnesotě… Jeden z nich tam byl. Osvobodil mě.
Ten druhý je čerstvě proměněný.“

	Další krátká prodleva. Mezitím se Daniel dostal tak blíz-
ko k jeskyni, že by nás nejspíš mohl slyšet. Lapala jsem
po dechu a zatínala dlaně do pěstí.

	Danny… Jak je to možné?!

	„Pojdte dovnitř.“ Flint už je také slyšel, a tak Faustův vzkaz
pronesl jejich směrem.

	Zpomalili. Otočila jsem se. Danielovi zatím výhled zakrý-
valy stromy.

	Je tady…

	Vědomí jeho přítomnosti na okamžik utišilo mou rozhá-
ranou mysl. Ten pocit mě úplně přemohl. Faust mě ale za-
volal dovnitř a proti tomu se nedalo bojovat. Prolezla jsem za ostatními a pak se postavila vedle nich, když napjatě hle-
děli k ústí jeskyně. Byli jsme připraveni.

	„Pokud budou nezajímaví, zabijeme je.“

	Už stáli před vchodem.

	Nezměnil se. Kromě toho, že…

	Co se mu stalo?! Napadl ho nějaký upír?

	Z výrazu jeho tváře se nedalo vyčíst skoro nic. Jen napja-
té svaly na lících prozradily, že rozhodně není klidný. První
se k nám dostal Joshua. Hrdlo jsem měla stažené. Radost
z toho, že se setkáváme, se mísila se strachem. Láska, kte-
rá se s námahou opírala o stěnu hned za námi, výhružně
zavrčela.

	Danny se objevil vzápětí. Myslela jsem, že mě to roztrhá.
Celá jsem se upínala k němu, ale každý sval v mém těle čekal
na povel od Fausta. Panikařila jsem. Taky je dostane? Omotá
si Joshe kolem prstu? Nebo nás donutí je zabít?

	Stáli tam, oba v košilích a kalhotách, jako by se chys-
tali do kostela. Joshua měl dokonce kravatu. Rozhlížel se
a na nezměřitelné krátkou dobu uvízl pohledem na mně.
Pak už se soustředil na Fausta. Danny se na mě nepodíval.
Vlastně se vůbec nehýbal. Nedokázala jsem vnímat nic než
jeho. Když jsem si uvědomila, že pod jeho částečně rozep-
nutou košilí nevisí amulet, málem mě to porazilo.

	„Co chcete?“ zeptal se Faust. Mluvil pomalu a jeho slova
přetékala hadím jedem. Cítila jsem jeho moc. Pokoušel se
prolomit do jejich myslí. A jistě se mu to podaří…

	Joshua se uvolněně usmál.

	„Hledáme vás už mnoho dní. Přemýšlel jsem…“ Pak se
zatvářil kajícně. „Je mi líto, co se stalo v Minnesotě. Až příliš
pozdě jsem pochopil, jak úžasnou věc jsem překazil.“

	Snažila jsem se myslet. Pochopit. Předvídat. Byla jsem ale
jen zmatená a nešťastná.

	Faust udělal krok k nim a založil si ruce na prsou.

	„Minuli jsme se opravdu těsně. A byl jsi dobrý,“ prohlásil
uznale. „Když jsem se vrátil a viděl, cos dokázal, říkal jsem
si, že bys měl být buď mrtvý, nebo můj,“ pronesl s obvyklou
nabubřelostí. Pak se zašklebil. Uvnitř jsem se celá scvrkla
strachy. Dostal nějaký nápad. Nejspíš velmi ošklivý nápad.

	„Flinte,“ oslovil obra, aniž se na něj podíval. „Buď ty,
nebo on.“

	Faust couvl do bezpečné vzdálenosti a Flint se rozběhl
jako obrovské živé beranidlo. Josh se… usmál. Už mnoho-
krát jsem viděla Flinta bojovat. Neměl styl, ale disponoval
silou ledoborce. Cokoli mu přišlo do rány, zničil. Najednou
ale ležel na břiše, třeštil oči a marně se snažil dosáhnout
na Joshuu, který mu klečel na zádech a svíral jeho krk.

	Pak přišlo zaváhání. Poznala jsem to já a poznal to i Faust.
Nadešla chvíle pro zásadní test loajality.

	„Zab ho.“

	Kolikrát už jsem slyšela tento příkaz? Jeho ozvěna se
z mé hlavy nikdy neztrácela.

	Ozval se zvuk drcených kostí a Joshuova pěst pronikla
do Flintovy hrudi přesně mezi páteří a levou lopatkou. Když
ji zase vytáhl, nebyla prázdná. Wisconsin vedle mě zakvílela.

	„To bylo… působivé,“ pronesl Faust vážně. Šokovaně jsem
na něj zírala. Tak, napadlo mě, a má ho. Má je oba.

	Daniel tam stál jako socha. V tu chvíli mi teprve došlo,
co ho čeká. Krvavá budoucnost plná bolesti. Stejný marast,
kterým se už týdny brodím i já…

	Ne, on ne…

	„A co ty?“ zeptal se ho Faust se zájmem.

	Danny se nadechoval k odpovědi, ale Joshua ho předešel.

	„On je ještě lepší než já. Zabíjí bez váhání. Nemá totiž
srdce.“

	
X

	 

	 

	 

	Minneapolis, Minnesota, 1993

	Ta návštěva banky byla vlastně úsměvná. Připadala si jako
malé dítě, které dostalo pár drobných a vypravilo se do cuk-
rárny. Den předtím ukradla ze skladiště oděvní firmy pře-
krásný kostýmek a o pár ulic dál si „vypůjčila“ momentálně
prázdný byt, aby se mohla vykoupat. Tentokrát bez výčitek,
protože věděla, že už zítra z ní bude celkem zámožná dívka,
a tak bude vzniklou škodu schopna uhradit.

	Do vestibulu nakráčela v botách na vysokém podpatku
a slušivých slunečních brýlích. Přišla v poledne, v době, kdy
nehrozilo, že by do banky chodilo mnoho klientů. Přesto
zaznamenala čtyři muže různého věku. Všichni se za ní otá-
čeli. Všem se rozbušilo srdce. Bylo jí to nepříjemné.

	Zamířila k jedné z přepážek a mladíkovi v obleku předala
akcie, které dostala od Manuela. Slyšela, jak úředník hlasitě
polyká, cítila, že se začal potit. Mohla za to její vůně.

	Do hodiny se stala majitelkou platební karty, a než nastal
večer, odemykala dveře svého prvního bytu. Tehdy ještě ne-
šetřila, ještě neměla tu správnou perspektivu staletí, která
ležela před ní. Nastěhovala se do luxusní čtvrti. Nakoupila si nábytek i svou první a poslední postel. Prostě proto,že v tom bytě měla také ložnici.

	Často si pak vzpomínala na ten první večer, než ze své-
ho bytu odešla na lov. Ve dveřích se zastavila a téměř šťast-
ná vdechovala vůni nové malby, nového nábytku a nových
koberců.

	Až když se nad ránem vracela, v hlavě čerstvou vzpomín-
ku na další boj a na zvuky spících lidí a milujících se párů,
které cestou slyšela, pochopila, že na ničem z toho, co si
koupila, nezáleží. Nezáleželo vůbec na ničem.
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	Maine, nedaleko kanadské hranice, 2010

	Zůstat stát a jen se dívat. Nechat jednat druhé a čekat. Vidět
ji, ale nesmět si ji příliš prohlížet. Nesmět s ní mluvit. A já
se jí tak moc potřeboval zeptat, jestli je v pořádku. Zjistit,
jestli je to moje Selena. Tady a teď jsem nedokázal pochopit,
jak jsem mohl promarnit tolik času. Bydleli jsme v jednom
domě a já nic neudělal! Prošvihl jsem to…

	Měl jsem strach, že mě ten vnitřní přetlak a pocit bez-
moci donutí udělat nějakou pitomost. Připadal jsem si jako
pyrotechnik. Tahle situace byla víc než výbušná. Selenina
tvář byla bez výrazu. Až když Merboth zabil toho obra, vy-
dechla překvapením. Zoufale jsem přemýšlel, jestli pro ni
něco znamenal. Jak moc je s nimi? Snažil jsem se na ni ne-
zírat. Z toho mála, co jsem viděl, mi nebylo dvakrát dobře.
Možná mě ani nepoznala.

	Pak blondák pronesl tu patetickou větu o tom, že ne-
mám srdce. Vrhnul jsem na něj podrážděný pohled, ale on
se jen usmíval. Rád bych věděl, jestli byl uvnitř taky tak po-
dělanej jako já, nebo jestli ho to bavilo.

	„Takže zabíjíš bez váhání?“ zeptal se ten bastard, co si ří-
kal Faust. V duchu jsem mu odpověděl něco hodně ošklivého, ale dokázal jsem mlčet. Jeho hlas ve mně vyvolával téměř ne-
volnost. Jako by mu z pusy lezli slimáci. Úsměv, co nasadil,
se mi ani trochu nelíbil. Zamračil jsem se a přinutil se k na-
prostému soustředění. Prsten mi pomohl vyprázdnit hlavu.

	„Neobměkčí tě ani hezká tvářička?“

	Ještě jsem z toho ani nestihl mít špatný pocit a on už ten
svůj odporný ksicht otočil směrem k Seleně. Bylo mi jasné,
že jestli vysloví to, co myslím, tak ho prostě zabiju. Fakt, že
by se jich na mě sesypalo dalších sedm a možná i Selena, mě
v tu chvíli nezajímal.

	„Ty,“ zavrkal a ona na to slyšela. Udělala krok k němu.
„Rád bych viděl, co umí. Chci, abys na něj zaútočila. A ne-
šetři ho.“

	Ve tváři se jí nepohnul ani sval. Zato já uvnitř zaúpěl jako
nakopnuté štěně. Kradmo jsem se zadíval na Merbotha. Ne-
udělal vůbec nic. Co by taky mohl? Byl jsem mu vděčný, že
se aspoň přestal tak hloupě culit.

	Skočila po mně úplně znenadání. Její prsty se mi zaťaly
do krku a já zavrávoral. Tiše zasténala, jako by to bolelo ji, ale
hned nato už na mě cenila zuby a snažila se mě kousnout.

	V ten moment se mi nějakým zázrakem povedlo uvažovat
chladně. Soustředil jsem se jen na obranu, která by jí nijak
vážně neublížila. Chytil jsem ji za obě zápěstí, protože ten krk
mě pekelně bolel, a odtáhl ruce. Její čelisti cvakly naprázdno.

	Dalo mi docela dost práce ji od sebe odstrčit. Odletěla
pár metrů a spadla na zadek. Prudce oddychovala. Pak se
otočila k tomu parchantovi. Ve tváři se jí mihlo čiré zoufal-
ství. V ten moment jsem zadoufal, že o sobě aspoň trochu
ví. Že ví, kdo jsem já.

	„Hezké. Ještě,“ reagoval na její nevyslovenou otázku. „Za-
tím jste se sotva rozehřáli.“ Zasmál se svému vtipu a spoko-
jeně se opřel o stěnu.

	Selena vstala. Velmi pomalu, jako by byla unavená. Udě-
lala pár kroků stranou. Měla lehce zdvihnutou hlavu. Věděl jsem, že pečlivě analyzuje všechno, co slyší. Každý můj po-
hyb. Zastavila se. Dlouhé vteřiny se nic nedělo. Najednou se
celá roztřásla.

	„Ty! Nechtěj mě rozčilit!“ štěknul její velitel.

	Trhaně přikývla.

	„Do toho,“ povzbudil jsem ji šeptem.

	Znovu skočila. Tentokrát ale dopadla na ruce. Nohy vy-
mrštila vzhůru. Přitom se pootočila a široce se rozkročila.
Před jejím nártem jsem uhnul na poslední chvíli. Ten druhý
mě zasáhl do ramene. Vykřikla, a dřív než jsem se svalil, už
zase stála. Do háje!

	Stihl jsem se odkulit stranou, takže její další útok mě
minul úplně. Byla jako akrobatka. Sotva jsem ji stíhal sle-
dovat. Věděl jsem, že ji musím znehybnit, nebo jeden z nás
přijde k úrazu. Zůstal jsem ležet na zádech a rozpažil. Za-
útočila. Bylo to něco jako skok plavmo, ale gymnasté u toho
obvykle nevrčí a necení zuby. Tvrdě na mě dopadla. Ucítil
jsem ostrou bolest na pravé klíční kosti. V tu chvíli jsem ji
pevně objal. Dal jsem do toho veškerou sílu a tiskl ji, dokud
nezakňourala a nepřestala mě kousat. Pak jsem se na ni pře-
valil. Marně se snažila vyprostit. Konečně úplně znehybněla.

	„Zabít?“ zeptal jsem se, aniž bych z ní spustil oči. Z její
tváře jsem četl zděšení. Nic takového bych samozřejmě ne-
udělal. Pokud mi ten hajzl řekne, že jo, nejspíš se vykašlu
na náš velký plán a prostě si ji hodím na záda a uteču. Mer-
both si bude muset nějak pomoct sám. Jenže ona mi to
uvěřila. A bála se.

	„Hm,“ ozvalo se zamyšleně. Ten úchyl o tom asi vážně
uvažoval! Cítil jsem pod sebou každý centimetr jejího těla
a moc si přál, abych ji mohl držet úplně jinak. Ne tak boles-
tivě, ne tak… agresivně. Ale kdybych to udělal, nejspíš by
mě znovu napadla.

	„Můžeš ji pustit. Ještě ji budu potřebovat,“ rozhodl na-
konec.

	Ovládl jsem se a neprojevil ani známku úlevy. Pomalu
jsem povoloval sevření. Selena zůstávala nehybná. Krásné,
ale nehybné oči upírala do stropu.

	„Madam,“ pokusil jsem se o veselý tón a podal jí ruku.

	Nereagovala. Měl jsem pocit, jako bych spolykal hroma-
du kamení.

	„Ty! Vstaň!“ přikázal jí mrzutě Faust a pak se otočil k nám.

	„Nikdy mě nesmíte napadnout. Nesmíte odejít, pokud
vám to sám nepřikážu. Budete mě chránit před jakýmkoli
nebezpečím.“ Každou slabiku pečlivě vyslovil a já cítil, jak
mi přeběhl mráz po zádech. Tohle bylo nejspíš ono. Ta jeho
tajná zbraň. Důvod, proč se všichni ti ubožáci nechávali
využívat.

	„Jistě, pane,“ odpověděl Merboth a usmíval se u toho,
jako by byl nejšťastnější chlap na světě. Napodobil jsem ho,
ale v duchu si sliboval, že jednou dám tomu hajzlovi s obl-
bovací schopností tohle všechno sežrat. Čím dřív, tím líp.

	Selena se opravdu začala zvedat, mé ruky si nevšímala.
Pohybovala se podivně toporně.

	„Hej, krásko, nezlobíš se?“ řekl jsem škádlivě. Bylo mi
strašně. Potřebovala obejmout. Já ji potřeboval obejmout.
Ze všeho nejvíc ale potřebovala být někde úplně jinde.

	Zavrtěla hlavou a jako šachová figurka bez vlastní vůle
se vracela k nim. Nedalo se to vydržet. V tu chvíli jsem kaš-
lal na to bizarní obecenstvo a chytil ji za ruku. Přikrčila se,
jako by čekala, že ji uhodím.

	„Puso, co kdybych ti dal dárek na usmířenou? Asi spolu
teď budeme trávit dost času a mě by mrzelo, kdybys na mě
byla naštvaná.“

	Doslova jí spadla brada.

	„Puso?“ zeptala se nevěřícně a otočila se ke mně.

	Poprvé promluvila a já v tu chvíli nejspíš zářil jako vá-
noční stromeček.

	„Mám raději ticho,“ pronesl Faust podrážděně.

	Selena se znovu přikrčila. Tentokrát kvůli tomu, co řekl.
Jako by na ni jeho slova působila i fyzicky.

	Přitáhl jsem si její ruku. Takhle jsem si to určitě nepřed-
stavoval. Chtěl jsem jí ho dát úplně jinak. Ale držel jsem ji,
dotýkal se jí, a to muselo stačit. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl
prsten. Chystal jsem se jí ho navléknout. Dřív než to někdo
začne moc řešit.

	Jenže ten grázl byl zvědavější než straka a najednou stál
u nás.

	„Co to má znamenat? To jsme v nějakém pitomém filmu,
nebo co? Nezeptal ses!“ zasyčel.

	Věděl jsem přesně, co mu řeknu a jak mu to řeknu. Do-
konce jsem si do detailu představil, jak mu u toho budu
šlapat na krk.

	„Daniel je trochu sukničkář,“ ozval se najednou Merboth
a zajistil si tím flek na Lakewoodském hřbitově. Slušně mě
vyvedl z míry. Ta vteřina vyrušení ale stačilo na to, abych
upustil od svého nápadu vrhnout se na Fausta tady a teď.

	Faust nespokojeně zamlaskal a rozhlédl se.

	„Lásko!“ řekl pak a mávl rukou, jako by přivolával číšnici.
Ta zakrvácená ubožačka pajdala k nám. Vypadala vyčerpaně,
na nohou ji držel nejspíš jen jeho vliv. Když došla až k němu,
položil jí ruce na tváře a začal ji líbat na rozbité rty. Stáli
jsme kolem jako sousoší. Nikdy jsem se nepotkal s hnusnější
bestií, než byl Faust, a to jsem jich viděl už spoustu.

	„Zasloužíš si dáreček. Byl jsem k tobě příliš tvrdý,“ zavr-
kal a fakt to znělo zamilovaně. Kdyby ta žena nevypadala,
jako by se srazila s vlakem, skoro bych mu to i věřil.

	„Dáš to jí!“ poručil mi.

	To už bylo vážně trochu moc. Odstrčil jsem Selenu, aby
byla mimo dosah, a natáhl se pro něj. Vždycky jsem chtěl
zjistit, jak upíři dokážou regenerovat utrženou hlavu, a teď
jsem měl příležitost. Prsten mi přitom vypadl z ruky a já sly-
šel, jak zacinkal o kámen. Čekal jsem, že se na mě vrhne ten jeho gang. Měli mezi sebou dva chlapy, kteří vypadali jako
dvojníci barbara Conana. A ti ostatní by mě v tom počtu nej-
spíš úplně rozporcovali. Proto mě dost překvapilo, že jako
první reagoval Merboth. Vrazil do mě a kus mě před sebou
tlačil, dokud nás nezastavila vápencová stěna.

	„Uklidni se!“ drtil mezi zuby, zatímco se pokoušel vyrobit
do skály můj otisk. Vypadal, že tu naštvanost nepředstírá.

	„Ty se uklidni, frajere!“ štěknul jsem na něj a dal mu hla-
vičku. Zdálo se, že na upíra to zase tak moc velký vliv nemá.
Chytil mě za límec košile a mluvil ke mně tak zblízka, jako
by mi chtěl dát pusu.

	„Teď uděláš, co ti přikázal! Nechceme přece, aby tu někdo
zbytečně umřel!“ A dodal. „Idiote!“

	Chtěl jsem ho praštit. Možná nejvíc za tu dobu, co ho
znám. Jenže pak jsem si všiml Faustova zkoumavého pohle-
du a uvědomil si, že jsem to vážně pohnojil. Takhle by se asi
jeho oblblé loutky chovat neměly. Zvadnul jsem jako hadro-
vý panák. Merboth, který stál k ostatním zády, na moment
úlevně zavřel oči. Pak mě pustil a dokonce mi upravil límec.

	„Já… já… promiňte, pane. Ženský… občas je to silnější
než já,“ vykoktal jsem ze sebe. Bylo to vážně ubohé, ale nic
lepšího mě nenapadlo. Blonďák na mě vrhnul povzbudivý
pohled.

	„Chci, abys ho praštil, Redforde. Pořádně,“ přikázal mu
Faust. Merboth vykulil oči, když mu došlo, že to bylo na něj.

	A já se rozesmál. Prostě to na mě najednou přišlo. Celá
ta situace byla tak absurdní a děsivá. Selena vypadala stejně
neživá jako jeden z těch stalagnátů, které podpíraly strop
jeskyně. Měl jsem strach, vztek, toužil ji obejmout a dostat
nás odsud. Ale rozesmál jsem se. Jako šílenec.

	Můj smích plynule přešel v zaúpění, když se mi do bři-
cha zabořila Merbothova pěst. Pak mě praštil ještě dvakrát.
Svou roli si vážně užíval. Na moment jsem si uvědomil, že má za sebou několik staletí zabíjení, a polila mě hrůza.

	Co když zblbnul?

	„Lepší já než oni,“ řekl Merboth ledovým hlasem. Nesná-
šel jsem, když se choval jako upír.

	„Doufám, že už si rozumíme,“ ozval se spokojený Faust.

	Posbíral jsem zbytky sebeúcty a snažil se sám sebe při-
mět ke klidu. Když nebudu věřit blonďákovi, můžu to zaba-
lit rovnou. Prostě to jen skvěle hrál. Na rozdíl ode mě.

	„Ano, pane. Promiňte,“ vypravil jsem ze sebe kajícně.

	Faust přikývl.

	„A teď vezmi ten prsten a udělej, co jsem ti nařídil.“

	Došel jsem k Seleně a zdvihl kroužek, co ležel pod jejíma
nohama. Dal bych cokoli za to, abych se mohl dozvědět, co
se v ní odehrává. Pak jsem natáhl ruku k té ženě a ona mi
váhavě podala svou. Na mnoha místech měla sotva zahojené
tržné rány a kousance.

	Na vteřinu jsem se zastavil uprostřed pohybu. Prsten už
měla skoro navlečený. Když jí ho dám, jak rychle pozná, že
je něco jinak? Přijde na to, že za to může prsten? A jestli jo,
co s tím udělá? Ale neměl jsem na vybranou. Udělal jsem to.

	Ta žena se užasle podívala na svůj „dárek“. Nemohla od něj
odtrhnout oči.
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	Ničemu jsem nerozuměla. Ještě jsem se nevzpamatovala z té
rvačky s Danielem a najednou jsem byla svědkem toho, jak
do něj Joshua buší jako do boxovacího pytle. Bylo to jako
noční můra. Faust je dostal a hrál si s nimi, jak bylo jeho
zvykem. A co to bylo za zmatek kolem toho prstenu?

	Zatímco si ho Láska prohlížela, zkoumala jsem ho i já.
Líně proudící vlhký vzduch procházející jeskynním kom-
plexem se o něj otíral a měnil zvuk při dotyku s jeho povr-
chem. Tak jako všechny věci i tahle vydávala specifické tóny.
Kov. Hladký. Jednoduchý kroužek bez kamínku. Jen na jed-
nom místě ho zdobila velmi jemná, sotva patrná rytina. Li-
nie tenčí než lidský vlas musel udělat velmi dobrý zlatník.
Znázorňovaly…

	Pevně jsem stiskla rty a zaťala zuby. Nebylo pochyb…

	Láska zvedla hlavu. Úžas z jejího výrazu nezmizel. Oči
měla široce otevřené. Rozhlížela se, ale pak se její tvář zno-
vu otočila k Faustovi.

	„Líbí se ti můj dárek, Lásko?“ zapředl.

	Ona pomalu přikývla. Pak se ale zarazila a její čelo se
lehce nakrčilo.

	„Mám nějaké jméno?“ zeptala se.

	Všichni zůstali zírat. Cítila jsem, jak se vzduch naplnil
Faustovou nervozitou. Překvapilo mě to. Brzy se projevila
další jeho emoce – jasná nelibost.

	Bála jsem se. Mohl zareagovat jakkoli. Zároveň ve mně
nečekaně vyklíčila sotva potlačitelná radost. Ne, nerozumě-
la jsem tomu, co se stalo s Danielem. Už jsem ale věděla, že
nosí stejný prsten, který dal Lásce. Prsten, který chtěl dát
mně. Chtěl mi dát prsten…

	Přinutila jsem se uvažovat střízlivě. Nemyslet na to, jestli
to mělo mít nějaký hlubší význam. Teď bylo podstatnější, že
jsme díky amuletu lovců měli naději. Danny nebyl spoutaný
Faustovou mocí. A vsadila bych se, že Joshua je nejspíš taky
imunní. Marně jsem se ale snažila přijít na to, co chtějí dě-
lat. Při představě, že bych na Daniela nebo na Joshuu mu-
sela znovu zaútočit, a tentokrát doopravdy, mě zamrazilo.

	Ticho bylo delší a delší. Slyšela jsem pramen, který si ra-
zil cestu skálou někde hluboko pod námi, pleskání padají-
cích kapek v celém jeskynním komplexu i pozvolný pohyb částeček usazenin a prachu ve vzduchu. Lásčiny rány se sot-
va slyšitelně zatahovaly a hojily.

	„Nelíbí se ti, jak ti říkám?“ zeptal se Faust opatrně. Pře-
kvapilo mě, že ji neseřval. Nejspíš ho šokovalo, že ji taková
otázka vůbec napadla. A mně došlo, že Láska je opravdu jiná.
Všichni jsme se stali jeho otroky, ale v našich hlavách zůsta-
ly uvězněné vzpomínky. Ona se ptala na své jméno. Jako by
si svou minulost vůbec nepamatovala. Zdálo se, že o jeho
otázce opravdu poctivě přemýšlí.

	„Já nevím,“ řekla rozpačitě a ustrašeně se přikrčila.

	„Chtěla bys jiné jméno?“ Choval se nezvykle laskavě. Je-
jich vztahu jsem nikdy nerozuměla. Občas mi připadalo, že
mu na ní svým způsobem záleží. Podle měřítek nějakého
zvráceného vesmíru, kde se kopance a rány pěstí považují
za projevy náklonnosti.

	Trvalo nějakou dobu, než znovu promluvila.

	„Asi to není důležité,“ odpověděla a já v jejím hlase za-
slechla tu věčnou apatii, se kterou jsme mluvívali, kdykoli
nás Faust oslovil. On se spokojeně rozzářil. Napětí zmizelo
a všichni se znatelně uvolnili. Danny pomalu rozevřel dlaně,
které měl celou dobu zaťaté do pěstí.

	„Měla by sis odpočinout, Lásko. Dnes půjdeme bez tebe.“
Pohladil ji po tváři a mávl rukou do nitra jeskyně, jako by
tam snad byla nějaká postel, na kterou by si mohla lehnout.

	Nervózně se ošila.

	„Mám hlad. Potřebuju…“

	„Lehni si!“ Míra jeho trpělivosti byla zřejmě vyčerpána
na pět let dopředu. „Až se vrátíme, postarám se o tebe.“

	Úzkostí se ve mně všechno sevřelo. Ta akce. Dnes v noci…

	Faust si jí přestal všímat. Zavelel a my se jeden po dru-
hém proplazili ven. Znatelně se ochladilo. Nejspíš zapadlo
slunce.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Joshua dychtivě. Já měla jako
obvykle propátrat okolí.

	„Dnes o sobě dáme vědět. Všichni musí mít strach!“ pro-
nesl Faust vášnivým hlasem. „Bude to velké,“ dodal zasněně.

	Běželi jsme na východ, a to mě zneklidnilo. Čím východ-
něji, tím víc lidí, víc měst a vesnic. Letěli jsme lesem a všech-
no kolem se ztišilo. Zvířata instinktivně vycítila predátory.
Daniel byl skoro na dosah. Vnímala jsem každý jeho pohyb,
každé zachvění víček, které následovalo po kradmém po-
hledu mým směrem. Lačně jsem hltala jeho novou vůni.
Nepřibližoval se víc než na metr ode mě, ale nikdy se pří-
liš nevzdaloval. Občas někoho pustil před sebe a ocitl se až
na okraji našeho hrozivého uskupení, které připomínalo
smečku krvežíznivých vlků. Pokud jsem si všimla, s Joshuou
nijak nekomunikoval.

	Les řídl, přebrodili jsme nějakou řeku. Krajina se v těchto
místech jen mírně vlnila, pásmo hor se pozvolna ztrácelo
v osaměle čnícím ostrohu. Objevilo se několik zoraných polí.
Nohy mi ztěžkly, ale nebylo to únavou. Uvnitř jsem se celá
schoulila ve snaze uniknout tomu, co se mělo dít. Až se zase
proměním v nástroj k vraždění nic netušících lidí.

	Skupina pěti domů a silnice. Asi míli a půl daleko. Po sil-
nici přijížděla tři terénní auta. Zastavila hned u první stav-
by, která vypadala jako stáj. Vystoupilo dvanáct mužů. Osm
z nich se vydalo k tomu domu. Ostatní se rozešli různými
směry.

	Blížili jsme se – už jen míli.

	Jeden si sundal bundu. Na zádech měl dýku. Zadržela
jsem dech a zastavila se. Faust vydal povel a všichni mě ob-
stoupili. Čekali. Nevnímala jsem je, plnila jsem úkol. Přesta-
la jsem registrovat nejbližší okolí a svým sluchem dosáhla
až tam, do dálky. Na tu vzdálenost mi unikaly detaily, ale o tom, co se děje, jsem získala slušný přehled.

	Ti muži postupně vcházeli dovnitř. Byl tam dlouhý stůl.
Zdálo se mi, že podomácku stlučený. Pár lavic. Na zemi
v rohu spousta podivných beztvarých předmětů. Spacáky nebo deky, napadlo mě. A další dýky. Druhá, pátá, osmá. Jak si příchozí sedali, odkládali je na stůl.

	V hlavě jsem ucítila obrovský tlak. Bylo by to dokonalé!
Oni by nás mohli porazit. Mohli by zabít Fausta! Ale ta myš-
lenka mě okamžitě bolela, jako by mě někdo střelil do spán-
ku. Jeden ze zásadních příkazů zněl – chránit ho. Ani jsem
si neuvědomila, jak dlouho už tak stojím a že se třesu. Z toho
stavu mě probral až Faustův hlas.

	„Takže?“
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	To čekání a fakt, že momentálně nemůžeme vůbec nic, mě
ničily. Nepochyboval jsem, že na konci všeho čeká toho ba-
starda velmi bolestivá smrt. Já a Merboth dohlédneme na to,
aby se během boje síly vyrovnaly. A aby Selenu nikdo ne-
zranil. Faustovi by nejspíš zalichotilo, kdyby tušil, jak velký
vzbudil rozruch. Tak obrovskou akci lovci společně ještě ni-
kdy nepodnikli. Do karet jim nahrávala skutečnost, že ego
toho psychopata převážilo zdravý rozum. Ve snaze zastrašo-
vat neukrýval mrtvá těla. Lovcům dalo velkou práci po něm
uklízet a přimět policii, aby začala věřit, že se do Maine přes
kanadskou hranici z nějakého záhadného důvodu stahují
vyhladovělí medvědi.

	Jenže Faust měl Selenu. Díky ní mohl unikat i týdny,
přestože lovců, kteří prohledávali oblast posledních tragic-
kých úmrtí, byla spousta.

	Zastavila se. Tenhle postoj jsem znal. Tehdy u jezera
Harriet, když propátrávala okolí. Něco našla. Faust ji oslovil,
ale ona mlčela. Viděl jsem, že se třese. Pomalu jsem se přesu-
nul k ní. Její ústa se pohybovala, jako by mluvila, ale chyběl hlas. Nemohl jsem si být jistý. Jen jsem hádal. Asi objevila
něco, o čem se jí nechtělo mluvit.

	S Merbothem jsme si vyměnili jen pár gest a pohledů. Vě-
děli jsme, do čeho jdeme. Lovci budou zabíjet upíry. Všechny.
Nebude čas vysvětlovat, že my jsme ti hodní. Nikdo z nich
na hodné upíry nevěří. Obzvlášť po tom, co se tu v poslední
době dělo…

	„Tam…“ začala.

	Musel jsem něco udělat. Hned. Opatrně jsem ji chytil
za ruku a pootočil se tak, aby si toho Faust nevšiml. Pro-
pletl jsem své prsty s jejími. Nebránila se, pevně mě stiskla.

	„Měla bys pánovi odpovědět, když se tě ptá,“ řekl jsem.

	Zafunguje to. Musí! Můj prsten se teď dotýkal její kůže.
Střelil jsem pohledem k Merbothovi. Zbývalo jen doufat.

	Selenin výraz se změnil.

	„Našla jsem pro nás večeři,“ vydechla nakonec. „Celá ro-
dina. Ideální cíl.“

	Upíry projela vlna vzrušení. Faust nám rozdělil úkoly.
K těm domům jsme se blížili ze čtyř stran. Merbotha poslal
s tou blonďatou Barbie, takže jsme ztratili možnost komu-
nikovat. S námi dvěma zůstal Faust. Buď tolik věřil jejím
schopnostem, nebo si nás chtěl ohlídat.

	Zbývalo jen pár set metrů, ucítili jsme je. Čerstvý lidský
pach, hodně koncentrovaný. Stačila chvilka a věděl jsem, že
někteří jsou venku. V tu nejméně vhodnou dobu se ohlásilo
povědomé napětí v mém jícnu a břiše. Moje upíří podstata
dostala chuť na krev. Soustředil jsem se na prsten a Seleni-
nu dlaň. Věřil jsem, že to zvládnu. Alespoň do chvíle, než
někdo začne krvácet.

	Zastavili jsme se za skupinou vzrostlých keřů. Na jejich
druhé straně postával robustní muž s plnovousem a kouřil
doutník. Přikrčili jsme se. Tohle byla ta chvíle. Okamžik, kdy
jsem musel přímo na místě vymyslet nějakou strategii. Po-
hlédl jsem na Selenu. Soustředěně upírala své nevidomé oči do tmy. Faust vypadal trochu mimo – nejspíš vysílal povely
svým vojákům. Zrovna jsem uvažoval, že zkusím způsobit
nějaký hluk, ale Merboth měl zřejmě stejný nápad, protože
se z druhé strany toho malého ostrůvku civilizace ozval ně-
jaký povyk. Nejdřív tichý výkřik a pak následovala opilecká
píseň. Selena překvapeně vydechla. Muž za keřem odběhl
pryč, nejspíš zjistit, co se děje.

	„Co se to sakra…!“ zaklel Faust a obrátil se k Seleně. Vsta-
la a já s ní.

	„Redford,“ odpověděla rozjařeně. „Narazil na nějakého
opilce.“

	Věřili jsme jí to přesně tři vteřiny, než se ten zpěv ozval
znovu. Merboth nenašel opilce. Ten hlas byl jeho.

	Faust nevěřícně poslouchal. Zjevně už ho taky poznal.
Pak začal něco mumlat tím směrem. Pravděpodobně se
na něj snažil použít svou schopnost, protože mě zase za-
mrazilo. Zpěv ustal a místo něj k nám zřetelně doléhal
dialog.

	„Hej, chlape. Neměl bys v tomhle stavu chodit ven. Copak
nevíš, co se tu děje?“

	Merboth se rozchechtal, vážně by si zasloužil Oscara.

	„Já to vím, ale vy byste si měli dávat pozor.“

	Zase začal z plna hrdla zpívat nějakou námořnickou odr-
hovačku. Angličtinou, kterou se v tomto století rozhodně
nemluvilo.

	„Běž ho zabít!“ přikázal mi Faust. Vzteky div nenadska-
koval.

	Horečnatě jsem přemýšlel, co mám dělat. Když pustím
Seleninu ruku, zase ji omámí.

	A on si toho v tu chvíli všiml. Podíval se na naše ruce
a viditelně ztuhl.

	„O své ženy se obvykle nedělím,“ řekl pomalu.

	V první vteřině jsem zůstal oněměle zírat. Význam těch
slov způsobil, že se mi v hlavě rozhostilo hrobové ticho. Cítil jsem, že se Selena znovu roztřásla. Jako by najednou byla
menší a drobnější.

	V té následující jsem se prudce nadechl, protože někde
ve mně došlo k nukleární explozi. Naše ruce se vzájemně dr-
tily a zprostředkovávaly bleskový dialog. On to myslel vážně.
On to opravdu udělal…

	Když pominulo prvotní zděšení, můj hněv se jako nášlap-
ná mina zahrabal těsně pod povrchem mého vnímání. Držel
jsem se jediné myšlenky.

	Dnes. V noci. Zaplatí.

	Ta představa byla žhavá jako sopečný popel a spalovala
mě zevnitř.

	„Pusť ji!“ přikázal mi. Povel, kterému bych neměl odolat.
Povel, který byl poslední kapkou. Přestal jsem se ovládat.

	„Donuť mě!“ zasyčel jsem a vytáhl z nohavice krátkou dýku.

	Faust na mě nevěřícně zíral a pak něco zamumlal.

	„Běží sem. Zprava!“ vykřikla Selena.

	Zapřela se o naše propletené paže a prudce vykopla. Za-
sáhla Fausta přímo do prsou. Odletěl dva metry. Objevil se
Conan. Stačil jediný pohled a věděl jsem, že ho Faust poslal
jako řízenou střelu přímo na nás.

	Dveře jedné z budov se rozletěly dokořán. Chlapi, kte-
ří z ní vybíhali, drželi v rukou dýky. Slyšel jsem jejich tep
a cítil jejich vůni. Zatím nás kryly keře, takže nás neviděli.
Mířili k Merbothovi. Na moment jsem se přestal soustředit
a Conan do nás vší silou vrazil. Cítil jsem, jak Selenina ruka
vyklouzla z mé dlaně.

	Merboth už naprosto střízlivým hlasem zařval: „Upíři!“

	Netušil jsem, co se dělo jinde. Slyšel jsem typický zvuk
zpomaleného tepu, jak lovci použili amulety. Teď jsem měl
jiné starosti. Otřesená Selena se pomalu otáčela mým smě-
rem a já tušil, co bude následovat. Conan po mně ale skočil
dřív než ona. Řval u toho jako wrestlingový zápasník. Usko-
čil jsem a dýkou sekl naslepo za sebe. Obr zařval. Sehnul jsem se a uslyšel, jak nad mou hlavou prosvištěla jeho pěst.

	Ve vzduchu jsem ucítil upíří krev. A taky lidskou. Zbytek
Faustovy skupiny zřejmě zaznamenal první úspěch.

	Na moment jsem strnul v dřepu a zadržoval dech. Úpěn-
livě jsem se soustředil na prsten, ale stálo mě to příliš mno-
ho vteřin. Conan, který krvácel z boku, na mě skočil a snažil
se mě snad rozmačkat. Ve chvíli, kdy jsem ho bodl do levé-
ho podpaží a téměř určitě zasáhl srdce, jsem ucítil palčivou
bolest v lýtku. Těžce zraněného upíra jsem odstrčil stranou
a uviděl třesoucí se Selenu, jak se mě s vytřeštěnýma očima
snaží kousnout ještě jednou. Faust stál kousek za ní jako
zaříkávač a zjevně si všechen ten poprask náramně užíval.

	Vymrštil jsem se a chytil Selenu za zápěstí. Prsten se do-
tkl její kůže. Vzápětí se na mě s pláčem sesunula. Z různých
míst se ozýval křik a do nosu se mi tlačil pach lidské krve.
Chvíli jsem měl pocit, že je konec, že tohle prostě nemůže
dopadnout dobře. Obzvlášť když jsem slyšel, že se k nám
rychle blíží tři srdce.

	„Lovci,“ hlesla Selena. Faust se v tu chvíli vypařil. Viděl
jsem, jak běží zpátky k polím. „Stahuje s sebou ty, co přeži-
li. Zbyli mu dva.“

	V první chvíli jsem ji jen tak narychlo objal a dal jí pusu
na temeno. Stále se třásla. Byla k smrti vyděšená. Já se snažil
nedýchat, nemyslet, nepředstavovat si, že tu krev, co teď pře-
bila všechno ostatní, ochutnávám. Usnadňoval mi to vztek.
Ten bastard zmizel a já ho nemohl pronásledovat. Ne teď,
když jsem musel držet Selenu.

	„Já ho najdu. Slibuju…“

	Přikyvovala jako dítě, které se ze všech sil snaží uvěřit,
že se ten hrozný sen už nevrátí.

	„Joshua se vzdává. Je jich kolem něj moc,“ zašeptala. „Už
jsou skoro tady.“

	Cítil jsem je. Dýku jsem zahodil před sebe. Nechtěl jsem
nikoho zranit. To bych nemohl.

	„Utíkej, zdržím je,“ pobídl jsem Selenu a napjatě se zadí-
val do temně fialového šera, odkud se blížili lovci.

	Ani se nepohnula.

	Podíval jsem se na ni a zahlédl rozhodné zavrtění hlavou.
Dopadlo na nás světlo z jejich svítilen. Zvedli jsme ruce nad
hlavu. Stále ještě jsme se drželi.

	„Tenhle už to má skoro za sebou,“ prohlásil lakonicky
starší muž v koženém kabátě a dloubl do sténajícího Conana
špičkou boty. Pak zakroužil zápěstím a o pár vteřin a výkři-
ků později to měl obr za sebou úplně.

	Selena se ke mně přitiskla a zabořila tvář do mé košile.

	„Josh si lehá tváří k zemi… Ale… jeden z nich ho zná!“
dodala ohromeně.

	Té poslední větě jsem nerozuměl. Ale té první ano. Ztěžka
jsem polkl. Myslel jsem na Kate, jak jí bude, a taky na to, že
být příležitost, nejspíš bych Merbothovi začal říkat jménem.

	Obstoupili nás a já tušil, co bude následovat. Zažil jsem
to mockrát. Lovci zajatce neberou. A nemělo cenu jim vy-
světlovat, že jsem taky lovec. Nevěřili by mi.

	Pevně jsem ji objal. Zbylo nám příliš málo času, než abych
ho chtěl promarnit strachem z toho, odkud přijde první rána.

	„Sel,“ sklonil jsem se, abych jí to mohl říkat přímo do ucha.
„Miluju tě.“

	Zvedla ke mně tvář a pohladila mě.

	„Mrzí mě, že jsem…“ zašeptala.

	„Potřebuju vědět…“ přerušil jsem ji.

	První z nich vykročil, druhý se přidal. Sevřel jsem ji ješ-
tě pevněji.

	„Chtěla jsi se mnou zůstat?“

	Pousmála se, ale odpověďmi dát nestihla.

	„Počkejte!“ ozvalo se ze tmy.

	Užasle jsem se zadíval tím směrem. Ten hlas bych poznal
kdekoli na světě.

	„Táto?“
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	Zvedl ruku a jeho svítilna mě na okamžik oslepila. Namířil
mi ji přímo do očí. Nejspíš se potřeboval přesvědčit, že to
není jen noční můra. Slyšel jsem jeho srdce. Tlouklo nesku-
tečně rychle. Skoro nedýchal.

	Pak světlo sklopil níž. Lovci už stáli přímo u nás.

	„Problém?“ zeptal se ten, co předtím odpravil Conana.

	Táta vypadal, že ho ani nevnímá. Díval se mi do očí.

	Znovu jsem ho oslovil. Byl to spíš šepot, protože mě pře-
padl strach, že hlasitější slovo by mohlo způsobit zkázu.
Nutil jsem se myslet na všechny ty zásady, které mi vždycky
vštěpoval. Přesvědčit sám sebe, že by bylo v pořádku, kdyby
mě zabil. Nešlo to.

	„To je můj kluk,“ řekl tiše. Nečekaně se mi vybavil obrá-
zek, co si pověsil v ložnici nad mámin psací stolek hned ve-
dle jejich svatební fotky. Jsme na něm my dva a můj první
rybářský úlovek. Tehdy mi bylo devět.

	Lovci ustoupili o pár kroků, uvolňovali mu místo. Jako
příbuzný měl právo se toho ujmout. Nastalo hrobové ti-
cho. Vzduch se naplnil atmosférou upřímného soucitu
s mužem, kterému zemřel syn. Pro ně už jsem byl dávno
mrtvý. Rozhlédl jsem se. Zkoumal jsem, jestli neuvidím nějakou známou tvář, někoho od nás, ale nikoho jsem nezahlédl.

	Vykročil k nám. Ucítil jsem, jak se Seleniny prsty na mých
zádech sevřely do pěstí a mačkají mi košili.

	„To je tvůj…“ hlesla.

	Polkl jsem, protože mi připadalo, že jinak nedokážu pro-
mluvit.

	„Jo, to je můj táta.“

	„To on stál nad Joshem,“ zašeptala.

	Nedokázal jsem nic. Cítil jsem jen bolest. Jako by se mi
usadila těsně nad žaludkem a hodlala tam zůstat navždyc-
ky. Vybavil jsem si, jak si ti dva u Nancy doma podávali ruce.

	„Žije. Zatím ho ušetřili. Díky němu,“ dodala a ukázala
na tátu. Zavřel jsem oči a snažil se to nějak vstřebat. Žije.
Zatím. Dobrý. Klid. Žije. Ještě žijeme.

	Přicházel blíž a blíž. V jedné ruce svítilnu, ve druhé dýku –
napůl zvednutou.

	„Tati, tohle je Selena. Vyprávěl jsem ti o ní.“ Můj hlas se
podobal chraplavému zvuku z poškozeného reproduktoru.
Nevím, proč jsem to řekl. Možná proto, že jsem mnohokrát
snil o tom, jaké to bude, až se setkají. Až je vzájemně před-
stavím.

	Zastavil se kousek od nás a opravdu se na ni podíval. Na-
jednou se to ze mě nezastavitelně řinulo.

	„Při přeměně přišla o zrak. Meč získala od svého otce.
A ten bastard, co je odsud každou vteřinou dál a dál, ho za-
bil. I jejího bratra. A málem zabil i ji. Nebýt meče…“

	Zvedl obočí.

	„Zdrhá?“ Rozhlédl se po oněmělých lovcích. „Někdo vám
utekl, chlapci?“

	„Je to šílenec. Usmyslel si, že zabije všechny lovce. Nepře-
stane, dokud ho někdo nezastaví.“

	Kolem to pobouřeně zahučelo.

	„A vy dva s tím samozřejmě nemáte nic společnýho!“
ozvalo se vztekle z davu. „Můj malej synovec a moje krásná
sestra…“ Hlas se zlomil. „Žili v Rockwoodu, jestli vám to
něco říká. Pokud si bestie jako vy vůbec všímají takových
detailů jako názvů míst, kam přišly vraždit.“

	Selena sotva slyšitelně zasténala.
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	Všechno se ve mně sevřelo. Ne strachem. Způsobily to hlasy
a obrazy umírajících, které mě pronásledovaly od té straš-
né noci. Cítila jsem Dannyho ruku na tváři. Slyšela jsem, že
na mě mluví, ale nedokázala jsem reagovat. Ten muž měl
pravdu. Jsem bestie. V tu chvíli jsem ze všeho nejvíc toužila
jen po dvou věcech. Říct jim, že Danny s tím opravdu neměl
nic společného. A zaplatit…

	Otočila jsem se k tomu lovci. Co říct muži, kterému jsem
způsobila tolik bolesti?

	Nadechla jsem se a řekla jen: „Já…“

	Vzápětí mě Daniel sbalil do náručí a mou tvář si doslova
vmáčkl do hrudi, takže jsem nemohla promluvit.

	„To, co se stalo je strašný. Vaší rodiny je nám upřímně
líto,“ s povzdechem se odmlčel. „Ten šmejd je z těch, co se
v tom přímo vyžívaj. Utekl a chystá se zabíjet další. Neměli
bychom zbytečně ztrácet čas.“

	Vzepřela jsem se, ale držel mě pevně.

	Začali se překřikovat. Někdo navrhoval zavolat do nejbližších měst, aby lovci věděli, co se děje. Jiní se rozčilovali, že ten bastard už mohl klidně překročit kanadskou hranici.
„Nikdy ho nedokážeme najít,“ zvolal někdo.

	„Dokážeme!“ Hlas Dannyho otce se vznesl nad všemi
ostatními a získal si jejich pozornost.

	„Jak bys to chtěl dokázat, Mathewe,“ oslovil ho někdo.
„Psi po upíří stopě nepůjdou, to víš sám moc dobře. A my
je vyčuchat nedokážeme. Nebo jste u vás vymysleli nějakou
metodu, o které bychom tady nevěděli?“

	„Oni to dokážou,“ vysvětloval teď už docela potichu Dan-
nyho otec a kývnul hlavou směrem k nám.

	Propukla vřava. Začali se hádat. Většině z nich připadala
představa, že by měli být závislí na našich smyslech, absurd-
ní. A ve mně vzklíčila naděje. Byla tu možnost něco udělat.
Odčinit jednu milióntinu toho, co jsem spáchala. Pomoct
lovcům. Tentokrát oficiálně.

	„To je chceš mít na řetězu, Mathewe? Jak chceš zajistit,
že nám neutečou? Nebo že nás cestou nenapadnou? Už to
není tvůj syn…“

	Lovci se znovu utišili. Cítila jsem jejich rozrušení. Touha
po pomstě a neklid s nimi doslova cloumaly. Oni chtěli Faus-
ta dostat. Za každou cenu.

	„To je snadné,“ odpověděl Dannyho otec. Nechápala jsem,
že dokáže zůstat tak klidný. Musel být v šoku. „Půjde jen
ona. Mýho syna a toho druhýho zajatýho upíra si tu nechá-
me jako rukojmí.“

	„Co když se na ně vykašle? Chceš se spoléhat na upíří…
city?“ rozkřikl se lovec, který stál nejblíž. Ukázal na mě zbra-
ní. Danny se instinktivně napjal a otočil se tak, že teď mířila
na něj. Nedíval se ale na napřažené ostří. S napjatým výra-
zem sledoval svého otce.

	„Jo,“ odpověděl dotázaný. „Jsem si jistej, že ta holka se
na mýho kluka nevykašle. Ne po tom, co si kvůli ní nechal
udělat tohle.“ Ukázal na něj. A jeho tvář poprvé odhalila ně-
jakou emoci. Utrpení.

	Zalapala jsem po dechu.

	„Danieli…“

	Zavrtěl hlavou a zabránil mi cokoli říct.

	„Danny…“ Spíš jsem úpěla, než mluvila.

	„Byl to jediný způsob,“ utnul mě zase. Pak se otočil k otci.
„Ona to dokáže. Je nejlepší lovec upírů, jakýho znám. Vsa-
dím na to svůj život.“

	Pak už to šlo rychle. Usoudili, že zabít nás – v té přesile,
kterou mají – můžou i později. Danny mi vtiskl do dlaně
svůj prsten a do vlasů letmý polibek. Pak ho odvlekli do sto-
doly. Jeho prsten byl tak velký, že se mi udržel jen na palci.
Polovina lovců naskákala do aut.

	Dannyho otec přistoupil ke mně. Mlčel. Připadalo mi, že
mě odhaduje, rentgenuje. Ale možná jen sbíral síly, aby mě
za to, co jsem udělala jeho synovi, nezabil.

	„Jen stín podezření, že se nás snažíš podvést, a je po tobě.“
Promluvil tiše a klidně, ale věřila jsem mu. Jen jsem přikývla.

	„Nastup.“

	Vlezl si se mnou do auta a celou cestu držel dýku hro-
tem otočenou ke mně. Požádala jsem ho, aby otevřeli okna
dokořán. Všechno ve mně hystericky řvalo, že sedím v autě
s Dannyho tátou. Uměla jsem si představit úplně jiné okol-
nosti. Normální lidské okolnosti, za kterých jsme se mohli
setkat.
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	V rozlehlých prostorách stodoly svítila jediná lampa. Vzdále-
nější kouty se koupaly v temně fialovém přítmí. Tam s dýka-
mi v klíně podřimovali dva lovci. Druzí dva seděli na židlích
kousek od nás a nespouštěli nás z očí.

	Když mě přivedli dovnitř, Joshua seděl na zemi, zády
k dřevěnému sloupu. Ruce mu k němu připoutali tlustým řetězem. Stihl mi říct jen pár vět. Táta ho vážně poznal.

	A dalo mu dost práce přesvědčit ostatní, aby chvíli počka-
li. Prý: „Lehněte si teď tváří k zemi, pane Merbothe.“ Mu-
sel jsem se usmát. Pak už jsme raději mlčeli, nechtěli jsme
provokovat.

	„Kterýho budeš chtít, Dougu?“ prohodil mladší ze dvou
strážců pro ukrácení dlouhé chvíle.

	Oslovený předstíral zamyšlení.

	„Klidně zvládnu oba,“ prohlásil nakonec. „Možná by
na ně měl vletět náš Drew. Zejtra má dvanáctý narozeni-
ny. Takovej dárek by ho potěšil. Náš táta pro něj má první
dýku. Aspoň by si ji vyzkoušel.“

	Sklopil jsem hlavu, abych zakryl úsměv. Všude to bylo
stejné. Čím mladší lovci, tím víc siláckých řečí. Ti starší se
rozpovídali jen vzácně. Viděli toho příliš mnoho.

	Čas od času jsem se snažil protáhnout si svázaná zápěstí.
Připoutali mě těsně vedle Joshe, aby nás měli pěkně na jed-
nom místě. On se nehýbal. Rád bych měl příležitost zjistit,
jestli na tom mé sebeovládání bude tak dobře jako jeho, až
mi bude tolik co jemu.

	Většinu času jsem napínal uši, jestli neuslyším přijíždět
auta. Mohlo to ale trvat i dny. Faust získal pěkný náskok
a Selenu bude zdržovat pomalost jejího lidského doprovodu.
Nejpozději na hranici lesa museli vystoupit a pokračovat pěš-
ky. Začal jsem si promítat nejrůznější scénáře toho, jak bude
probíhat Faustovo dopadení. V hloubi duše jsem doufal, že
ho přivezou živého. Že ho uvidím umírat, když už ho nemů-
žu zabít já sám. Variantu, že by on ublížil jí, jsem si nepři-
pouštěl. Leda pokud by ho to lovci schválně nechali udělat…

	Prudce jsem se narovnal a řetězy zachřestily. Joshua se
na mě tázavě podíval.

	Klid! Snažil jsem se domluvit sám sobě. Bez prstenu ze
mě chvílemi byla jen hromada pěkně pocuchaných nervů.

	„Copak? Máš snad hlad?“ zeptal se lovec škodolibě.

	Série několika soustředěných nádechů a výdechů mi po-
mohla potlačit nejakutnější projevy toho, co se mnou ta
otázka udělala. Opravdu jsem ho měl.

	Ten chlap se naklonil přes opěradlo židle, na které ob-
kročmo seděl, jako by mi chtěl sdělit něco důvěrného.

	„Hodně?“ zašeptal.

	Ruce se mi samovolně propnuly a řetěz mi bolestivě skřípl
zápěstí.

	Lovec předpažil a začal si ostřím své dýky lehce přejíždět
po odhaleném předloktí. Nemohl jsem od něj odtrhnout oči.
Zvířecí část mé osobnosti byla rázem jako zhypnotizovaná.
Viděl jsem to úplně živě. Že se řízne. A já se z těch řetězů
nějak dostanu, i kdybych měl urvat ten sloup, a pak…

	Uvědomil jsem si, že dýchám otevřenými ústy.

	„Danieli,“ oslovil mě Joshua a vysloužil si tím kopanec
do nohy od druhého lovce.

	A on se opravdu řízl. Jen trochu, povrchově. Krev z rány
nevytékala, jen tak lehce prosakovala. Ale i to málo stačilo,  aby vzduch zelektrizoval sladkou vůní. Začal jsem vrčet.
Nebo spíš kňučet. Jako hladový pes zavřený příliš dlouho
v boudě bez přístupu k jídlu a vodě.

	„Chceš?“ zeptal se lovec a natáhl ke mně ruku.

	Zazmítal jsem se.

	Joshua se pohnul a já ucítil pevný stisk jeho prstů na své
paži, těsně nad železnými pouty. Mlčel, jen mě držel. Za-
vřel jsem oči. Myslel jsem na Selenu. Představoval jsem si,
že jednou vyjdu ze dveří tohohle baráku, obejmu ji kolem
pasu a zeptám se jí, kam by chtěla jít. Protože mně na tom
nesejde. Hlavně ať ji mám neustále blízko sebe.

	Lovec tentokrát kopl do nohy mě. Několikrát něco vykřikl,
ale já zrovna zjišťoval, jestli jsem nezapomněl, jaké to je líbat
ji. Neměl šanci…
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	     Snažili se pohybovat rychle, ale byla noc a oni byli… lidé.
Faustova stopa nás vedla stejně bezpečně, jako by za sebou
rozmotával klubko nití. On, Bangor a Wisconsin. Zatím se
zdálo, že se vracejí stejnou cestou, kudy jsme přišli. Těž-
ko mohl předpokládat, že se to takhle zvrtne a lovci si ze
mě udělají stopařského psa. Ale nejspíš jen vyzvedne Lásku
a zmizí někam hodně daleko. Přemýšlela jsem, na kom si
svou frustraci z neúspěchu vylije tentokrát…

	Trvalo to dlouho. Ignorovala jsem nevraživost lovců a pa-
radoxně si jejich přítomnost užívala. Bylo to jako kdysi. Ně-
který z nich mohl být Manuel, jiný jako Danny, než se z něj
stal…

	Udělal to kvůli mně?! Vždyť upíry nenávidí do morku
kostí!

	Mathew klopýtl přes nějaký kořen a zavrávoral. Byl star-
ší a měl pár kilo navíc. Už nějakou dobu mi bylo jasné, že
ta cesta je pro něj vyčerpávající. Bez přemýšlení jsem se
k němu vrhla. Jeho svítilna spadla na zem a převrátila se,
takže se v tu chvíli nejspíš ocitl v úplné tmě. Zachytila jsem
ho na poslední chvíli. Vykřikl a úplně ztuhl. Instinktivně se
mě chytil. Ruka třímající dýku se ocitla na mých zádech. Za-
držela jsem dech. Lovci okamžitě běželi k nám. Stáli jsme
tam jako sochy. Mathew se leknutím proměnil v kámen a já
si netroufala udělat žádný prudký pohyb, aby on nebo ně-
který z lovců neusoudil, že zrovna tohle je dost podezřelé
chování.

	„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se těsně předtím, než mě
kdosi chytil za vlasy a trhnul mnou dozadu. Zvedla jsem
ruce, aby jim bylo jasné, že se k ničemu nechystám, a Mat-
hew žuchnul na zem. Zaklel.

	„Fakt ti děkuju, Dárečku. Právě jsem si narazil zadek,“
houkl na lovce, který mě pořád držel a k hrudi mi tiskl hrot
dýky.

	„Aha?“ prohlásil překvapeně lovec. Dívali se po sobě, funě-
li, jak jim adrenalin rozpumpoval srdce, a nevěděli, co s tím.

	„Tak už ji pusť!“ zvolal netrpělivě Dannyho táta a hrabal
se na nohy. Zvedl svítilnu. Dýka odplula a já se mohla na-
rovnat.

	„Tak jsem zakopnul, no,“ zabručel popuzeně. Pucoval si
zadní část kabátu a ještě dodal něco o neúctě a přehánění.
Chtělo se mi smát.

	„Já to moc dobře viděl, mladá dámo,“ oslovil mě. „Jestli
se začnete smát, vážně se naštvu.“

	Ovládla jsem se a pípla, že rozumím.

	„Pokračujem, nemáme čas,“ zavelel.

	Celá skupina se znovu dala do pohybu. Všichni mnohem
zamlklejší a zamyšlenější. Cítila jsem jejich zkoumavé po-
hledy.

	Trvalo to ještě asi půl hodiny, než jsem je našla. Konečně
jsme se dostali do dvoumílové vzdálenosti, kterou mé uši
potřebovaly. Zrychlila jsem, protože ten obraz, co se začal
tvořit v mé hlavě, mi nedával žádný smysl. Nejdřív mě na-
padlo – zase jí ubližuje. V tu chvíli jsem přestala vnímat po-
křikování lovců, kteří mi nestačili. Chtěla jsem ho zastavit.
Už se jí nedotkne. Ani mě. Ani nikoho jiného.

	Ale pak jsem to uviděla zřetelněji. Dvě propletená těla.
Nehybně propletená. Podrobnosti jsem zatím nemohla slyšet. Věděla jsem jen, že pár metrů od nich leží Bangor s ošklivou ránou na hrudi. Wisconsin zmizela.

	Blížila jsem se. Teď už byl jasný každý detail. Nedokáza-
la jsem si to srovnat v hlavě. Všechno leželo přede mnou
jako na dlani, ale můj mozek se zdráhal přisoudit tomu
ten správný smysl. Zůstala jsem stát na okraji lesního výse-
ku před jeskyní. Hned u Bangorova těla. Teď už jsem jasně cítila, že vůně blondýnky vede pryč, utekla. Celou mou po-
zornost pohltil ten výjev.

	Leželi tam. Láska ho objímala. Líbala. Hladila. On nic ne-
říkal. Vůbec se na ni nedíval a doteky jí neoplácel. Z jeho těla
se nešířila žádná emoce. Jen se mi zdálo, že se kolem nás
velmi pomalu rozplývá oblak strachu, vzteku a bolesti. Řídl
a rozptyloval se, jako by se tu nikdy nic nestalo.

	Ve Faustově hrudníku zela obrovská díra lemovaná žebry
zalomenými směrem dovnitř. A ruka jeho Lásky, na které
stále ještě měla prsten od Dannyho, voněla jeho krví.
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	Začínalo svítat. Zůstával jsem v napůl snovém stavu. Teď
jsem nejspíš působil stejně neživě jako Joshua. Lovci se před
pár hodinami vystřídali a ti dva odpočatější neměli tendenci
začínat s námi nějaké hry.

	„Vracejí se,“ prohlásil najednou blonďák a totálně mě tím
probral. Zaslechli to i lovci a jeden z nich se běžel podívat
ven. Ještě nemohli nic vidět. Přesto ale zůstali stát u dveří.
Neměli důvod mu nevěřit.

	Snažil jsem se odhadnout, s čím se vracejí. Jestli je s nimi
ona, jestli je v pořádku… A jestli uslyším a třeba i poznám
tátovo srdce.

	Po nekonečně dlouhé době zastavili a já ucítil její vůni.
Celý jsem se napjal. Cítil jsem upíří krev. Faustovu. Horeč-
natě jsem ten pach zkoumal, jestli v něm neucítím i tu její.

	Ne, není zraněná. Ano, táta je tam taky. Je v pořádku.

	A pak stála ve dveřích. Zastavila se jen na vteřinu. Roz-
běhla se k nám, nikdo se ji nesnažil zastavit. Lovci venku
mluvili jeden přes druhého.

	Líbala mě a snažila se mé obejmout, pak zoufale bojo-
vala s řetězy.

	„Mohl by mu to někdo, sundat?!“ zvolala. Z očí jí tekly slzy.

	„Jestli mohu… Já bych taky rád…“ nadhodil s úsměvem
Josh.

	Skoro mi seděla na klíně. Neustále se mě dotýkala. Zven-
ku k nám doléhaly hlasy lovců.

	„Už byl mrtvej…“

	„Vzadu v kufru… to musíš vidět.“

	„Těžko říct, prej ho tak našla…“

	Seleniny dlaně klouzaly po mé tváři a já uviděl oba prs-
teny. Nadechl jsem se, ale napadlo mě asi třicet otázek na-
jednou. Nakonec jsem řekl jen: „Ahoj.“

	Rozesmála se a rozbrečela zároveň.

	„Tak mohl by mu to někdo sundat?! Jinak vezmu sekeru
a ten sloup přesekám!“ zakřičela směrem ke dveřím.

	„Slyšeli jste dámu, chlapci,“ podpořil ji táta.

	Veškerý hovor ustal. Lovci zaraženě mlčeli. Pak se koneč-
ně jeden z nich vydal k nám. Zůstal stát nad námi, a když
jsem viděl, jak se tváří, na moment jsem zapochyboval, jestli
hodlá sundat ty řetězy, nebo spíš použít dýku, kterou dosud
svíral v ruce.

	„Čím dřív odsud zmizíte, tím líp. A… zapomeňte na Maine.“

	Selena se mu uctivě klidila z cesty a on si k nám klekl,
aby uvolnil pouta. Ruce jsem měl jako vysoustružené ze dře-
va, když jsem se je pokusil rozhýbat. Lovec odešel a ostatní
ho následovali. Ani se neohlédli. Nereagovali ani na tátovo
vděčné: „Díky.“

	Zadíval jsem se ke dveřím.

	Táta tam stál tak nějak zjihle, ale vypadalo to, že se blíž
přijít nechystá. Až za hodnou chvíli se mu tvář rozzářila ty-
pickým úsměvem a on řekl: „Měl jsi pravdu. Ona je vážně
nejlepší lovec, jakého znám.“
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	Stáli jsme na letišti St. Paul a nikdo se neměl k tomu, aby
něco řekl. Daniel mě k sobě neustále tiskl, a pokud by se
někdo snažil odlepit od sebe manžele Merbothovy, uspěl
by jedině v případě, že by k tomu použil nálož dynamitu.

	„Takže…“ Joshua si odkašlal a prosebně se zadíval na Kate.

	Ta se rozzářila a objala mě.

	„Rozhodně musíte přijet co nejdřív. Stihly jsme si toho
vyprávět tak málo.“

	Byla úžasná. Vlastně oba byli skvělí a já se strašně těšila,
až se zase uvidíme. Ale mnohem víc jsem toužila po té chvíli,  až za námi zapadnou dveře našeho malého bungalovu a všichni včetně Merbothových zůstanou za nimi.

	Ujistila jsem ji, že to nebude dlouho trvat a objevíme se.

	„No…“ zamumlal Danny. Chtělo se mi smát. Rozpačitě
natáhl ruku k Joshuovi a ten ji stiskl s podobně nervózním
výrazem. „Jsem rád, že Kate nebude muset chodit v černejch
šatech,“ prohodil ledabylým tónem Daniel, ale ani na chvíli
jsem mu tu odtažitost nevěřila.

	„Jo… taky bys mi chyběl,“ zazubil se Josh. Pak předvedli
něco jako poplácání po ramenou.

	Chvíli jsme ještě postáli, než ti dva zmizeli v davu smě-
rem k odbavovací přepážce.

	„Ty ho máš rád,“ obvinila jsem Dannyho s úsměvem.

	„Poslouchej se, co říkáš. Nesmysl,“ odporoval mi. Ale do-
slova přetékal spokojeností. Přitáhl mě k sobě a rty se lehce
otřel o moji tvář.

	„Myslíš, že to domů bude kratší po dálničním nadjezdu,
nebo po pětatřicítce?“ zašeptal.

	„Já… nevím. Ty jsi taxikář,“ vydechla jsem rozechvěle.
„Ale… možná…“ Přemýšlela jsem, jak to říct. Tady upro-
střed haly plné lidí to šlo dost těžko. „Danny…“ Hrdlo jsem
měla najednou stažené.

	Jeho úsměv pomalu mizel. Přitiskla jsem se k němu a ne-
dokázala promluvit.

	„Já počkám, Sel. A teď můžu bez přehánění prohlásit,
že klidně celou věčnost. To, co se ti stalo…“ Zmlkl, nejspíš
ztracený v hrůzných představách.

	„Když jsem s tebou, není tak těžké na to nemyslet.“

	Klimatizace kolem nás rozháněla vzdušné proudy plné
lidských vůní, částeček prachu a zvuků. Najednou jsem nás
vnímala z nadhledu. Sebe a jeho, jak tam stojíme. Danielovu
mohutnou postavu, která vypadala jako živý štít připravený
bránit mě proti všemu a proti všem. Ale i jeho výraz, který
byl v tu chvíli plný obav, jestli na to stačí.

	Zvedla jsem k němu hlavu a přitiskla mu prsty na tvář.

	„Nepochybuju. Ani trochu.“

	Usmál se.

	„Když mi důvěřuješ, je to hrozně sexy.“

	Nechala jsem se zaplavit všemi těmi zvuky. Vnímala jsem,
jak se Daniel Phillips otiskuje do okolního prostoru. Jak se
jeho vůně mísí s tou mou.

	„Takže… nemusíme spěchat. Můžeme to vzít oklikou,“
navrhl a objal mě kolem pasu. Vykročili jsme k východu.

	Venku bylo jako obvykle pod mrakem. Bylo mi… krásně.

	„Jak to táta vidí s naší návštěvou ve Starr School?“ zepta-
la jsem se. Danny strávil se svým otcem několik hodin. Sedli
si spolu do auta a velmi dlouho si povídali.

	„Je optimista. Prý jsi hodně přesvědčivá. A potom, co se
místní setkali s Kate…“ Rozesmál se. „Má starosti jen o sta-
rýho Liama. Toho chce radši pořádně opít, aby náš příjezd
prospal.“

	Propátrala jsem parkoviště a ve třetí řadě našla Danny-
ho auto.

	„Proč zrovna prsteny?“ zeptala jsem se. Od začátku mi
to vrtalo hlavou. „Místo řetízku…“

	Asi jsem ho trochu zaskočila. Po krátkém zaváhání mě ale
chytil za ruku a vtiskl polibek přesně na ten zlatý kroužek.

	„Přehnal jsem to? Občas jednám trochu… impulzivně.“

	Seděla jsem tam podobná mrkací panně a doufala, že
to snad řekne narovinu. Bála jsem se, že to přece jen chá-
pu špatně.

	„Nemusíš se mi cítit zavázaná, kvůli tomu, co jsem udě-
lal. Chci, abys naprosto upřímně…“

	„Danny!“ zvolala jsem zoufale. „Tak už to řekni!“

	Na okamžik zadržel dech.

	„Vezmeš si mě?“

	Přikývla jsem.

	„Ano.“

	Jeho nejistota najednou zmizela. Když mi položil ruku
zezadu na krk a přitáhl mě k sobě, když se naklonil, aby mě
líbal, a když to pak udělal, nebyla v tom ani stopa nervozity.

	„Tohle je v pořádku?“ zeptal se opatrně.

	Uvědomila jsem si, že ano. Ty hnusné pocity a myšlen-
ky se snad bály sedět s Danielem ve stejném autě. Usmála
jsem se.

	„To je dobrý vědět,“ reagoval potichu. Fascinovalo mě,
jak jeho hlas změnil barvu pokaždé, když se ocitl blízko mě.
Mně se po tváři rozlil spokojený úsměv.

	Danny nastartoval a sáhl k ovládání rádia.

	„Co bys říkala na Patsy Clineovou?“
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	Seděla jsem na zemi a snažila se ani nepípnout, i když mě
hojící se rány bolely tak, že bych nejraději brečela. Faust to
ale neměl rád. Netušila jsem, kolik času už od jejich odcho-
du uplynulo. Upínala jsem se jen k jeho slibu, že se o mě
postará. Vždycky se o mě přece postaral.

	Fialová tma přede mnou začala měnit tvar. Formoval se
v ní jakýsi obraz. Zmocnil se mě neklid. Už to tu bylo zase.
Pevně jsem si objala kolena a snažila se myslet na něco jiné-
ho. Ty představy se pokaždé objevovaly v tu nejméně vhod-
nou dobu. Vyvolávaly strach a pocit, že mi mizí pevná půda
pod nohama. Zůstávala po nich nepojmenovatelná bolestná
touha. Snad to byly záblesky vzpomínek na můj lidský život.
Faust mi vysvětlil, že lidské vzpomínky jsou zbytečné. Stejně
jako jsou zbyteční lidé. Pouhé chodící krevní konzervy. Proti
nám tak slabí a nedokonalí.

	Náhle se ocitám někde jinde. Uprostřed obrazu, jehož
kontury se zdají být rozpité. Jen těžko dokážu rozpoznat
věci kolem sebe. Snad nějaký pokoj. Ložnice. Protože já le-
žím na posteli. Pod hlavou mám měkký polštář a cítím se…
šťastná.

	Lehla jsem si na kamennou podlahu, stále skrčená do klu-
bíčka. Tuhle část své halucinace jsem měla ráda. Ten pocit.
Bylo mi hezky. Zavřela jsem oči, aby ta iluze byla dokonalá.

	Postel je široká a voňavá. Veškerou mou pozornost si ale
získává on. Leží vedle mě, jednu ruku pod hlavou, druhou
zlehka položenou na mém boku, a já vím, že se na mě dívá, i když jeho tvář je stejně rozmazaná jako všechno kolem…

	Začaly mi téct slzy. Něco mě bolelo. Něco hluboko uvnitř.
Mnohem víc než kousance a rány způsobené bitím. Už jsem
takto brečela mnohokrát, ale jen tajně. Faust mě při tom
jednou nachytal a zakázal mi to. O svých přeludech jsem
mu nikdy neřekla.

	Představa toho pokoje a muže s tmavě kaštanovými vla-
sy se rozplynula přesně ve chvíli, kdy jsem zvenku zaslechla
kroky. Trvalo několik vteřin, než jsem dokázala ovládnout
a potlačit vnitřní zmatek a stesk. Váhala jsem. Bude Faustovi
vadit, když vyjdu ven? Usoudila jsem, že pokud se noční lov
podařil, bude mít dobrou náladu a promine mi to. Pokud
ne, zbije mě tak jako tak. A já už měla opravdu velký hlad.
Nedokázala jsem čekat uvnitř.

	Posadila jsem se a pak velmi opatrně vstala. Levá noha,
kterou mi nejspíš zlomil, se zdála být už v pořádku. Došla
jsem až k průrvě.

	„Pojď ven! Rychle!“

	Na okamžik se ve mně všechno sevřelo. Takže se zlobí.
Tohle bude zlé. Uvědomila jsem si ale jednu zvláštní věc. Sice
jsem automaticky poslechla a začala se protahovat otvorem
ven, ale nemohl za to Faustův hlas v mé hlavě. Věděla jsem,
že mám na vybranou.

	S velkým sebezapřením jsem vylezla ven a postavila se,
abych čelila jeho vzteku.

	„Proč ti to tak dlouho trvalo?!“ vykřikl a udeřil mě hřbe-
tem ruky do tváře. Sotva zahojená rána na rtu, kterou mi
předtím způsobil svými zuby, se znovu otevřela. Faust zuřil.

	Uviděla jsem Bangora a Wisconsin. Dva tiché ustrašené stí-
ny za jeho zády.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptala jsem se. To byla nehorázná
drzost. Nesměli jsme se na nic ptát. Znovu mě udeřil. Tento-
krát dvakrát. Nejdřív pěstí do brady a hned potom do břicha.
Vykřikla jsem a zlomila se v pase. Zavrčela jsem a vzápětí zů-
stala překvapeně zírat. Ten letitý hněv byl přece pohřbený
hluboko uvnitř. Nikdy jsem ho nedávala najevo. Stejně jako
strach nebo smutek. Teď se ve mně vzedmul vztek jako ob-
rovská přílivová vlna. Podívala jsem se na Fausta. A on couvl…

	„Omluv se. Okamžitě!“ zasyčel.

	Čekala jsem, že se jeho přání stane mým. Že se jeho žá-
dost vsákne do mé mysli. Vždycky to tak bylo. Ale teď ne.

	Dívali jsme se na sebe. Jeho slova visela ve vzduchu jako
těžký mrak. V té bouři hněvu, která zuřila někde uvnitř mé
hlavy, se objevil sotva postřehnutelný záchvěv.

	Vítězství. Svoboda. Satisfakce.

	Faust zopakoval svou žádost. V jeho hlase zazněla kom-
binace autority a obav.

	Olízla jsem si rty a ochutnala svou vlastní krev. Byla slad-
ká. Jako ve snách jsem se stejného místa dotkla prsty a za-
dívala se na černé, rychle tuhnoucí kapičky té zvláštní ka-
paliny.

	„Lásko?“ Teď nekřičel. Nejistota se z něj šířila do okolí
jako pach vystrašeného skunka.

	„Bangore,“ zaskřehotal. Dosud lhostejný upír stojící
za Faustem se rázem změnil v ochotnou loutku. Cítila jsem
se jako opilá. Strach, můj letitý průvodce, má zdánlivě věč-
ná svěrací kazajka, někam zmizel. Chtělo se mi smát, kři-
čet, zpívat. Faust by mi připadal směšný a ubohý, kdyby
mnou necloumala nenávist. Před očima mi běžely všech-
ny ty chvíle, kdy mě bil, znásilňoval, nutil dělat věci, kvů-
li kterým jsem tajně plakala, protože jsem měla pocit, že
nejsou… správné.

	Bangor si nakročil a pak skočil. Nevydal u toho žád-
ný bojový pokřik. Navzdory příkazu, který prostě musel
splnit, jasně věděl, že nemůže vyhrát. Bez ohledu na má
zranění.

	Snad jsem se ani nepřestala dívat do Faustovy vyděše-
né tváře. Čekala jsem do poslední chvíle, pak se přikrčila,
a když se Bangor ocitl nade mnou, chytila jsem ho za rame-
no a strhla dolů. Vší silou, takže se má druhá ruka zaťatá
v pěst prudce protlačila jeho hrudníkem. Ozvalo se praskání
žeber. Zemřel okamžitě. Pomalu jsem ho položila na zem.
Bylo mi ho líto.

	Zvedla jsem oči a uviděla Wisconsin. Stála tam úplně zka-
menělá. Jen vystrašeně vrtěla hlavou. Bála se, že je na řadě.
Ona, malá blondatá princezna. Nemohla být ani plnoletá.
Její tvář nám vždycky sloužila jako vábnička. Nikdy pořádně
nebojovala. Nechtěla jsem ji zabít.

	Jednala jsem rychle. A i když bych si pro Fausta dokázala
vymyslet stovku způsobů pomalé a bolestivé smrti, rozhod-
la jsem se to neprotahovat.

	„Jak se jmenuju? Odkud jsem?“ Klečela jsem mu na pr-
sou a hlavu mu drtila rukama. Ani se nepokoušel bránit.
Divoce mával rukama a třeštil oči. Svůj hlas jsem nepozná-
vala. Zněl tak klidně.

	„Jak se jmenuju?!“ zopakovala jsem hlasitěji.

	„Nevím!“ zakvičel a zavřel oči. Rozvzlykal se jako malé
dítě.

	Otočila jsem se k Wisconsin. Klepala se Faustovým stra-
chem, který bylo cítit všude kolem. Její tvář ale vyjadřovala
naprostý úžas.

	„Běž, děvče, kamkoli chceš,“ vybídla jsem ji.

	Prudce se nadechla, jako by se lekla. Zadívala se na Faus-
ta. Ten snad ani nevnímal, co se kolem něj děje. Usmála se
a za dvě vteřiny byla pryč.

	„Odkud jsem?“ zeptala jsem se ještě jednou. Prožívala
jsem vzrušení, radost. Otevřel oči. Toho pohledu jsem se
lekla. Jeho strach vystřídala zloba a ocelový pach autority.

	„Zachránil jsem tě, ty čubko! Byla jsi skoro mrtvá. Když
jsem tě našel, zbývaly pouhé vteřiny.“

	Jeho odpověď mě vykolejila. Dokonce jsem uvolnila stisk.

	„Proč?“ zašeptala jsem.

	Ten škleb, co se mu objevil na tváři, měl být nejspíš
úsměv. Mlčel.

	„Musím to vědět!“

	Zase zavřel oči. Ležel klidně a chvíli to vypadalo, že tak
hodlá zůstat navždycky.

	„Sledoval jsem tě. Týdny. Bylas… Věděl jsem, že ses na-
rodila pro mě. Čekal jsem, přemýšlel, plánoval. A pak se to
stalo. Zachránil jsem tě. Osud byl na mé straně.“

	Nově nabyté vědomí svobody, které se ve mně objevilo,
mi dávalo vidět věci takové, jaké byly. Faust byl zrůda. Psy-
chopat. Příšera i mezi upíry. Jenže byla jsem jeho. Tolik let.
Rány, které mi způsobil, i hojil. Uměl být něžný. Na ten pocit
vděčnosti za každé jeho laskavé slovo nikdy nezapomenu.
Vyvolával hluboký smutek. A zároveň nenávist.

	„Jsi zrůda,“ zašeptala jsem.

	A on se rozesmál.

	„Kdo z nás není?“

	Pak najednou svíral můj krk. Jeho oči se mi propalovaly
až do mozku.

	„Hodila ses ke mně dokonale. Na první pohled jsem roz-
poznal, co potřebuješ. Potřebuješ mě, Lásko! Víc než krev,
víc než cokoli…“

	Třásla jsem se. Jeho stisk mě bolel, ale byla to důvěrné
známá bolest. Uklidňující.

	„Cítíš to. Vím, že ano. Hluboko uvnitř víš, že ke mně pa-
tříš. Že patříš mně.“

	Vymrkala jsem slzy a sledovala, jak padají na jeho tvář.
Usmíval se. Tak jako se usmíval kdykoli, když vyhrál.

	„Miluješ mě,“ dodal. Znělo to jako neochvějná pravda.
Fakt, se kterým se musím smířit. Položila jsem mu dlaně
na tváře. Byl to magický moment.

	Lásko…

	To slovo se objevilo v mé hlavě. Neslyšela jsem ho ušima
a určitě ho neřekl Faust. A najednou jsem chápala jeho vý-
znam. Řekl ho někdo, kdo mě miloval. Kdo mě opravdu mi-
loval. Stejně jistě jsem věděla i to, že já jsem milovala toho,
kdo to řekl.

	„Odkud jsem!?“ zařvala jsem.

	Faustova tvář se zkřivila hněvem.

	„Z pekla, ty děvko! Z pekla a tam se taky vrátíš!“ křičel
a prskal mi přitom do obličeje.

	 

	 

	Rozpřáhla jsem se. Ani jsem o tom nepřemýšlela. Ozvalo
se důvěrně známé praskání. Když jsem sevřela jeho srdce,
skoro mě překvapilo, že tam nějaké měl. On vypadal… za-
skočeně.

	„Řekni mi to,“ zašeptala jsem. Cítila jsem bezbřehý smu-
tek. Bolest, jako bych drtila své vlastní srdce.

	Zavrtěl hlavou a vítězoslavně se usmál. Nehodlal mi dát
vůbec nic.

	Stiskla jsem. Bylo to tak snadné. Okamžitě se změnil
v kus neživé hmoty. A já s ním. Opatrně jsem vytáhla ruku
z jeho těla a nevěřícně se na ni dívala. Opravdu jsem to udě-
lala…

	Lehla jsem si vedle něj a objala ho. Zkoumala jsem, co
cítím. Jak to cítím. Nenáviděla jsem ho. Milovala. Pohrdala
jsem jím. Pohrdala jsem sama sebou. Věděla jsem, že na něj
nikdy nezapomenu. A že mu nejspíš nikdy neodpustím.

	„Lásko?“

	Slyšela jsem ji přicházet a vítr ke mně nesl její pach.
Věděla jsem, kdo to je.

	„Jsi v pořádku? Co se tu…“ Netušila jsem, jak to podivné
slepé stvoření funguje. Vždycky ale věděla o všem do nej-
menšího detailu. Nemohla si nevšimnout, že Faustovo tělo
utrpělo jisté zranění. Ani toho, že mám ruku zkrvavenou
až po loket.

	Posadila jsem se a pohladila ho po tváři. Ona mlčela.

	„Blíží se sem lovci,“ řekla konečně.

	Slyšela jsem je. Dupali jako stádo slonů.

	„Ano?“ Upřela jsem na ni oči. Byla tak zvláštní.

	„Možná existuje místo, kam bys chtěla odejít. Nebo ně-
kdo, ke komu opravdu patříš.“

	Rozvažovala jsem to asi tři vteřiny. Možnost počkat tu
a nechat se zabít lovci vypadala velmi lákavě. Jenže nemoh-
la jsem. Nutně jsem potřebovala zjistit, kdo jsem. Ta touha
byla silnější než touha neexistovat.

	Vstala jsem a stáhla si z prstu zlatý kroužek. Mé vlastní
tělo mi najednou připadalo těžší a smutek ve mně temnější.

	„Tohle myslím patří tobě.“

	Hodila jsem prsten do vzduchu a ona ho okamžitě zachy-
tila. Opravdu zvláštní stvoření…
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